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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rtsolution 97 (I), I'Assemblee g(nerale a adoptt un r~glement destine h mettre en
application I'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait& et l'expression ((accord international) n'ont t& d6finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. 11 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait atre amen6 A accomplir ne confirent
pas A un instrument [a qualit6 de <(trait& ou d'"accord international), si cet instrument n'a pas dejA cette
qualitt, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publics dans cc Recueil
ont (W tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 25511

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement - Trade Policy and Export Diversification
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 May 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux politiques commer-
ciales et h la diversification des exportations (avec an-
nexes et Conditions genirales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du Ier janvier 1985).
Signe 'a Washington le 29 mai 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 d6cembre 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 14 June 1985, upon notification by
the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assembl&e g4nrale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assembl~e gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 envigueurle 14juin 1985, dbs notification par la
Banque au Gouvernement colombien.
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No. 25512

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement -Health Services Integration Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 August 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet d'integration des services
sanitaires (avec annexes et Conditions g6nerales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du Ier janvier 1985). Signe h Washington le 21 aoft
1985

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 18 dicembre 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 19 November 1985, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gdnerale destine i7
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemblee generale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 19 novembre 1985, ds notification
par la Banque au Gouvernement colombien.
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No. 25513

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement -Water Supply and Drainage Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 7 December 1984

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Projet relatif i l'alimentation en eau
et au drainage (avec annexes et Conditions genrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Sign6 'a Washington le 7 de-
cembre 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 dcembre 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 8 July 1985, upon notification by

the Bank to the Government of Honduras.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r!gle-
ment de l'Assemblee ginrale destind bt
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde g~nrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 8 juillet 1985, ds notification par
la Banque au Gouvernement hondurien.

Vol. 1488,1-25513



No. 25514

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-West Sepik Provincial Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 7 January 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement provincial
de West Sepik (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signk 'a Washington le 7 jan-
vier 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 dcembre 1987.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 17 September 1985, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Papua New
Guinea.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g~ngrale destino 6
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entre en vigueur le 17 septembre 1985, ds notification
par la Banque au Gouvernement papouan-ndo-guinen.

Vol. 1488, 1-25514



No. 25515

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Fourth Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 4 April 1985

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 18 December

1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de cr6dit de developpement - Quatriime projet
ferroviaire (avec annexes et Conditions g~nkrales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 30 juin 1980). Sign6 a Washington le 4 avril 1985

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de developpement le 18 decembre

1987.

Vol. 1488, 1-25515
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 17 December 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zambia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl~e g'n~rale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie g~ngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 17 decembre 1985, d~s notification
par I'Association au Gouvernement zambien.

Vol. 1488,1-25515



No. 25516

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement -Industrial Reorientation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 23 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de crkdit de developpement - Projet de reorienta-
tion du secteur industriel (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du Ier janvier 1985). Sign6 i Wash-
ington le 23 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Association internationale de developpement le 18 decembre
1987.

Vol. 1488, 1-25516



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 1 November 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zambia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de larticle 12 du rgle-
ment de l'Assemble gdndrale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gen~rale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le ler novembre 1985, des notifica-
tion par l'Association au Gouvernement zambien.

Vol. 1488, 1-25516



No. 25517

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

African Facility Credit Agreement -Industrial Reorienta-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 23 October
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Contrat de credit du Fonds d'aide ' l'Afrique - Projet de
reorientation du secteur industriel (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe h
Washington le 23 octobre 1985

Texte authentique : anglais.
EnregistrJ par l'Association internationale de d6veloppement le 18 dicembre

1987.

Vol. 1488, 1-25517
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AFRICAN FACILITY
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on I November 1985, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Zambia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DU FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~nerale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblde ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le ler novembre 1985, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement zambien.

Vol. 1488, 1-25517



No. 25518

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement- Second Reconstruction
Imports Credit Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
5 April 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet de
credit pour l'importation de mat,6riels pour la
reconstruction (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signk 'a Washington le 5 avril
1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par rAssociation internationale de d~veloppement le 18 dicembre
1987.

Vol. 1488,1-25518
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 2 August 1985, upon notification
by the Association to the Government of Ghana.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble generale destine d
mettre en application ('Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemble generale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entre en vigueur le 2 aoftt 1985, ds notification par
I'Association au Gouvernement ghanden.

Vol. 1488,1-25518



No. 25519

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement -Electrical and Mechanical Industries
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 Oc-
tober 1980). Signed at Washington on 16 April 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux industries elec-
triques et mcaniques (avec annexes et Conditions
gkn~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Signk it Wash-
ington le 16 avril 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 decembre 1987.

Vol. 1488, 1-25519
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 6 January 1986, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde g~nrale destind h
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnirale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 6 janvier 1986, dis notification par
la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1488, 1-25519

1987



No. 25520

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Second Industrial and Trade Policy A d-
justment Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 July 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Deuxieme prt d'ajustement dans les
domaines de l'industrie et du commerce (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du ier janvier 1985). Sign6
h Washington le 29 juillet 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 d6cembre 1987.

Vol. 1488,1-25520
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie gdnrale destino ii
mettre en application PArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 21 October 1985, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1985, ds notification
tion by the Bank to the Government of Morocco. par la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1488,1-25520



No. 25521

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement -Health Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 January 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement des services
de santi (avec annexes et Conditions gknerales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du Ier janvier 1985). Sign6 ' Washington le 17 janvier
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488, 1-25521
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge ginrale destind &t
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblde gndrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

I Came into force on 29 July 1986, upon notification by I Entr en vigueur le 29 juillet 1986, ds notification par

the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1488,1-25521



No. 25522

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Sixth Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 17 September 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie - Sixime projet de cr6dit agricole
(avec Conditions ginerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du Ier janvier 1985).
Signk A Washington le 17 septembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488. 1-25522
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 10 December 1986, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Morocco.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gin~rale destin6 j7
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gingrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 10 d&cembre 1986, ds notification
par la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1488,1-25522



No. 25523

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SEYCHELLES

Loan Agreement -Transport Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Wash-
ington on 9 May 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SEYCHELLES

Contrat d'emprunt - Projet relatif au transport (avec an-
nexes et Conditions gknkrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980).
Sign6 b Washington le 9 mai 1985

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488, 1-25523
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdndrale destinj &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 5 September 1985, upon notifica- I Entr en vigueur le 5 septembre 1985, ds notification
tion by the Bank to the Government of Seychelles. par la Banque au Gouvernement seychellois.

Vol. 1488,1-25523



No. 25524

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement - Rural Water Supply Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 May 1985

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 18 December

1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 'a l'ap-
provisionnement en eau dans les regions rurales (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du ier jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 9 mai 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 18 d~cembre
1987.

Vol. 1488, 1-25524
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 13 November 1985, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gen6rale destin i
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble g~nrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entre en vigueur le 13 novembre 1985, des notification

par I'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1488, 1-25524



No. 25525

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Third Industrial Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et

CHINE

Contrat d'emprunt - Troisie'me projet de credit i lin-
dustrie (avec annexes et Conditions genkrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
1 er janvier 1985). Signk b Washington le 16 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488, 1-25525
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 3 July 1986, upon notification by
the Bank to the Government of China.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemble gdngrale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde gin~rale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 3 juillet 1986, ds notification par
la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1488, 1-25525



No. 25526

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement- Third Industrial Credit
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 16 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Contrat de credit de developpement - Troisilme projet de
cridit a lindustrie (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du ier janvier 1985). Sign6 a Wash-
ington le 16 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de ddveloppement le 18 dicembre
1987.

Vol. 1488, 1-25526
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 3 July 1986, upon notification by
the Association to the Government of China.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnirale desting ii
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblie gdnirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entre en vigueur le 3 juillet 1986, ds notification par

I'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1488, 1-25526



No. 25527

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Third Railway Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 October 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Contrat d'emprunt - Troisiemeprojetferroviaire (avec an-
nexe et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 1 er janvier 1985).
Sign6 a Washington le 16 octobre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488, 1-25527
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale desting &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde gdn~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 13 January 1987, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1987, dis notification

tion by the Bank to the Government of China. par La Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1488,1-25527



No. 25528

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Third Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 October 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 18 December

1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
ferroviaire (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du ier janvier 1985). Sign6 'a Washington le 16 octobre
1986

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par rAssociation internationale de developpement le 18 ddcembre

1987.

Vol. 1488,1-25528
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 13 January 1987, upon notifica-
tion by the Association to the Government of China.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DI8VELOPPEMENT

1

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rikgle-
ment de l'Assemblde gin~rale destine ii
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie generale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 13 janvier 1987, dbs notification
par l'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1488, 1-25528



No. 25529

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAPE VERDE

Development Credit Agreement-Industrial Finance and
Promotion Project (with General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 6 June 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CAP-VERT

Contrat de crkdit de dkveloppement - Projet relatif au
financement et 'a la promotion industriels (avec Condi-
tions gknkrales applicables aux contrats de cr6dit de
developpement en date du 30 juin 1980). Sign6 i Wash-
ington le 6 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 dicembre
1987.

Vol.1488,1-25529
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 4 November 1985, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Cape Verde.

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6 i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 4 novembre 1985, ds notification
par l'Association au Gouvernement cap-verdien.

Vol. 1488,1-25529



No. 25530

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Agricultural Sector Adjustment Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 June 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Prt d'ajustement dans le secteur
agricole (avec annexes et Conditions gqn~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Signe b Washington le 27 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 d&embre 1987.

Vol. 1488, 1-25530
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 9 August 1985, upon notification
by the Bank to the Government of Turkey.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destine &i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblee gdnerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9 aofit 1985, ds notification par la
Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1488, 1-25530



No. 25531

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement -Petroleum Sector Techni-
cal Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
11 July 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique dans le secteur ptrolier (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de developpement en date du ier janvier 1985). Signe 6i
Washington le 11 juillet 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 18 d~cembre
1987.

Vol. 1488, 1-25531
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 9 October 1985, upon notification
by the Association to the Government of United Republic
of Tanzania.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assemble gingrale desting &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemblie ginrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1985, ds notification par

I'Association au Gouvernement tanzanien.

Vol. 1488,1-25531



No. 25532

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Second Technical Training Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Mexico City on 16 July 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif a l'ensei-
gnement technique (avec Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du Ier janvier 1985). Signk it Mexico le 16 juillet 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488, 1-25532
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 18 December 1985, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblte gen~rale destin6 i
mettre en application ('Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble genirale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1985, ds notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1488, 1-25532

1987



No. 25533

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Solid Waste Management Pilot
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet pilote de gestion des dichets
solides (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ter janvier
1985). Signi i Washington le 9 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 dcembre 1987.

Vol. 1488. 1-25533
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 10 September 1986, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mexico.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'Assemblde gingrale destine az
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblee generale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6en vigueur le l0septembre 1986, ds notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1488,1-25533



No. 25534

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Ninth Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 31 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Neuvieme projet de credit agricole
(avec Conditions g6nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985).
Sign6 'a Washington le 31 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488, 1-25534
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 28 August 1987, upon notification

by the Bank to the Government of Mexico.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gdnirale destinj 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble ginirale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 28 aoit 1987, ds notification par
[a Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1488,1-25534



No. 25535

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement -Agricultural Extension Project,
PROCA TI (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 July 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif aux services de vulgari-
sation agricole PROCA TI (avec Conditions g~nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du ier janvier 1985). Sign6 it Washington le 31 juil-
let 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488, 1-25535



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT '

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 28 August 1987, upon notification
by the Bank to the Government of Mexico.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde gendrale desting 6i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie genirale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entre en vigueur le 28 aofit 1987, ds notification par
la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol.1488,1-25535



No. 25536

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement -Irrigation Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 12 September
1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

MADAGASCAR

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de renova-
tion des systbmes d'irrigation (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du ier janvier 1985). Signe h
Washington le 12 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dveloppement le 18 dicembre
1987.

Vol. 1488,1-25536
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 3 February 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Madagascar.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gingrale desting i
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assembl~e gonerale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 f~vrier 1986, des notification par
I'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1488, 1-25536



No. 25537

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement -Agricultural Sector Ad-
justment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
20 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de d6veloppement - Cridit d'ajustement
du secteur agricole (avec annexes et Conditions genk-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du ier janvier 1985). Sign6 i Washington
le 20 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 18 dicembre
1987.

Vol. 1488, 1-25537
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gindrale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 19 November 1986, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1986, d8 notification
tion by the Association to the Government of Madagascar. par 'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1488,1-25537



No. 25538

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement--Third Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Troisiime projet
ferroviaire (avec annexes et Conditions genkrales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Signk it Washington le 20 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrpar l'Association internationale de d~veloppement le 18 dicembre
1987.

Vol. 1488, 1-25538
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 16 October 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Madagascar.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdnerale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1986, ds notification
par l'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1488, 1-25538



No. 25539

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

African Facility Credit Agreement -Agricultural Sector
Adjustment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
20 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit du Fonds d'aide i l'Afrique - Credit
d'ajustement du secteur agricole (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de d6veloppement en date du 1e r janvier 1985). Signk 6i
Washington le 20 mai 1986

Texte authentique : anglais.
Enregistripar l'Association internationale de diveloppement le 18 ddcembre

1987.

Vol.1488,1-25539
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AFRICAN FACILITY
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE CREDIT
DU FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE'

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assembl~e g~nerale destine &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assembl~e genirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Caime into force on 19 November 1986, upon notifica- I Entrd en vigueur le 19 novembre 1986, d s notification
tion by the Association to the Government of Madagascar. par I'Association au Gouvernement malgache.

Vol. 1488,1-25539



No. 25540

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Port Rehabilitation Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 19 February 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Projet de renova-
tion portuaire (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de d6veloppement en
date du Ier janvier 1985). Sign6 i Washington le 19 fe-
vrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 18 d~cembre
1987.

Vol. 1488,1-25540
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 18 September 1987, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Madagascar.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE Di2VELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gnrale destinj &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble g~n~rale en date du 19 di-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 18 septembre 1987, d&s notification

par l'Association an Gouvernement malgache.

Vol. 1488, 1-25540



No. 25541

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
OMAN

Guarantee Agreement -Second Telecommunications Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 27 October 1980). Signed
at Washington on 20 September 1985

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
OMAN

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif aux t61icom-
munications (avec Conditions g~n~rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Signk it Washington le 20 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 d6cembre 1987.

Vol. 1488, 1-25541
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 12 June 1986, upon notification by
the Bank to the Government of Oman.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de i'Assemblie gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1986, ds notification par [a
Banque au Gouvernement omanais.

Vol. 1488, 1-25541



No. 25542

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement -Seventh Power Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 27 October 1980). Signed at Wash-
ington on 23 September 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Septibme projet relatif h l'lectri-
fication (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre
1980). Sign6 h Washington le 23 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 d6cembre 1987.

Vol. 1488, 1-25542
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to A rticle 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee ginirale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de I'Assemblde ginerale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Came into force on 3 January 1986, upon notification I Entre en vigueur le 3 janvier 1986, ds notification par

by the Bank to the Government of Panama. la Banque au Gouvernement panameen.

Vol. 1488, 1-25542



No. 25543

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement -Second Primary Educa-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 Sep-
tember 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet
relatif a l'enseignement primaire (avec annexes et
Conditions genkrales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du ier janvier 1985). Signk 'a
Washington le 30 septembre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 18 ddcembre
1987.

Vol. 1488, 1-25543
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 17 January 1986, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~nirale desting 6
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1986, ds notification
par I'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1488,1-25543



No. 25544

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second On-farm Water
Management Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 Sep-
tember 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
de gestion des ressources en eau dans les exploitations
agricoles (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du Ier janvier 1985). Signk ' Washington le 30 septem-
bre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistrc par rAssociation internationale de diveloppement le 18 dcembre
1987.

Vol. 1488, 1-25544
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 14 February 1986, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Pakistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gen~rale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gjnerale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1986, des notification
par I'Association an Gouvernement pakistanais.

Vol. 1488, 1-25544



No. 25545

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement -Sixth Agricultural Devel-
opment Bank Project (with General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 28 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Sixibme projet rela-
tif h la Banque de developpement (avec Conditions
gknkrales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du ier janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 28 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 18 ddcembre
1987.

Vol. 1488, 1-25545
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gonrale destind 7
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 4 September 1986, upon notifica- I Entrd en vigueur le 4 septembre 1986, ds notification
tion by the Association to the Government of Pakistan. par l'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1488, 1-25545



No. 25546

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Sixth Agricultural Development Bank
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 28 May 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Sixiime projet relatif h la Banque de
d~veloppement agricole (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1er janvier 1985). Signe k Wash-
ington le 28 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488, 1-25546



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks . 1987

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 4 September 1986, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Pakistan.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de i'Assemblie g~ngrale desting i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie gengrale en date du 19 d9-
cembre 1978.

I Entre en vigueur le 4 septembre 1986, ds notification
par la Banque au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1488,1-25546



No. 25547

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Power Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 17 October 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de developpement - Projet de renova-
tion du systbme de production d'6lectricite (avec an-
nexes et Conditions gknkrales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du Ier janvier
1985). Sign6 it Washington le 17 octobre 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 18 dcembre
1987.

Vol. 1488, 1-25547
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to A rticle 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de I'Assemble g~ndrale destine b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie ginerale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 4 April 1986, upon notification by I Entr& en vigueur le 4 avril 1986, ds notification par
the Association to the Government of Sudan. I'Association au Gouvernement soudanais.

Vol. 1488,1-25547



No. 25548

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement - Western Savannah Proj-
ect (Phase II) (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 March
1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif aux
savanes de 'Ouest (phase II) [avec annexes et Condi-
tions gknerales applicables aux contrats de cr6dit de
developpement en date du i er janvier 19851. Signe 6i
Washington le 10 mars 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 18 dicembre
1987.

Vol. 1488, 1-25548
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r!gle-
ment de l'Assemble gdndrale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblee ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 26 November 1986, upon notifica- I Entr& en vigueur le 26 novembre 1986, dis notification

tion by the Association to the Government of Sudan. par I'Association au Gouvernement soudanais.

Vol. 1488,1-25548



No. 25549

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement- Vocational Training Project: Electricity
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 March 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif i la formation pro-
fessionnelle : 6lectricit6 (avec annexes et Conditions
g~nkrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 1 er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 14 mars 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 ddcembre 1987.

Vol. 1488,1-25549
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 20 February 1987, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Egypt.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl~e gdnirale destin i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la r6solution 33/141 A
de l'Assemble g~n6rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entre en vigueur le 20 fdvrier 1987, ds notification
par la Banque au Gouvernement dgyptien.

Vol. 1488, 1-25549



No. 25550

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement-Drainage V Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 14 March 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
IEGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au drainage (cinquieme
phase) [avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du Ier janvier 1985]. Sign6 i Washington le 14 mars
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 ddcembre 1987.

Vol. 1488,1-25550
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gingrale destine i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble ginrale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 20 February 1987, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 20 fdvrier 1987, ds notification
tion by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1488,1-25550



No. 25551

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement - Small- and Medium-scale Industry Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 4 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 'a la petite et moyenne
entreprise (avec annexes et Conditions g6nerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
27 octobre 1980). Sign6 ' Washington le 4 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 ddcembre 1987.

Vol. 1488, 1-25551
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 19 August 1987, upon notification

by the Bank to the Government of Egypt.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gndrale destin6 i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la r~solution 33/141 A
de l'Assembl~e gndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 aoflt 1987, ds notification par
la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1488, 1-25551



No. 25552

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

EGYPT

Loan Agreement -Export Industries Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 27 October
1980). Signed at Washington on 4 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projei relatif au d~veloppement des
industries d'exportation (avec annexes et Conditions
g~nfrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 27 octobre 1980). Sign6 a Wash-
ington le 4 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488,1-25552
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 19 August 1987, upon notification
by the Bank to the Government of Egypt.

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectu~e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie g~n~rale desting i
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble gdngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 19 aofit 1987, ds notification par
la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1488,1-25552



No. 25553

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHILE

Guarantee Agreement-Second Santiago Water Supply and
Sewerage Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 4 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHILI

Contrat de garantie - Deuxime projet d'alimentation en
eau et d'assainissement de Santiago (avec Conditions
genkrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du ier janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 4 avril 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 dicembre 1987.

Vol. 1488,1-25553
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 3 July 1986, upon notification by
the Bank to the Government of Chile.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de 'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie genrale destin6 bi
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendo
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gnrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1986, ds notification par
la Banque au Gouvernement chilien.

Vol.1488,1-25553



No. 25554

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ECUADOR

Loan Agreement-Industrial Finance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 10 April 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
EQUATEUR

Contrat d'emprunt - Projet definancement pour le secteur
industriel (avec annexes et Conditions gknkrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 10 avril
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 18 ddcembre 1987.

Vol. 1488, 1-25554
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 22 August 1986, upon notification
by the Bank to the Government of Ecuador.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gindrale destind iz
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 22 aoft1986, ds notification par la

Banque au Gouvernement 6quatorien.

Vol. 1488,1-25554



No. 25555

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Port Engineering and
Construction Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 3 July
1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet d'ingenierie
et de construction portuaire (avec annexes et Condi-
tions gkn6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du ier janvier 1985). Signe '
Washington le 3 juillet 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistripar l'Association internationale de diveloppement le 18 dicembre
1987.

Vol. 1488, 1-25555
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 3 November 1986, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Ethiopia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gdnerale destine 7
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdnjrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 3 novembre 1986, d~s notification

par l'Association au Gouvernement ethiopien.

Vol. 1488, 1-25555



No. 25556

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement - Highway Sector Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 27 February 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet d'aide au secteur routier (avec
Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du Ier janvier 1985). Signk
k Washington le 27 fevrier 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 dcembre 1987.

Vol. 1488, 1-25556
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 21 July 1987, upon notification by
the Bank to the Government of Yugoslavia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblde ginrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1987, des notification par
la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1488,1-25556



No. 25557

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAMOA

Development Credit Agreement -Afulilo Hydroelectric
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 18 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 December
1987.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAMOA

Contrat de credit de developpement - Projet hydroelec-
trique d'Afulilo (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le 18 juin
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 18 dicembre
1987.

Vol. 1488, 1-25557
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 6 October 1987, upon notification
by the Association to the Government of Samoa.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuoe conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee gonrale destind b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gindrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6envigueurle6octobre 1987, ds notification par

'Association au Gouvernement samoan.

Vol. 1488,1-25557



No. 25558

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Loan Agreement - Telecommunications Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 December 1987.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux t616communi-
cations (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du Ier janvier 1985). Sign6 i Washington le 15 juillet
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 18 dcembre 1987.

Vol. 1488, 1-25558
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 21 September 1987, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Hungary.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de i'Assemblie gen~rale destine &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblie generale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1987, ds notification
par la Banque au Gouvernement hongrois.

Vol. 1488, 1-25558



No. 25559

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR

LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement on the proj-
ect "The impacts of subsidies and different systems of
control and organization of urban transport systems in
Latin America". Santiago, 22 December 1987

Authentic texts: German and English.

Registered ex officio on 22 December 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR

L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Ikchange de lettres constituant un accord relatif au projet
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS (ECONOMIC COMMISSION
FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN) AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
THE PROJECT "THE IMPACTS OF SUBSIDIES AND DIFFERENT
SYSTEMS OF CONTROL AND ORGANIZATION OF URBAN
TRANSPORT SYSTEMS IN LATIN AMERICA"

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Santiago, den 22. Dezember 1987

Herr Exekutivsekretar,
ich beehre mich, auf Ihren Brief vom

20.11.1986 mit dem Ersuchen um Treu-
handmittel der Regierung der Bundes-
republik Deutschland Bezug zu nehmen.
Im Namen der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland schlage ich folgende
Vereinbarung iber diese Treuhandmittel
vor:

1. (1) Die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland stellt der Economic
Commission for Latin America and the
Caribbean, im folgenden als ECLAC be-
zeichnet, zur Deckung der veranschlagten
Kosten fur das Projekt "Offentlicher Per-
sonennahverkehr in Lateinamerika" einen
Betrag bis zur H6he von 352.730 DM (in
Worten: dreihundertzweiundfinfzi&taus-
endsiebenhundertdrei3ig Mark) in Uber-
einstimmung mit dem Finanzierungsplan
fiir das Vorhaben (vgl. das Projektdoku-
ment vom 18.12.1987) zur Verfigung.
Dieser Betrag wird entsprechend dem

EL EMBAJADOR

DE LA REPfUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA 2

Santiago, December 22, 1987

Sir,
I have the honour to refer to your let-

ter of 20 November 1986 requesting a
trust-fund contribution from the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many. On behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany, I pro-
pose that the following Arrangement con-
cerning these trust funds be concluded.

1. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall place at
the disposal of the Economic Commis-
sion for Latin America and the Carib-
bean, hereinafter referred to as ECLAC,
in order to contribute to the estimated
costs of the project "The impacts of sub-
sidies and different systems of control
and organization on urban public trans-
port systems in Latin America" an
amount not to exceed DM 352,730 (three
hundred and fifty-two thousand seven
hundred and thirty Deutsche Mark) in
accordance with the budget of the proj-

I Came into force on 22 December 1987, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 The Ambassador of the Federal Republic of Germany.
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Fortschritt des Vorhabens im voraus wie
folgt ausgezahlt:

bis zum 01.04.1988 :143.997 DM;
bis zum 01.02.1989: 208.733 DM.

(2) Die ECLAC errichtet einen beson-
deren Treuhandfonds ffir die Einnahme
und die Verwaltung dieser Betrage. Die
Treuhandmittel dienen ausschlie3lich zur
Finanzierung der Kosten des Vorhabens
einschlieBlich der mit 13 vom Hundert
der unmittelbaren Kosten des Vorhabens
angesetzten Betreuungskosten.

(3) Die Zahlungen werden auf dem
Konto der ECLAC hinterlegt.

(4) Die ECLAC legt der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland einen Mit-
telbedarfsplan vor. Die ECLAC unter-
richtet die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland rechtzeitig uber alle
wichtigen Anderungen des geplanten
Zeitpunkts der Durchfihrung oder der
Leistungen fur das Vorhaben, die eine
Anderung des Mittelbedarfs zur Folge
haben.

2. Die ECLAC kann die hinterlegten
Betrage zur Deckung der im Zusammen-
hang mit dem Vorhaben entstandenen
Kosten in Hohe der erforderlichen Zah-
lungen in Anspruch nehmen.

3. Die ECLAC
(1) verwaltet die Treuhandmittel nach

Mal3gabe ihrer Finanzvorschriften
und sonstigen Bestimmungen, Rege-
lungen und Richtlinien;

(2) fiuhrt ein Sonderkonto fir die Treu-
handmittel, auf dem alle Einnahmen
und Ausgaben ausgewiesen werden.
Die fOr die Mittel anfallenden Zin-
sen werden nach MaBgabe der Fi-
nanzvorschriften, Regelungen und
Richtlinien der ECLAC errechnet und
gutgeschrieben;

(3) bestitigt, da die Mittel wirtschaft-
lich und zweckentsprechend verwen-
det worden sind.

ect in question (cf. the project docu-
ment of 18 December 1987). This amount
shall be paid in advance of requirements
as the project progresses, as follows:

Not later than 1 April 1988: DM 143,997;
Not later than 1 February 1989: DM 208,733.

(2) ECLAC shall establish a separate
trust fund for the receipt and administra-
tion of these amounts. The trust fund
shall be used exclusively to meet the cost
of the project, including project support
costs equivalent to 13 per cent of direct
project expenditures.

(3) The amounts shall be deposited in
the account of ECLAC.

(4) ECLAC shall submit to the Gov-
ernment of the Federal Republic of
Germany a fund requirement schedule.
ECLAC shall in good time inform the
Government of the Federal Republic of
Germany of any significant changes in
the planned date of implementation or in
the contributions for the project which
involve a modification of fund require-
ments.

2. ECLAC may draw on the amounts
deposited as required to meet the costs
incurred in connection with the project.

3. ECLAC shall:
(1) Administer the trust fund in accord-

ance with its financial and other
regulations, rules and directives;

(2) Maintain a separate account for the
trust fund, showing all receipts and
expenditures. Any interest accruing
on the funds shall be calculated and
credited in accordance with the finan-
cial regulations, rules and directives
of ECLAC;

(3) Certify that the funds have been used
economically and for the intended
purpose.
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4. (1) Die ECLAC wird sich nach
Krdften bemuihen sicherzustellen, daB
die Ausgaben aus den Treuhandmitteln
die von der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland hinterlegten Betrage
einschlielich der Betrage, die die Regie-
rung im Zusammenhang mit einer Ande-
rung des Operationsplans zur Verffigung
stellt, nicht ibersteigen. Einschrankungen
bei den im Projektdokument vorgesehe-
nen Leistungen k6nnen erforderlich wer-
den, falls die anfallenden Kosten die im
Finanzierungsplan des Vorhabens vorge-
sehenen Ansatze uibersteigen. Sollten
diese Einschrankungen das in dem Ope-
rationsplan festgelegte Ziel des Vor-
habens gefahrden, wird die Angelegen-
heit gemeinsam von der ECLAC und der
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land uberpruift. Das Ergebnis der Ober-
priifung wird Gegenstand eines Brief-
wechsels. Die ECLAC ist nicht in der
Lage, eine uber den von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland fur das
Vorhaben zur Verfagung gestellten Be-
trag hinausgehende Verantwortung zu
uibernehmen.

(2) Alle im Zusammenhang mit den
Treuhandmitteln gefuihrten Rechnungs-
unterlagen lauten auf US-Dollar. Einnah-
men und Ausgaben in anderen Wah-
rungen werden zu dem im Zeitpunkt dieser
Transaktionen bei den Vereinten Natio-
nen geltenden Wechselkurs in US-Dollar
umgerechnet.

5. Obersteigen die von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland als
Treuhandmittel zur Verffigung gestellten
Betrage einschlie3lich der dem Treu-
handfonds nach Nummer 3 Absatz 2 gut-
geschriebenen Zinsen die von der ECLAC
fir das Vorhaben aufgewendeten Be-
trage, so erstattet die ECLAC der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland
den iiberschissigen Betrag.

6. (1) Ziel des Vorhabens ist die
F6rderung des offentlichen Personennah-
verkehrs in Lateinamerika.

4. (1) ECLAC will employ its best
efforts to ensure that the disbursement of
trust funds does not exceed the amounts
deposited by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, including such
amounts as the Government may provide
in the context of any revision of the plan
of operation. Reductions of the contribu-
tions provided for in the project docu-
ment may become necessary in the event
that costs must be incurred in excess of
those provided for in the project budget.
Should such reductions jeopardize the
achievement of the purpose of the project
as laid down in the plan of operations, the
matter shall be jointly reviewed by
ECLAC and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany. The result of
the review shall be the subject of an
exchange of letters. ECLAC is unable to
assume any liability in excess of the
amount made available for the project by
the Government of the Federal Republic
of Germany.

(2) All financial records maintained
in connection with the trust funds shall be
expressed in US dollars. Income and
expenditure in other currencies shall be
converted into US dollars at the United
Nations rate of exchange applicable on
the date of such transactions.

5. Should the amounts made avail-
able for the trust fund by the Government
of the Federal Republic of Germany, in-
cluding any interest credited to the trust
fund under paragraph 3 (2) above, exceed
the amounts spent by ECLAC for the
purposes of the project, ECLAC shall re-
turn the surplus amount to the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many.

6. (1) The objective of the project is
the promotion of urban public transport
systems in Latin America.
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(2) Die ECLAC fihrt das Vorhaben
entsprechend dem unter Nummer 1 ge-
nannten Projektdokument durch.

(3) Die ECLAC legt der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland jihr-
lich einen Sachstandsbericht iber das
Vorhaben vor. Dem Jahresbericht wird
der jahrlich nach Nummer 1 Absatz 4 zu
erstellende Mittelbedarfsplan beigefiigt.

7. (1) Die ECLAC legt der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland
spitestens sechs Monate nach Beendi-

•gung der im Operationsplan vorgesehe-
nen Tatigkeiten einen Schlul3bericht uber
die Durchfihrung des Vorhabens vor.
Dieser Bericht enthdlt eine Beurteilung
der Ergebnisse durch das Personal der
ECLAC.

(2) Die ECLAC legt der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland au3er-
dem spdtestens sechs Monate nach dem
Ende des Haushaltsjahres, in dem die
letzte Auszahlung durch die ECLAC aus
den Treuhandmitteln geleistet worden ist,
eine Endabrechnung iber die Verwen-
dung der Treuhandmittel vor.

8. (1) Die ECLAC bestitigt, daf3
die finanziellen Transaktionen im Zusam-
menhang mit den Treuhandmitteln
- in einem umfassenden internen Kon-

trollverfahren auf der Grundlage fur
die ECLAC anwendbaren und gegen-
wdrtig geltenden Finanzierungsvor-
schriften, Regelungen und Richtlinien
gepruft werden und Gegenstand der
internen Prifung der ECLAC sind;

- korrekt nach den geltenden Finanzie-
rungsvorschriften, Regelungen und
Richtlinien der ECLAC abgewickelt
werden.

(2) Enthalt ein Rechnungspriufungs-
bericht des externen Prifers der ECLAC
an ihr zustdndiges Verwaltungsorgan Be-
merkungen zu den Treuhandmitteln, so
wird der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland eine Kopie dieses Berichts

(2) ECLAC shall implement the proj-
ect in accordance with the project docu-
ment referred to in paragraph 1 above.

(3) ECLAC shall submit to the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many each year a report on the progress
of the project. The annual report shall be
accompanied by the fund requirement
schedule to be prepared each year in ac-
cordance with paragraph 1 (4) above.

7. (1) ECLAC shall submit to the
Government of the Federal Republic of
Germany, within six months after the
completion of th activities provided for
in the plan of operations, a final report
on the implementation of the project ac-
tivity. The report shall contain an ap-
praisal by ECLAC staff of the results ob-
tained.

(2) ECLAC shall also submit to the
Government of the Federal Republic of
Germany, within six months after the end
of the financial period in which the last
disbursement of the trust funds was made
by ECLAC, a final financial statement
covering the use of the trust funds.

8. (1) ECLAC confirms that the
financial transactions relating to the trust
funds will be:
- Examined in a comprehensive internal

control procedure based on the finan-
cial regulations, rules and directives
applicable in ECLAC and currently in
force and subject to the internal audit
of ECLAC and

- Effected in strict accordance with the
financial regulations, rules and direc-
tives of ECLAC currently in force.

(2) Should an audit report by the
external auditor of ECLAC to its gov-
erning body- contain observations rele-
vant to the trust fund, a copy of such
report and of ECLAC's published com-
ments thereon shall be made available to

Vol. 1488,1-25559



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites

mit der ver6ffentlichten Stellungnahme
der ECLAC zur Verfigung gestellt.

9. Diese Vereinbarung kann von
jeder Vertragspartei unter Einhaltung
einer Frist von 60 Tagen durch ein an die
andere Vertragspartei gerichtetes KiIndi-
gungsschreiben aufier Kraft gesetzt wer-
den; dabei bleibt die Nummer 10 fir die
dort vorgesehenen Zwecke in Kraft.

10. Bei Ablauf oder Aufierkraftset-
zung dieser Vereinbarung nach Num-
mer 9 werden die Mittel weiterhin von der
ECLAC einbehalten, bis alle der ECLAC
entstandenen Kosten mit diesen Mitteln
gedeckt worden sind; sollten die von der
ECLAC einbehaltenen Mittel fiir die
Deckung der ausstehenden Verpflich-
tungen aus dem Vorhaben unzureichend
sein, so hinterlegt die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland den ffir diesen
Zweck erforderlichen Betrag im Rahmen
des unter Nummer 1 Absatz 1 und eines
spateren Briefwechsels nach Nummer 4
Absatz 1 festgelegten Gesamtbetrags.

11. Diese Vereinbarung kann durch
schriftliche Ubereinkunft zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der ECLAC erganzt oder gean-
dert werden.

12. Diese Vereinbarung gilt auch ffir
Berlin (West), sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegen-
uber der ECLAC innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten der Verein-
barung eine gegenteilige Erklarung ab-
gibt.

Falls sich die ECLAC mit den unter
den Nummern 1 bis 12 gemachten Vor-
schlagen einverstanden erklirt, werden
dieser Brief und Ihr das Einverstand-
nis der ECLAC zum Ausdruck bringen-
der Antwortbrief eine Vereinbarung zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der ECLAC bilden, die
mit dem Datum Ihres Antwortschreibens
in Kraft tritt.

the Government of the Federal Republic
of Germany.

9. This Arrangement may be termi-
nated by either party subject to 60 days'
written notice to the other party; in such
case paragraph 10 below shall remain in
force for the purposes stated therein.

10. On expiration or termination of
this Arrangement pursuant to paragraph 9
above, the funds shall continue to be
held by ECLAC until all expenditure in-
curred by ECLAC have been satisfied
from such funds; should the funds held
by ECLAC be insufficient to cover out-
standing obligations in respect of the
project, the Government of the Federal
Republic of Germany shall deposit the
amount required for this purpose, which
shall not exceed the total amount laid
down in paragraph 1 (1) above and in
any subsequent exchange of letters pur-
suant to paragraph 4 (1) above.

11. This Arrangement may be sup-
plemented or amended by written agree-
ment between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and ECLAC.

12. This Arrangement shall also ap-
ply to Berlin (West), provided that the
Government of the Federal Republic of
Germany does not make a contrary dec-
laration to ECLAC within three months
of the date of entry into force of the Ar-
rangement.

If ECLAC agrees to the proposals
contained in paragraphs 1 to 12 above,
this letter and your letter in reply thereto
expressing the agreement of ECLAC shall
constitute an Arrangement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and ECLAC, to enter into
force on the date of your reply.
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Genehmigen Sie, Herr Exekutivsekre-
tar, die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

[Signed - Signd]'
Der Botschafter

der Bundesrepublik Deutschland

[Signed - Signfl

Herr Norberto Gonzdlez
Exekutivsekretar der Wirtschaftskom-

mission der Vereinten Nationen fur La-
teinamerika und die Karibik (ECLAC)

Santiago

I Signed by Horst Kullak-Ublick - Signe par Horst
Kullak-Ublick.

2 Signed by Robert T. Brown - Sign par Robert T.
Brown.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

[Signed - Signe]'
Ambassador of the

Federal Republic of Germany

[Signed - Signe]2

Mister Norberto Gonzdlez
Executive Secretary
Economic Commission for Latin America

and the Caribbean (ECLAC)
Santiago

Signed by Horst Kullak-Ublick - Sign6 par Horst
Kullak-Ublick.

2 Signed by Robert T. Brown - Sign& par Robert T.
Brown.
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II

Santiago, 22 December 1987

ORG 300 (3-2)

Dear Mr. Ambassador,
Please refer to your letter dated 22 December 1987 proposing, on behalf of the

Government of the Federal Republic of Germany, an arrangement concerning proj-
ect titled "The impacts of subsidies and different systems of control and organization
on urban public transport systems in Latin America" as laid down in paragraphs 1
to 12 of the above letter.

At the same time, you are kindly advising us that your Government shall place at
the disposal of ECLAC as funds-in-trust, an amount not to exceed DM 352,700 to
meet the costs of the project.

In this connexion we are pleased to advise you that we accept the terms and con-
ditions contained in paragraphs 1 to 12 of the letter referred to above.

Accept, Sir, the'assurances of my highest consideration.

ROBERT BROWN

Deputy Executive Secretary for
Co-operation and Support Services

Mr. Kullak-Ublick
Ambassador of the Federal Republic

of Germany
Embassy of the Federal Republic

of Germany
Santiago
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COMMISSION 8CO-
NOMIQUE POUR L'AM8RIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FI8DItRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AU PROJET <<IMPACTS DES SUB-
VENTIONS, DIFFtRENTS SYSTEMES DE CONTROLE ET OR-

GANISATION DES RItSEAUX DE TRANSPORTS URBAINS EN
AMERIQUE LATINE)

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Santiago, le 22 d(cembre 1987

Monsieur le Secrdtaire ex6cutif,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 20 novembre 1986 par
laquelle vous avez bien voulu solliciter une contribution A un fonds fiduciaire de la
part du Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne. Au nom de mon
Gouvernement, je souhaite proposer que les fonds en question soient regis conform6-
ment aux dispositions suivantes :

1. 1) Au titre de sa contribution aux coots envisages du projet intitul6 <<Im-
pacts des subventions, diff~rents syst~mes de contr6le et organisation des rdseaux de
transports urbains en Am6rique latine)., le Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne placera A la disposition de la Commission 6conomique pour l'Am6rique
latine et les Caraibes (ci-apr~s d~nomm~e <<CEPALC >) un montant maximum s'dle-
vant A 352 730 DM (trois cent cinquante-deux mille sept cent trente deutsche marks),
conform6ment au budget du projet en question (voir descriptif du projet du 18 d6-
cembre 1987). Ce montant sera vers6 en pr6vision du projet, comme suit
Au plus tard le I er avril 1988 : 143 997 DM;
Au plus tard le 1er f6vrier 1989 : 208 733 DM.

2) Pour sa part, la CEPALC cr6era un fonds fiduciaire distinct dans le but de
recevoir et de g~rer cette contribution. Le fonds fiduciaire ne pourra etre utilis6 que
pour faire face aux cofits du projet, y compris ses services d'appui correspondant A
13 p. 100 des d(penses directement attribuables au projet.

3) Les montants en question seront vers6s au compte de la CEPALC.
4) La CEPALC soumettra au Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Alle-

magne un calendrier des besoins du fonds fiduciaire. La CEPALC informera en temps
opportun le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne de toute modifica-
tion importante du calendrier pr6vu pour la mise en ccuvre du projet ou des contribu-
tions au projet susceptibles d'entrainer une modification des besoins du fonds fidu-
ciaire.

I Entrd en vigueur le 22 d&cembre 1987, date de la lettre de r~ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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2. La CEPALC pourra tirer sur les montants d~pos~s dans la mesure oil cela
s'av~rera n~cessaire pour faire face aux d6penses engag6es aux fins du projet.

3. La CEPALC veillera :
1) A administrer le fonds fiduciaire conform~ment au r~glement financier, aux

r~gles et aux directives financires et autres;
2) A maintenir un compte s6par6 r6serv6 au fonds fiduciaire faisant apercevoir re-

cettes et d~penses. Les int~rets courus seront calcul6s et port6s au credit du fonds
fiduciaire conform6ment au r~glement financier, aux r~gles et aux directives de la
CEPALC;

3) A certifier que les fonds ont W utilis6s de manire 6conomique et aux fins qui
leur dtaient destin6es.
4. 1) La CEPALC s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faire en

sorte que les d~bours des fonds fiduiciaires n'excdent pas les montants d6pos~s par le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, y compris toutes sommes que
le Gouvernement pourrait verser A la suite d'une r6vision du programme des activit6s.
Des r6ductions des contributions pr6vues au descriptif du projet pourraient s'av6rer
n6cessaires si les d6penses A engager devaient d6passer les previsions budg~taires rela-
tives au projet. Si de telles r6ductions 6taient susceptibles de compromettre la r6alisa-
tion des objectifs du projet tels qu'6nonc6s au programme des activit~s, la situation
fera l'objet d'un examen conjoint entre la CEPALC et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne. Les conclusions d'un tel examen seront pr6cis6es dans un 6change de lettres.
La CEPALC n'est autoris6e A prendre aucun engagement financier qui excderait le
montant mis A sa disposition en vue de la r6alisation du projet par le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Tous les rapports financiers relatifs au fonds fiduciaire sont prdsent6s en
dollars des Etats-Unis. Les recettes et les d6penses libell6es en d'autres devises seront
converties en dollars des Etats-Unis au taux de change appliqu6 par les Nations Unies
A la date desdites transactions.

5. Si les sommes mises 6 la disposition du fonds fiduciaire par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, y compris les int6rets port6s au cr6dit
du fonds en vertu de l'alin6a 2 du paragraphe 3 ci-avant, devaient s'av6rer sup6rieures
aux d6penses effectu6es par la CEPALC au titre du projet, la CEPALC remboursera
cet exc6dent au Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne.

6. 1) Le projet a pour objet le d6veloppement des syst~mes publics de trans-
port urbain en Am6rique latine.

2) La CEPALC ex6cutera le projet conform~ment au descriptif du projet vis6
au paragraphe I ci-avant.

3) La CEPALC soumettra annuellement au Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne un rapport sur l'6tat d'avancement du projet. I1 sera joint A ce
rapport le calendrier des besoins du fonds fiduciaire 6labor6 anuellement conform6-
ment A l'alin6a 4 du paragraphe 1 ci-avant.

7. 1) Dans les six mois suivant l'achvement des operations pr6vues au pro-
gramme d'activit6s, la CEPALC soumettra au Gouvernement de la Rdpublique f6d6-
rale d'Allemagne un rapport final concernant l'ex6cution du projet. Ce rapport devra
comporter une 6valuation, par le personnel de la CEPALC, des r6sultats obtenus.

2) Dans les six mois suivant la fin de l'exercice budg6taire au cours duquel le
dernier d6bours A meme les fonds fiduciaires aura 6t6 effectu6 par la CEPALC, celle-
ci soumettra 6galement au Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne un
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rapport d~finitif de la situation financiire d~crivant la manire dont les fonds fidu-
ciaires ont Wt utilis6s.

8. 1) La CEPALC confirme que les transactions financires relatives aux
fonds fiduciaires :
- Seront revues conform6ment aux procedures d'ensemble de contr6le int6rieur 6ta-

blies par le r~glement financier, les rbgles et les directives de la CEPALC alors en
vigueur et soumises aux proc6dures de v6rification int~rieure de la CEPALC; et

- Seront strictement conformes au r~glement financier, aux r~gles et directives de la
CEPALC alors en vigueur.

2) Si un rapport du v6rificateur ext6rieur des comptes de la CEPALC adress6 A
l'organe directeur de la Commission devait contenir des observations relatives aux
fonds fiduciaires, un exemplaire de ce rapport ainsi que des commentaires officiels de
la CEPALC A cet 6gard seront transmis au Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne.

9. Chacune des deux Parties peut d~noncer le present Arrangement moyen-
nant un pr~avis 6crit de 60 jours adrress6 A l'autre Partie. Dans ce cas, les dispositions
du paragraphe 10 ci-apr~s demeureront en vigueur aux fins indiqu6es.

10. Lorsqu'il sera mis un terme au pr6sent Arrangement en application de son
paragraphe 9 ci-avant, les fonds demeureront A la disposition de la CEPALC jusqu'A
ce que toutes les cr6ances contract6es par la CEPALC aient W r6gl6es A meme lesdits
fonds. Au cas ofi les fonds d~tenus par la CEPALC s'av~reraient insuffisants pour
satisfaire aux engagements non r6gl6s relatifs au projet, le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne mettra en d6p6t les sommes necessaires au r~glement
desdits engagements. Ces sommes ne devront toutefois pas exc6der le montant total
pr6vu A l'alin6a 1 du paragraphe 1 ci-avant et dans tout 6change de lettres aux termes
de l'alin6a 1 du paragraphe 4 ci-avant.

11. Le pr6sent Arrangement pourra etre complt6 ou modifi6 par accord 6crit
entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la CEPALC.

12. Le pr6sent Arrangement s'appliquera 6galement A Berlin-Ouest sauf si le
Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne devait adresser une d6clara-
tion contraire A la CEPALC dans les trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur de
l'Arrangement.

Si les propositions 6nonc6es aux paragraphes 1 A 12 ci-avant 6taient susceptibles
de rencontrer l'agr6ment de la CEPALC, je propose que la pr6sente lettre et votre
r6ponse dans ce sens constituent, entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la CEPALC, un arrangement qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.
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Je vous prie d'agr~er, etc.

L'Ambassadeur de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne,

[HORST KULLAK-UBLICK]

[ROBERT T. BROWN]

Monsieur Norberto Gonzdlez
Secr~taire exgcutif de la Commission

6conomique pour 'Am~rique latine
et les Caraibes (CEPALC)

Santiago

II

Santiago, le 22 d~cembre 1987

ORG 300 (3-2)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 27 dcembre 1987 par

laquelle vous avez bien voulu proposer, au nom du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, un arrangement concernant le projet intitul6 Impacts des
subventions, diffdrents syst~mes de contr6le et organisation des r6seaux de transports
urbains en Am~rique latine >. La nature de cet arrangement est pr6cis6e dans les para-
graphes I A 12 de votre lettre.

Par la mame occasion, vous voulez bien nous faire part de la d6cision de votre
Gouvernement de mettre A la disposition de la CEPALC, sous forme d'un fonds fidu-
ciaire, un montant ne devant pas exc6der 352 700 DM en vue de r6pondre aux besoins
financiers du projet.

A cet 6gard, je suis heureux de vous informer que la Commission accepte les
clauses et conditions 6nonc6es aux paragraphes 1 A 12 de votre lettre.

Je vous prie d'agrer, etc.

Le Secr~taire ex~cutif adjoint
charg6 de la cooperation

et des services d'appui,

ROBERT BROWN

Monsieur Kullak-Ublick
Ambassadeur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Ambassade de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
Santiago
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT RELATING TO THE CONTINUATION
AND FURTHER EXTENSION OF THE INTERREGIONAL CEN-
TRE FOR DEMOGRAPHIC RESEARCH AND TRAINING ESTAB-
LISHED AT CAIRO BY THE AGREEMENT BETWEEN THE
ABOVE PARTIES SIGNED IN NEW YORK ON 8 FEBRUARY 1963,2
IN CAIRO ON 14 NOVEMBER 1968, 3 IN NEW YORK ON 22 JUNE
1972,' IN CAIRO ON 6 NOVEMBER 1976, 5 AND IN CAIRO
AND NEW YORK ON 6 NOVEMBER AND 20 OCTOBER 1982,6
RESPECTIVELY

The Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter called "The Gov-
ernment") and the United Nations,

Desiring to promote and strengthen demographic research and training of per-
sonnel in demography and related fields, and in particular to widen the scope and
functions of the Interregional Centre for Demographic Research and Training at
Cairo (hereinafter called "The Centre"), and to make it serve as a link in the total
United Nations population programme,

Have agreed as follows:

Article L OBJECTIVES AND ACTIVITIES OF THE CENTRE

1. The Centre, established in Cairo under the joint auspices of the United
Nations and the Government and known as the "Cairo Demographic Centre" shall
continue to seek to serve as an interregional centre.

2. The objectives and activities of the Centre shall be:
a. To serve as a research and training centre in demography and related fields for

countries who may wish to avail themselves of its services.
b. To conduct, guide and, in consultation with the United Nations, publish basic as

well as applied research in English and Arabic on population trends and their
relation to social and economic factors, taking account of the results of recent
population censuses and other data, as well as to undertake and publish, in con-
sultation with the United Nations, the results of field research work within the
countries served by the Centre, at the request of or by agreement with the
governments concerned.

c. To provide courses of intensive classroom training or guided research for one or
more academic year for diplomas as well as courses and guided research for
higher degrees in demography, population and development and related fields in
the English and Arabic languages. The Centre may also provide ad hoc courses,
in-service training and special courses in English or Arabic.

Came into force on 22 December 1987 by signature, notwithstanding the provisions of article ViII (1), the Parties
having agreed that no ratification was required.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 79.
3 Ibid., vol. 654, p. 341.
4 Ibid., vol. 832, p. 203.
5 Ibid., vol. 1026, p. 245.
6 Ibid., vol. 1293, p. 157.
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d. To provide informational or advisory services in demography, population and
development and related fields to interested governments among those served by
the Centre upon their request and in coordination with other advisory services of
the United Nations.
3. The training facilities of the Centre shall be available to:

a. Trainees from countries served by the Centre as well as from the Arab Republic
of Egypt, who may be granted fellowships for training or research work at the
Centre by the United Nations in accordance with the terms of Article V below,
or by the Government or national or international institutions under special
arrangements approved by the Centre and the Government concerned.

b. Nationals of the Arab Republic of Egypt, who may, in addition to those men-
tioned in 3(a) above, be selected as trainees by the Government up to a maxi-
mum number to be determined by mutual agreement between the United Nations
and the Government within the maximum possibilities of the Centre for training
and research during each academic year.

c. Research workers including those registered for higher degree work at the Centre
or at universities or other institutions in the countries covered by the Centre up
to a maximum number to be determined by the Centre and with the consent of
the United Nations and the Government.
4. The Centre shall decide, through its Governing Council mentioned in Arti-

cle II below, the minimum educational standard including language requirements re-
quired for enrollment in its training or research programmes. Upon recommendation
from the Governing Council, the training curriculum and research programme, as
well as the policy regarding entrance tests of enrollment and final examination shall
be determined by mutual agreement between the United Nations and the Govern-
ment, with a view to ensuring the recognition of diplomas or degrees awarded by the
Centre.

5. The Centre shall have a juridical personality independent of that of the
parties, and shall not be considered as forming part of either the United Nations or
the Government.

6. Co-operative relationships shall be established with agencies of the Govern-
ment, as well as with universities and academic and research institutions in the coun-
tries covered by the Centre, as well as with the specialized agencies of the United
Nations, in the interest of research, training and advisory programmes of the Centre.

Article IL THE GOVERNING COUNCIL

1. A Governing Council shall be entrusted with the responsibility for the over-all
establishment and evaluation of the research, training and advisory programmes of the
Centre and for the related requirements for the proper functioning of the Centre.

2. The Governing Council shall consist of six members designated as follows:
- Three members appointed by the Government of whom one shall be designated

by the Government as the Chairman of the Governing Council.
- Three members appointed by the United Nations of whom one shall be designated

as representative of the Secretary-General of the United Nations, and another
shall be the Director of the Centre (referred to in Article IV below).

3. The Governing Council shall convene as often as necessary but not less than
once each year.
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4. The Governing Council shall approve internal regulations including delega-
tion of part of its authority to the Director as it finds necessary for the expedient
functioning of the Centre.

Article III. THE ADVISORY COMMITTEE

1. An Advisory Committee (hereinafter called "The Committee") shall be
formed consisting of the following members:
- Three Experts from three States covered by the Centre (other than the Arab Re-

public of Egypt) to be chosen by rotation (as far as possible) by the United Nations
in consultation with the Governments concerned.

- Three experts designated by the Arab Republic of Egypt.
- Two experts designated by the United Nations Headquarters.
- Three experts designated by the Regional Economic Commissions concerned.
- The Director of the Centre.
- Three experts designated by the United Nations from interested specialized agen-

cies of the United Nations and non-governmental organizations working in the
countries covered by the Centre (including an expert by the International Union
for the Scientific Study of Population).

- An expert from the Centre's teaching staff selected by the senior faculty including
those contracted by the United Nations.

- An expert selected from the alumni of the Centre.
2. The Committee shall convene once every two years and shall elect its Chair-

man for the session.
3. The Committee shall act as a programme and evaluation organ for the

Centre. It shall review the research and training programmes of the Centre and make
such recommendations to the Governing Council as would give expression to the in-
terest of the countries covered by the Centre in the development of these programmes
and more particularly to the coordination of national and international interests in
the Centre's programmes of research.

Article IV. THE DIRECTOR

1. The United Nations, in consultation with the Government shall appoint a
Director of the Centre.

2. The functions of the Director of the Centre shall be:
a. To plan, organize and direct the research, training, advisory programmes and

related activities of the Centre.
b. To solicit funds, both public and private, for the Centre's programmes, with the

understanding that formal acceptance of such funds shall always be subject to
approval by the Governing Council.

c. To assume responsibility for the administration of the Centre in accordance with
the general policy drawn up by the Governing Council and with its support and
under its general supervision.

d. To maintain such contacts with the interested governments, the United Nations
and its specialized agencies, as may be necessary for carrying out effectively the
programmes of the Centre.

e. To maintain cooperative relations with other agencies and institutions.
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f. To appoint on behalf of the Centre, in consultation with the United Nations and
with the authorization of the Governing Council of the Centre, consultants or
experts who are not Egyptian nationals as needed for the performance of the
Centre's activities. These expatriate consultants or experts cannot be regarded as
employees of the United Nations.

g. To appoint technical assistants, national consultants, as well as administrative
and clerical staff needed for the Centre, it being understood that this staff shall
not be regarded as United Nations personnel, and that payments made to them
shall not result in any way in financial liabilities for the United Nations beyond
that authorized under Article V, paragraph 3 below of this Agreement.

h. To travel to the countries covered by the Centre or to the United Nations Head-
quarters as necessary for the development and good operation and effectiveness
of the programmes of the Centre. He shall also consult with governments con-
cerned with respect to the appropriate employment of past trainees in their
national services.

i. To prepare annual reports on the progress of research, training and advisory
activities of the Centre for presentation to the Governing Council. The report of
the Director, or excerpts therefrom, may be circulated among the governments
of countries covered by the Centre, provided that such action is mutually agreed
upon by the United Nations and the Government.

j. To represent the Centre and act on its behalf in dealings with other bodies, insti-
tutions or individuals.
3. The Director shall maintain liaison, by correspondence or otherwise, with

the appropriate offices of the United Nations, and otherwise keep the United Nations
informed of the activities of the Centre and suggest ways and means of improving its
effectiveness within the total population and development programmes of the United
Nations.

4. The Director shall assist the Governing Council and the Advisory Committee
by acting as provided in Article III above. He shall service the meetings and maintain
their records. He will also be responsible for the implementation of decisions taken
by the Governing Council and for the circulation of recommendations of the Ad-
visory Committee.

5. The Director shall, in the event of his absence or illness, delegate his author-
ity in substantive and administrative functions, to a senior member of the staff of the
Centre. Such delegation shall be made in consultation with the Chairman of the
Governing Council.

Article V. COOPERATION OF THE UNITED NATIONS

1. In accordance with the resolutions and decisions of its organs, subject to the
availability of adequate funds, the United Nations shall provide the following:
a. The services of the Director of the Centre.
b. Funds for the full financing of the expatriate consultants or experts to be

recruited by the Centre as indicated in Article IV, para. 2,f.
c. Annual fellowships, for up to 35 trainees from countries served by the Centre

other than the Arab Republic of Egypt and up to 15 local fellowships from the
Arab Republic of Egypt. Such fellowships will be awarded, in accordance with
the applicable United Nations regulations, to trainees whose Governments shall
request fellowships for training at the Centre. These fellowships shall include all
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expenses of initial travel from the trainee's place of residence to the Centre and
return, as well as monthly stipends.

d. Consultation fees or honoraria, expenses of secretarial work and translation in
connexion with field research, individual research and supervision of research
within the countries served by the Centre.

e. Books (for the Centre's library and trainees), periodicals, journals, teaching
materials, technical apparatus and equipment, provisions and supplies for office
and field studies, printing and publishing of monographs and results of research,
as well as miscellaneous contractual services, as may be approved by the United
Nations.

f. Travel within the region of the Director and other experts assigned to the Centre,
in connexion with the research and training programmes, as may be approved by
the United Nations.

g. Travel of members of the Governing Council and the Advisory Committee, re-
lated to the activities of the Centre, as may be approved by the United Nations.

h. Means of transportation, other than those mentioned in Article VI, para-
graph 1 (/) below, as may be necessary for the good functioning of the Centre
and for the implementation of its programmes.
2. The United Nations shall utilize, for the benefit of the Centre, funds con-

tributed for this purpose by public and private organizations.
3. For purpose of expediency, the United Nations may delegate part or all of

its authority to operate the funds placed annually at the disposal of the Centre by the
United Nations to the Office of the United Nations Development Programme
(U.N.D.P.) in Cairo or to the Director of the Centre. Accountability shall be in ac-
cordance with the rules and regulations of the United Nations.

Article VI. COOPERATION OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide the following:
a. The services of three full-time members of staff (demographers) and from 4

to 6 assistants for research.
b. Part-time services of experts on the staff of the universities in the Arab Republic

of Egypt and of interested agencies of the Government to the extent required in
connexion with the programmes of the Centre.

c. Facilities to carry out field training and research as may be arranged between the
Centre and the Government.

d. Necessary premises for the adequate functioning of the Centre, including offices
for the research, training and administrative staff, classrooms and appropriate
places for library and storage of equipment and supplies.

e. Furniture, office equipment and supplies for both the Centre and its hostels, in-
cluding utilities required for or expenses incurred in fittings and physical main-
tenance and safety of the premises.

f. Transportation facilities, telephone, telegraph and postal services as may be re-
quired for the good functioning and administration of the Centre.

g. Housing accommodation for United Nations fellows from outside the Arab Re-
public of Egypt and such facilities for the transportation of staff and trainees
within the Arab Republic of Egypt as may be required in connexion with field trips
for training and research undertaken as part of the programme of the Centre.
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h. Such medical, housing and transport facilities for United Nations officials as-
signed to the Centre as may be available to technical assistance officials of the
United Nations within the Arab Republic of Egypt.

i. Monthly stipends, travel, books or other allowances which may be required for
nationals of the Arab Republic of Egypt, other than those covered in Article V
paragraph 1 (c) above who may be selected as trainees or research workers, or
assistants at the Centre in accordance with the provisions of Article I above.

j. Funds for the hiring of necessary scientific, technical administrative or clerical
staff to assist the Director and the research and teaching staff of the Centre.
2. By accord between the Government and the Centre, the Government shall

pay a gross contribution as its share in the expenses of the Centre, covering items of
its cooperation as outlined in the above paragraph.

3. It shall be the responsibility of the Government to deal with any claims
which may be brought by third parties residing within its territory against the United
Nations and its personnel, and shall hold the United Nations or its personnel harm-
less in case of any such claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the parties that such claims or liabilities arise
from gross negligence or the wilful misconduct of such personnel.

Article VIL FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Scientific apparatus, equipment and educational materials, articles and pro-
visions (such as calculating machines, books, films, etc.) procured for the Centre
shall be imported without restrictions or prohibitions and shall be exempt from cus-
toms duties and other duties or taxes. It is understood however, that such articles and
goods shall not be sold, or traded in the Arab Republic of Egypt except under condi-
tions agreed to by the United Nations and the Government.

2. Officials of the United Nations performing functions in connexion with the
Centre shall enjoy the privileges and immunities provided under Article V and VII of
the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations,' and the mem-
bers of the Governing Council as referred to in Article II and of the Advisory Com-
mittee as referred to in Article III, who are not otherwise officials of the organiza-
tions, shall enjoy the privileges and immunities under Article VI of the Convention
whenever the aforementioned bodies are in session or whenever the members of these
bodies are performing functions in connexion with the Centre.

3. Without prejudice to the foregoing provision, the Government undertakes
to accord all members of the Governing Council and of the Advisory Committee
such facilities and courtesies as are necessary for the exercise of their functions in
connexion with the Centre.

4. Experts or consultants to be recruited by the Centre with resources made
available by the United Nations as provided for in Article IV, para 2,f and Article V,
para 1, b of this Agreement, who are not Egyptian nationals shall be entitled to the
same privileges and immunities accorded to persons performing services on behalf of
the United Nations Development Programme (UNDP), United Nations agencies or
the International Atomic Energy Agency or cooperating in the execution of UNDP-
assisted projects as per the Agreement between the Government and the UNDP of
19 January 1987.2

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 1446, p. 61.
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5. All holders of the United Nations fellowships at the Centre, who are not
nationals of the Arab Republic of Egypt, shall have right of entry into and exit from
the Arab Republic of Egypt and of sojourn there for the period necessary for their
training. They shall be granted facilities for speedy travel, visas, where required,
shall be granted promptly and free of charge.

Article VIII. OPERATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall replace the previous Agreement and shall enter into
operation upon signature by the duly authorized representatives of the two parties.
Arrangements for its ratification shall start promptly after signature. It shall remain
in force until 31 December 1990, and may be extended for a future period to be
agreed upon by the two parties. In any case, the parties shall initiate consultations,
during the first half of 1989, with the aim of continuing co-operation between them
in the Centre. At that time, an in-depth evaluation of the activities of the Centre will
be conducted in order to determine the desirable scope of further cooperation, it be-
ing understood that by mid-1989, the Government will have progressively assumed
responsibility for the Centre beyond 1990.

2. This Agreement may be modified by mutual accord between the two parties,
and each party shall give full and sympathetic consideration to any request for such
modification.

3. This Agreement may be terminated by either party upon written notice of
the other party and shall terminate 90 days after receipt of such a notice, providing,
however, that if such notification is received in the month preceding the opening date
for the training course, or during the training course, this Agreement shall not be
terminated before the training courses are completed.

IN WITNESS HEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government of the Arab Republic of Egypt, have signed this
Agreement in two copies in English and Arabic, the text of both languages being
authentic.

For the Government For the United Nations:

of the Arab Republic of Egypt:

[Signed] [Signed]
AWAD MOKHTAR HALLOUDA LUCIANO CAPPELLETTI

President Resident Representative
Central Agency for Public Mobilization United Nations Development

and Statistics Programme
Place: Cairo, Egypt Place: Cairo, Egypt

Date: 22 December 1987 Date: 22 December 1987
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PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT AND UNITED NATIONS FUND FOR POPULATION ACTIVITIES

Country:
Project number:
Project title:
Date of submission:
UNFPA work plan categories:
Requester:

Government cooperating agency:

Executing agency:

Project duration:
Starting date:
UNFPA contribution (US dollars):
Government contribution (local currency):

Interregional
INT/88/P44
Cairo Demographic Centre
November 1987
201,202,331,332,811,812
Government of the Arab Republic of Egypt

and United Nations Department of Tech-
nical Co-operation for Development
(UNDTCD)

Central Agency for Public Mobilization and
Statistics (CAPMAS)

United Nations Department of Technical Co-
operation for Development (DTCD)

Three years: 1988-1990
1 January 1988
$ 1,723,236
LE 660,000

Signed]

On behalf of the Government of Egypt:

AWAD MOKHTAR HALLOUDA

12/22/1987

[Signed]

On behalf of the United Nations Department of Technical Co-operation for Development:

LUCIANO CAPPELLETTI

22 Dec. 87

[Signed]

On behalf of the United Nations Fund for Population Activities:

LUCIANO CAPPELLETTI

22 Dec. 87

1. Project summary

1.1. There is an ever increasing demand in developing countries for well trained demo-
graphic analysts, arising from an increasing awareness of the interplay of demographic factors
and development variables and of the need for incorporating population in planning for social
and economic development. While some universities in the third world are now giving one or
more courses in demography, most of the countries cannot afford, for both technical and
financial reasons, to train their own nationals up to the level which enables them to become
demographic analysts.
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1.2. This increasing demand has been quite obvious in the experience of the Cairo
Demographic Centre during the last few years. The Centre now receives three times as many
applications for admission as the available fellowships, some Governments now use their diplo-
matic channals to support their applicants, and even ambassadors have called the Centre to ask
for appointments to talk to the Director about certain applicants. The demand on the part of
the host Government is [exemplified] by the tripling of its contribution within three years, the
offering of a piece of land on which the Centre could build premises at a nominal rent, visits to
the Centre by very distinguished personalities, and utilizing the services of several faculty
members for technical assistance purposes.

1.3. The Cairo Demographic Centre has become one of the most reputed centres of
demographic learning in the world. The Centre's training programmes have been thoroughly
revised, modernized and expanded to cover adequately new and important areas. The Centre's
library has become the largest of its kind in a wide geographic area. Computer facilities have
been introduced and developed. The Centre's research, as presented mainly in the Annual
Monograph Series has recently been attested to by two of the world's most senior demo-
graphers as "a calibre of its own". The speed of publication, which in the case of the 1986
Monograph was three months, also testifies to the efficiency of the work.

1.4. The services the Centre has provided over the past years can be measured by the fact
that in its 24 years of service, it has granted 900 demographic diplomas and Masters degrees,
with Six obtaining Doctorates from the Cairo University. Trainees were equally divided be-
tween Egyptians; other Arabic countries; and other Asian and sub-Saharan African countries.
Indeed, the Centre has been the single major source of supplying demographic manpower in
most Arabic countries where the Centre's alumni direct demographic work of governments,
universities and other institutions.

1.5. Furthermore, the contribution by the Centre to the enhancement of demography in
developing countries is illustrated by the fact that over 400 papers on the demography of these
countries have been published by the Centre in its monographs, as working papers, in other
periodicals, or as Masters and Doctorate theses, the results of many of which have already
found application in national development plans.

1.6. This service to the developing countries should be maintained and intensified as a
long range objective. As an immediate objective, the project presented here aims at enabling
the Centre to continue to serve during 1988-1990 in the following areas:

(i) Training at least 50 persons from developing countries annually in population dynamics,
and population policy with the overall emphasis on population and development. The
training is provided at four different levels and includes research as a main component.
Short-term special purpose training can also be provided by the Centre.

(ii) Research on selected aspects of the demography of developing countries. The research
will be focused on topics of direct use to Government agencies concerned with popula-
tion and development. Special attention in the period 1988-1990 will be paid to socio-
economic determinants of fertility, international migration in the Arab World and
women and development.

(iii) Technical assistance to the countries, particularly to those in the Arab World. The exper-
tise available among the staff and their technical competence should be accessible to
Governments. This task can be carried out economically and efficiently without inter-
rupting the on-going work at the Centre. CDC has been successful in carrying out this
service to numerous Government offices and universities in Egypt, and the service should
therefore be extended wherever possible.

1.7. United Nations support was initially channelled through its Technical Assistance
Board and the United Nations Development Programme, and was fortified with the establish-
ment of the United Nations Fund for Population Activities (UNFPA), the present funding
agency for population in the United Nations system. The Centre now seeks UNFPA core sup-
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port for a further three-year period, to permit its continued response to a demand for its serv-
ices that will exceed its ability to meet under the best of circumstances: over the past three years
the Centre has received at least three qualified applications for each fellowship available.

1.8. To achieve the long-term objectives of this project, nothing less than excellence in
each of its areas of major activity will be required, for a centre of excellence in this field requires
a well-integrated total programme of long and shorter-term training; research; advisory serv-
ices and related information and support services. In achieving such excellence and in some in-
stances further consolidating what has already been achieved, UNFPA support will focus on
ensuring the Centre's capacity to attract and retain well-qualified staff, as well as support the
actual training and related costs of fifty or so internationally and locally recruited, similarly
well-qualified trainees. Recognizing the need to substantially assist the CDC, over this next
period of support, to move towards greater autonomy as a national or international institution
in its own right, UNFPA support will include funds for only one United Nations-appointed
Expert, the Director, while other Egyptian and non-Egyptian international staff of the desired
standard will be sought and recruited by the Centre itself. The interaction of such an excellent
Egyptian and non-Egyptian international staff with a well-qualified student body, within the
well-established and robustly developed guidelines that have been forming for nearly a quarter
of a century and that are described in detail below, can be expected to satisfy fully the objec-
tives stated.

Summary budget
1.9. UNFPA is requested to fund the following:

1988 1989 1990 Total
Components (U.S. dollars)

Personnel ........................................ 128,380 131,884 136,601 396,865
Sub-contract ..................................... 160,000 132,000 146,000 438,000
Training ......................................... 192,630 283,506 289,985 766,121
Equipment ....................................... 37,500 38,500 27,050 103,050
M iscellaneous .................................... 6,200 6,500 6,500 19,200

GRAND TOTAL 524,710 592,390 606,136 1,723,236

1.10. The Government contribution will cover the basic salaries of the Centre's adminis-
trative and teaching staff, half the rent of the premises, basic running costs and the students'
hostel; the Government has already provided land, at a nominal rent, for the construction of
the Centre's own building.

2. Objectives

2.1. Long-range objectives
(a) Long range: To further strengthen the Cairo Demographic Centre and help consoli-

date it as a quasi-autonomous centre of excellence, with an international purview, in the field of
population and development training and research.

2.2. Immediate objectives
(a) To further develop and consolidate the capacity to train around 50 students annually

from the developing world, including Egypt, at the General or Special Diploma, Master's or
Ph.D. level in the field of population and development.

(b) To hold symposia on selected aspects of population and development inter-relation-
ships. Senior officials and policy makers from developing countries will participate in these
symposiums and organise, funds permitting, short-term courses and/or workshops/seminars
on an ad-hoc basis, in response to government's needs in this area, for both high-level and
middle-and junior-level administrators.
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(c) To conduct policy-oriented research of essentially three types: (i) student research
under the guidance of CDC faculty, conducted primarily for training purposes; (ii) more spe-
cialized and highly selective faculty research (or faculty-cum-senior student research), empha-
sizing deeper inquiries into the social, economic and cultural processes producing demographic
trends and differentials, and the implications of those demographic phenomena for develop-
ment in specific country situations of the Arab World, Asia and Africa, and (iii) research par-
ticularly in the field of population and development, as contribution to, and part of, global
programmes of research on the topic in the United Nations system and of other organizations
and institutions.

(d) To provide necessary technical co-operation inputs through its national and interna-
tional staff, at the request of governments and as required in the general population and devel-
opment area.

(e) To maintain and further strengthen the CDC library and related services, such as the
translation into Arabic of important texts whose availability in this language should be helpful
to demographers and others in the countries concerned; computer particularly micro-computer
hard-and software facilities and the provision of population information.

3. Background and justification

3.1. The record of the Cairo Demographic Centre clearly demonstrates that it is among
the world's most well established institutions of demographic learning. Its substantial contribu-
tion to the number of qualified demographers in developing countries and the significant
amount of research it carried out on the population of these countries testify to this high stand-
ing. Further testimonies come from eminent demographers. The number of fairly recent gradu-
ates occupying key population-related posts in their countries, including professorships, head-
ships of demographic units, memberships of national delegations to important meetings, are
also relevant indicators.

3.2. This position was achieved over 24 years of hard and sometimes pioneering work
since it was established in 1963 by the United Nations and the Egyptian Government with the
purpose of contributing to the understanding of population issues. Over these years the Centre
expanded the geographic scope of its services until it became interregional and serving all devel-
oping countries. The Centre also developed its training programmes which are now provided at
four consecutive levels: population dynamics, population and development, M.Phil. and
Ph.D. programmes.

3.3. The training programmes were thoroughly reviewed and up-dated with the help of
the Centre's Advisory Committee which has among its members representatives of international
and regional bodies involved in demographic activities as well as representatives of the Govern-
ments of countries served by CDC. The Special Diploma programme, in particular, became
one in population and development. The library was enriched and given its appropriate posi-
tion in the training and research activities. The computer was introduced and established as a
main tool of research to be used by all research students and the faculty.

3.4. In its 24 years of service CDC has granted 890 diplomas and M.Phil. degrees and six
of its research students have already earned the Ph.D. degree from Cairo University. 599 stu-
dents obtained the General Diploma, 182 the Special Diploma and 70 the Masters degree.
39 more trainees took short programmes. Nearly one third of the trainees are nationals of
Egypt, the host country, another third come from other Arab Countries and the remaining
third is shared equally by "other Asians" and "Sub-Saharan Africans".

3.5. While the above figures are demonstrative of the contribution CDC has made to the
enhancement of demography in developing countries, the Centre's research is equally signifi-
cant. Over 400 papers on the demography of these countries have already been published by
CDC in its Monographs, as Working Papers, or in other periodicals. A salient contribution
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among these works are the 76 Masters and Doctorate theses prepared at CDC and placed in its
library.

3.6. The Centre's Monographs, Working Papers and other publications are widely circu-
lated and are dispatched free of charge to all institutions dealing with population in developing
countries. CDC has also translated into Arabic and published important books and manuals,
particularly those dealing with demographic techniques. This task is a further contribution to the
dissemination of technical know-how to those in the Arab world whose lack of adequate know-
ledge of English or French has hampered their ability to study and apply these techniques.

3.7. All evidence clearly indicates that the services of CDC are needed by developing
countries. These countries need the efforts of analysts who can present the demographic situa-
tion, its determinants and its implications for development, to the administrators and the
policy makers. They need the demographer who can prepare the data and studies needed for in-
corporating demographic variables in development planning. They also need the trainers who
can introduce population dynamics in universities and other institutions.

3.8. The present project and its immediate objectives are prepared on the basis of and as
a contribution to the above stated long-range objectives. The project provides the developing
countries with some of the expertise and demographic knowledge they need. Since the nomina-
tions for candidacy are made by the countries themselves and insofar as the trainees' research is
focused on the fields where they will work upon their return, the system has a built-in guarantee
that CDC's contribution goes where it is needed the most.

3.9. The students' research is usually on their own countries. The Centre is thus gradually
building up a supply of country-oriented research which is made available to countries either
through the Monographs which are circulated to Government offices and institutions or
through the trainees themselves. As will be elaborated later, the research to be carried out by
the faculty is of an applied nature and the topics are selected with the priorities of developing
countries given due consideration.

3.10. Due to its location at the centre of the Arab World, CDC naturally pays particular
attention to the needs of the host country and the rest of the Arab World. However, CDC's
services to the developing countries in general will be rendered wherever needed. Most of these
countries simply cannot afford at this stage to provide their own nationals sufficient demo-
graphic training and research programmes.

3.11. The Cairo Demographic Centre has always enjoyed the full support of the Govern-
ment of the host country. Other donors, specifically the U.S. Agency for International Devel-
opment and the Canadian International Development Research Centre have also supported
certain selected activities of the Centre. However, generous as these donations are, they do not
cover the activities included in this project, but they do supplement these activities.

4. Project activities

4.1. Strategy: In working towards the long-term objectives of this project, the range of
activities described below are outlined in the context of the five immediate objectives:

4.1.1. To further develop and consolidate the capacity to train around 50 students annu-
ally from the developing world in the field of population and development.

(a) Assist in the overall consolidation, strengthening and management of the Cairo
Demographic Centre. In this context the services of an experienced UN-appointed Director for
the Centre will be provided for the full three-year period.

(b) Provide national and international teaching staff: the services of non-Egyptian
experts or consultants (hereafter called "CDC Experts") in addition to full-time national
consultants, will furnish the core of CDC's teaching and research staff.
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(c) Further consolidate and strengthen the postgraduate training programme per se as
follows: Both the structure and content of the training programme of CDC have been tested
over the last few years and have on the whole been found highly satisfactory by the Advisory
Committee. However, any programme, at CDC and elsewhere should be open to revision and
adjustment in accordance with advances in knowledge in the continuously expanding areas of
population. The mechanism for such revision in the case of CDC is provided by the Advisory
Committee which undertakes review and updating every 2 years and submits its report to the
Centre's Governing Council. The regular training programme of CDC are provided at four
levels (a) the General Diploma consisting of a one-year basic population dynamics course;
(b) the Special Diploma which is a one-year course in Population and Development; (c) the
M.Phil. which is an advanced research-based programme; and (d) the Ph.D. which consists of
intensive research under joint supervision from Cairo University and CDC, culminating in a
doctorate degree granted by the University.

While the M.Phil. and Ph.D. programmes are naturally research oriented both the General
and the Special diploma courses, particularly the latter, have substantial research components.
The trainees in each of these two programmes work full-time after the completion of the course
work on a research report. The research of the trainees from the Special Diploma upwards is
presented and discussed at an Annual Seminar.

The following is a very brief description of the four regular programmes and their further
development/consolidation as envisaged for the next few years:

(i) GeneralDiploma: In this programme the student learns the techniques of data eval-
uation and measurement. Factors affecting population growth and structure, fertility, mortal-
ity and migration are then studied. Population and development interrelationships and popula-
tion policies are given due emphasis in the programme. More than one third of the academic
year is allocated to training in research. The nature of this basic programme and the long exper-
ience developed by the CDC in delivering it indicate that perhaps only minor changes need to
be made in the near future.

(ii) SpecialDiploma: This programme was modified in 1983 in order to accommodate
advances in knowledge about population and development and about the incorporation of
demographic variables into development planning. Courses in areas of special development
concern including labour force women and population distribution are currently included.
Half the academic year is devoted to research under supervision and at this stage the student
usually uses the computer in his/her research.

Over the next few years more options in population and development will be offered. Pos-
sible areas include: population and capital formation, population and technological change
and advanced techniques of incorporating demographic variables into selected areas of devel-
opment planning. Some courses will probably also bear updating in order to incorporate recent
knowledge in such important areas as manpower planning, economics of international migra-
tion and micro-economic theory of household decision making.

(iii) and (iv) The M.Phil and Ph.D. programmes are research in nature, including guided
reading and participation in a research seminar. If more staff can be made available in the
future, even for short periods, more advanced courses or seminars can be offered to these
research students.

(d) Recruit around 15 Egyptian and around 35 international fellows annually. A strong
consensus has developed in recent years that the present annual number of fellows at CDC
should not be reduced: i) training of developing country personnel is the basic raison d'etre for
the Centre; (ii) the annual demand for CDC by well-qualified Third World candidates con-
tinues to exceed the maximum capacity of 50-person fellowship, and (iii) training the present
number is being achieved without adversely affecting the quality of CDC's training. That is to

,, 50 represents, from empirical experience, roughly the point at which the largest number of
lents can receive the highest quality instruction.
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4.1.2. To provide short-term courses and/or workshops/seminars on an ad-hoc basis,
but approximately annually, funds permitting.

(a) Consolidate and further develop short-term training. In addition to the above, the
Centre has occasionally offered special short training programmes to special trainees. This
activity can be developed and systematized if funding and staff are available.

Two-to-three-month programmes in such areas as quality of data, computer use in demo-
graphic analysis, incorporating demographic variables in planning for education (or housing,
health services ... ) use of demographic data in administration etc. Training packages of
shorter duration can also be offered to more senior officials.

(b) Consolidate and further develop workshops/symposia. The success of the popula-
tion and development symposia held in 1985 established the great value of such symposia in
dealing with various aspects of the population and development interaction. Funds permitting,
the Centre should organize such meetings annually. The symposium on population policies, al-
ready funded under the existing project budget, INT/85/P07, will now be organized early in
1988 and topics for the other workshops/symposia should be selected in accordance with their
multidisciplinary nature and policy relevance. One workshop could deal with the development
of management skills in population programmes for women and another could be devoted to
the interrelationships between fertility, infant mortality and women's employment and status
in society, (see para 4.1.6). Possible areas for the near future are population trends, planning
and policies in selected development areas such as labour force, education, housing, popula-
tion redistribution etc.

4.1.3. To conduct policy-oriented research of essentially three types: student research,
primarily for didactic purposes; faculty research, involving deeper professional inquiries into
the population/development matrix; and research contribution on population and develop-
ment in the United Nations system and other institutional research. Serving as it does the devel-
oping world, the Cairo Demographic Centre should always have research as one of its main
activities. This is all the more pertinent since all the necessary infrastructural components of re-
search - a good data base, faculty, research students - are all available at Centre.

Research presented to the Annual Seminar and published in the Monograph or Working
Paper series, has proved to be very useful and should be continued and strengthened. Both
series are well in demand, appear in demographic libraries everywhere, and are among the most
useful reference materials available on developing countries.

(a) To expand and develop research projects by CDC students and staff:
i. In the area of socio-economic determinants of fertility the following topics will be in-

vestigated (1) factors affecting the use of modern contraception: a comparative study aiming at
distinguishing the [correlates] of modern contraceptive practice. (2) Factors affecting potential
for contraceptive use: this potential will be determined from the levels of knowledge and use of
both modern and indigenous methods and also from intentions regarding future contraception
practice. (3) Assessment of fertility trends from analysis of birth histories: a study based on
further analysis of WFS data on pregnancy histories.

ii. In the important area of women and development the following studies will be carried
out (1) the relationships between selected indicators of women's status and timing of female
marriage, (2) the frequency and speed of remarriage and the incidence of polygamous marriage
by selected indicators of women's status, and (3) women's status, employment and fertility,
with due attention paid to breast-feeding practice, health, contraceptive practice and family
size desires.

iii. The study of international migration in Arab countries will be based on analysis of
recent surveys. The analysis will be focused on Egypt, Tunisia and Jordan as sending countries
and will cover two main areas: (1) differences in the frequency, nature and impact of emigra-
tion according to such factors as place of former residence, sex and socio-economic status,
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(2) analysis of the dynamics of emigration history with a view to understanding the factors be-
hind the frequency and durations of stay abroad.

(b) Continue the Annual Seminar, as a special forum for the presentation and sharing of
CDC and related research. The CDC Annual Seminar has gained repute as a well-established
research forum in developing countries. Besides being a great incentive to the CDC's research
students, it brings together all demographers in Egypt and particularly the Centre's alumni and
faculty, and it provides an occasion for exchange of experience and up-dating of knowledge.
The annual Monograph, which include; nearly 30 selected papers from those contributed by all
participants in the Seminar, is subsequently prepared and published. These activities should be
maintained and strengthened. Furthermore it would be useful, for instance, to invite a few
CDC non-Egyptian alumni to contribute papers and participate in the Seminar as was done in
the past but then abandoned due to shortage of funds.

4.1.4. To provide necessary technical cooperation inputs through its national and inter-
national staff, at the request of government(s) and as required. The qualified manpower avail-
able at CDC, whether faculty, librarian or computer personnel should be placed at the disposal
of countries in the region. All these members of the faculty and staff can carry out short techni-
cal assistance missions, whether a short training programme or a consultation or a piece of
technical work, without seriously interrupting the on-going work of the Centre. Such service
can be rendered more efficiently and economically than some of the other services already avail-
able in the region. It goes without saying that these services as already rendered by CDC in
Egypt should continue and should be strengthened wherever possible. For instance, services
should be extended to other universities in Cairo and elsewhere. However, there exists an even
greater potential that can reach other countries at a relatively limited cost.

4.1.5. To maintain and further strengthen the CDC library and related services, such as
Arabic translation, computer facilities, and the provision of population information.

(a) Consolidate the library which is one of the best in the developing world, as an impor-
tant tool for research and the provision of timely population information. Its strong demo-
graphic component should be supplied regularly with new additions to the literature and more
efforts should be made towards further enriching its stock in allied areas such as social studies,
economics, development and environment.

(b) Expand the Arabic translation programme. Translation into Arabic of important
books, manuals or articles and circulating the translated material in the Arab world should re-
main one of the major duties of CDC. The Centre has already made substantial contributions
in this area by enriching the Arab demographic literature, and it should continue this effort.
For instance, the Centre should translate some of the most important articles in the general and
specialized demographic literature and make the translation available to all those who would
benefit from it.

(c) Further develop CDC's computer facilities as a basic tool for research. The Centre is
expected to operate smoothly in the immediate future with its present facilities, except for addi-
tional software. Two more personal computers may be needed in future.

(d) Consolidate and develop the CDC's information programme: Next to the library, the
biannual CDC Newsletter is the Centre's main tool of communicating information to its alumni,
demographers and demographic institutions in developing countries and to others interested in
population.

The Centre has a more substantial role to play in population information. Shortage of
funds has not permitted CDC to cover the North African Literature as a contribution to
POPIN-Africa activities. Subject to the availability of funds, the Centre should participate in
wider activities covering the whole Arab world, in collaboration with both ECA and ESCWA.

4.1.6. To give adequate attention to issues of concern to women in development in all
activities of the Centre.
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(a) Both the training and research programmes of the Centre will emphasize the crucial
role of women in development (see, e.g., the proposed research topic on Women's Status and
Fertility, para 4.1.3.(a), to ensure that the alumni of the Centre, when returning to their respec-
tive institutions, take due cognizance of this factor in their national programmes.

(b) As special workshops and symposia are one major way of assuring interest in the
selected topics, both among the technical staff and particularly the policymakers, two special
workshops/symposia will be organized, the first in 1989 dealing with the development of man-
agement skill in population programmes for women, and the second in 1992 on the interrela-
tionships between fertility, infant mortality and women's employment and status in society.

4.2 The work plan
4.2.1. To have further developed and consolidated the capacity to train annually be-

tween 50 and 55 students from the developing world in the field of population and develop-
ment.

Objective/A ctivity
(a) Assist in the overall consolidation,

strengthening and management of
the Cairo Demographic Centre.
Responsible: CDC Director.
Output: Maintain, consolidate,
and expand activities shown below.

(b) Recruit and appoint Egyptian and
non-Egyptian experts/consultants,
and administration staff.
Responsible: CDC Director.
Output: 3 non-Egyptian experts,
1 national consultant and 1 admin-
istrative support.

(c) Promote international contacts
and links.
Responsible: CDC Director.
Output: Programme of working
links and/or broadened pattern of
financial support between CDC
and similar or funding institutions
abroad.

(d) Convene meetings of CDC Advi-
sory Committee on biennial basis.
Responsible: CDC Director.
Output: Ensured quality and up-
to-dateness of total CDC training/
research programme.

(e) Further consolidate and strengthen
the postgraduate training pro-
gramme.
Responsible: CDC Director.
Output: Existing postgraduate pro-
gramme maintained and altered
where necessary.

Cairo

Cairo

Cairo and
international

Cairo

Cairo

Project months (duration)
On-going during project (ap-

pointed and in-post by proj-
ect's start).

Completed by end month 1.

On-going during project.

Month 24.

On-going during project.
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(f) Recruit and train approximately Cairo By end of months 1, 12, 24, 36
15 local (Egyptian) and 35 interna- (if project to continue there-
tional fellows annually, after); training on-going dur-
Responsible: CDC Director. ing project.
Output: Annual trained Egyptian
and international students.

4.2.2. To institutionalize the provision of shorter-term courses and/or workshops/
seminars.
(a) Short-term courses for special Cairo Several weeks to 3 month dur-

trainees. ation - ad hoc basis; on-
Responsible: CDC Director. going during project.
Output: Training of officials in
population/development who
otherwise would not be available for
longer-duration training.

(b) Special workshops/symposia Cairo 1989 and 1990. Also, funds
Responsible: CDC Director. permitting, in 1988.
Output: Special training for very
senior officials.

4.2.3. To conduct policy-oriented research of three types: student, faculty and contribu-
tions to United Nations and other institutional research.
(a) Further development and consoli- Cairo On-going during project.

dation of student research pro-
gramme.
Responsible: CDC Director.
Output: Consolidated research
programme at four levels.

(b) Expanded faculty research pro- Cairo On-going during project
gramme
Responsible: CDC Director.
Output: Expanded research pro-
gramme.

(c) Research contribution to United Cairo On-going during project.
Nations and other institutions.
Responsible: CDC Director.
Output: Expanded Research con-
tribution.

(d) Convene Annual CDC Research Cairo Months 12, 24, 36.
Seminar.
Responsible: CDC Director.
Output: One seminar per year.

4.2.4. To provide CDC staffs
technical cooperation to governments on
on request.
Responsible: CDC Director.
Output: Guidance to governments on
population matters.

Cairo On-going on ad hoc basis dur-
ing project, funds permit-
ting.
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4.2.5. To maintain and further
strengthen the CDC library and related
services.
(a) Over-all consolidation of library

including purchase of books,
photocopier, and other related
material.
Responsible: CDC Director.
Output: Further development and
consolidation of CDC library.

(b) Expansion of Arabic translation
programme.
Responsible: CDC Director.
Output: Expanded range of trans-
lated books, articles, journals, etc.

(c) Develop CDC computer facilities.
Responsible: CDC Director.
Output: Expanded range of com-
puter activities and equipment

(d) Consolidate and develop CDC's
population information pro-
gramme.
Responsible: CDC Director.
Output: Population information
programme expansion/consolida-
tion, particularly in the Arab
world.

Cairo

Cairo

Cairo

Cairo

Cairo and
international

On-going during project.

On-going during project.

On-going during project.

On-going during project funds
permitting.

On-going during project.

4.2.6. Monitoring and evaluation activities
(a) Annual Project Progress Report. Months 12, 14, 36.

Responsible: Project Director.

(b) Governing Council Meetings Cairo Months 12, 24, 36, more fre-
Responsible: CDC Director, quently as required, on ad
DTCD, Government of Egypt. hoc basis.

(c) Advisory Committee Meetings. Cairo Month 24.
Responsible: CDC Director,
DTCD, Government of Egypt.

(d) UNFPA evaluation. Cairo Sometime during months 29-32
Responsible: UNFPA.

(e) Terminal Report. Cairo To be submitted by month 33 if
Responsible: CDC Director or to necessary.
be decided, if necessary at Govern-
ing Council meeting in month 24.

4.4. Project monitoring and evaluation
4.4.1. Overview
The following monitoring and evaluation activities will be undertaken over the life of the

project.

(a) Annual Project Progress Report
This will be prepared for submission to the CDC Governing Council every 12 months.
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(b) Governing Council meetings
Progress of the over-all CDC programme will be reviewed, inter alia, by the Governing
Council meetings at least once annually.

(c) Advisory Committee meetings
Biennial monitoring and review of the substantive activities of the Centre.

(d) UNFPA evaluation
This has been tentatively scheduled by UNFPA to take place in the middle of the project's
third year.

(e) Terminal Report
This will be undertaken at the termination of the project, should no further extension be
contemplated.

5. Related activities

This project of further strengthening the Cairo Demographic Centre is a follow-up to the
most recent project support provided to the CDC under INT/85/P07. During the lifetime of
this project, the CDC will endeavour to build up links with other relevant projects funded by
UNFPA, both in Egypt and in the region, such as the project on Strengthening Demographic Ac-
tivities of the CAPMAS and the Governorates (EGY/86/P14) and Population Policy Analysis at
the CAPMAS (EGY/86/P12) and with population projects implemented by the National
Population Council. The CDC will continue to establish and strengthen links with universities
and institutions inside Egypt (such as Cairo University, CAPMAS, the National Population
Council, etc.) and outside (such as IDRC, US/AID, etc.) with a view to further increasing its
capacity for population training and related research.

6. Institutional framework

6.1. Implementing agency
The implementing agency for this project will be the Cairo Demographic Centre. The

Cairo Demographic Centre is an interregional institution established by a series of Agreements
between the United Nations and the Government of Arab Republic of Egypt. These agree-
ments stipulate that the Centre shall have a juridical personality independent of that of the two
parties, and shall serve all interested Governments. Thus, in carrying out its functions of train-
ing, research and advisory services in the field of population and development, the Centre can
establish its own programmes and make working arrangements with Government departments
interested in population matters as well as with other organs, whether national or international.

The Centre is governed by a Governing Council which meets at least once every year to ap-
prove its over-all policies and training and research programmes. The Chairman of the Govern-
ing Council is appointed by the Government of Egypt. At present the Chairman is the Presi-
dent of the Central Agency for Public Mobilization and Statistics (CAPMAS). The Council
consists at present of six members, three of whom are appointed by the Government and three
representing the United Nations.

CDC also has an Advisory Committee which meets once every two years and acts as a tech-
nical programming and evaluating organ for the Centre. It includes representatives of the
United Nations, the Regional Economic Commissions of the United Nations, the Governments
served by the Centre and the CDC faculty. The Committee reviews the research and training
programmes and makes such recommendations to the Governing Council as would give expres-
sion to the interest of the countries covered by the Centre.

Within Egypt, the host and co-sponsor of the Centre, close ties are maintained with all
agencies interested in population policy, demographic statistics or training and research. The
Centre collaborates with the Central Agency for Public Mobilization and Statistics, the
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National Population Council and the Universities. Of particular significance is the arrange-
ment made with Cairo University which enables CDC students who hold the M.Phil degree
from the Centre to register as Ph.D. candidates at the University and carry out their research
under joint supervision by it and CDC.

6.2. Executing agency
The executing agency will be the United Nations Department for Technical Co-operation

for Development (DTCD), located in New York.

6.3. Project executing functions
The project execution functions are as follows:

(a) Manage and be accountable for all project funds;

(b) Recruit, brief, pay and arrange travel for the Director of the Centre;
(c) Procure all equipment and supplies provided for in the project according to the specifica-

tion agreed to with the project director and in accordance with DTCD purchasing proce-
dures;

(d) Technical backstopping in all aspects and stages of implementation;

(e) Monitor and evaluate as specified in sub-section 4.4 above.

7. Advance preparations and obligations

7.1. This project is a further development and extension of UNFPA project INT/
85/P07. Advance preparations necessary specifically for this new project will be minimal and
will consist primarily of making necessary preparations for (sub-contracting) the recruitment
of Egyptian and non-Egyptian experts and consultants and making final selections and attendant
award notifications for the 1988 batch of fellows. The CDC Director will ensure that the neces-
sary budgetary actions for the provision of Government inputs to CDC are finalized and will
locate and appoint qualified national consultants and non-Egyptian Experts for the project.

8. Government follow-up actions

8.1. The Government of Egypt makes adequate budgetary provisions to cover at least
half the cost of the rental of CDC's premises, as well as the cost of necessary furniture, running
expenses, and the services of Egyptian members of the faculty research assistants and adminis-
trative personnel.

8.2. Fellowships for studying at the Centre are usually granted to employees working in
Government offices, universities, schools, etc. A main condition in granting a fellowship is that
the application indicate clearly that the candidate has a guaranteed post in which, in the
Centre's opinion, he will be able to apply the knowledge and skill which he will acquire.

8.3. The Centre places the results of its research at the disposal of all national regional
and international institutions interested in its work. Such institutuions are on the Centre's mail-
ing lists for its working papers, monographs etc. A larger list receives CDC's Newsletter in
which the Centre's publications are announced.

9. Future UNFPA assistance

9.1. The successful outcome of this project aimed at strengthening the CDC will necessi-
tate continued UNFPA assistance, particularly in the area of providing further fellowship sup-
port. During the course of this project, the Government will progressively take on greater re-
sponsibility for the operations of the Centre, and UNFPA's future contributions will be reduced
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accordingly. In addition, extrabudgetary assistance will be requested for the special work-
shops/seminars that may be held on an annual basis, funds permitting, as described above in
section 4.1.2.

10. Description and justification of project inputs

10.1. UNFPA inputs

10. PROJECT PERSONNEL

11. International
11-01. CDC Director

The Director who remains a UN/DTCD staff member under the new project, as
agreed by all parties in view of his responsibilities, plans and directs CDC's training and
research programmes in coordination with the Governing Council and the Advisory Com-
mittee, recruits CDC personnel, administers the Centre, maintains necessary contacts with
Governments, the United Nations, and other Agencies and maintains cooperative relations
with the Government of Egypt and with the academic and research institutions in Egypt.
His services are envisaged for the three-year life of this phase of the project.

13. Administrative support personnel
13-01. Administrative support

Although the base salaries of the administrative and support staff and other workers
are paid from the Egyptian Government contribution to CDC, such payments have to be
supplemented in order for the Centre to keep its librarian, computer assistants, secre-
taries and others from seeking much better-paid employment elsewhere. The amount
budgeted for this purpose is a minimal amount enabling the Centre to provide part of the
additional incentives to this category in the coming years; over the three-year period the
total cost comes to $22,601 allowing for inflation.

15. Travel costs
15-01. Travel and 15-02 DTCD Mission Costs

The travel component in the 1987 budget includes $8,000 for travel of project per-
sonnel (BL 15-01) and $5,000 for mission costs (BL 15-02). These amounts, adjusted for
inflation, are needed to cover only essential travel of the Project Director and the travel of
Headquarters representatives for meetings of the Centre's Governing Council and Advi-
sory Committee. The total for the three-year period 1988-1990 of $41,000 has been ad-
justed for annual inflation and includes provision for travel fares and DFSA.

16. Local personnel payments
16-01. Local consultants

Provision has been made in the budget for the services of national consultants over
the period of three years which comes to $51,314 allowing for inflation. The remunera-
tion for these consultants should be in line with the remuneration established by the
United Nations system for national experts/ consultants. The UNDP Office in Cairo will
be consulted by the Director of CDC as to the appropriate range of remuneration prevail-
ing in the United Nations system.

20. SUB-CONTRACT

21. Sub-contract
21-01. Sub-contract for CDC experts (non-Egyptians)

Since the CDC's substantive activities during 1988-1990 will be even greater than at
present, it is essential that the size of the substantive staff should in no way be reduced. In
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particular, it is essential to keep three CDC expert posts throughout the three-year period
in order to (a) carry a substantial part of the load of teaching and supervision (about fifty
percent of the total) which cannot be undertaken by available well-qualified local experts;
(b) act as course coordinators to tie together the contributions of the part-timers; and
(c) since serious research can be done only by full-time researchers, shoulder an impor-
tant part of the Centre's research activities. Nevertheless, in order to cut costs and further
assist the CDC during this transitional period towards a new and more autonomous
status, as described earlier, it has been decided to recruit three non-Egyptian experts
(CDC Experts) under a sub-contractual arrangement with CDC itself, at an all-inclusive
annual estimated cost in 1987 of $40,000 each with a ten percent annual increase to cover
inflation cost except for only two international posts for which $60,000 has been budgeted
only in 1988 for each post.

30. TRAINING

31. Fellowships
31-01 and 31-02. UN international and national fellowships

The Centre is completely dependent on fellowships for recruiting trainees from de-
veloping countries. CDC currently has 34 international fellowships and 15 local fellow-
ships. These numbers have proved to be satisfactory bearing in mind the capacity of CDC
in terms of staff, library, computer and other facilities. Reducing fellowship numbers
would not bring about any saving in teaching time and would, to the contrary, only leave
an even larger gap between demand and supply.

All of these fellowships are currently funded by UNFPA, except for 10 fellowships
for African students which are now provided by IDRC. The Centre has been advised that
the latter grant will be continued through 1988 but will terminate thereafter. The annual
fellowships needed from UNFPA are for 15 Egyptian and 35 international trainees with a
provision of 25 international fellows in 1988.

The cost of these fellowships is currently estimated as follows:

a) International
(i) Stipend: L.E.7,200 ($3,258) annually per fellowship

(ii) Books: ($ 400)* annually per fellowship
(iii) Medical: ($ 300) annually per fellowship
(iv) Report preparation: ($ 183) annually per fellowship
(v) Travel: largely dependent on place of origin and also on changes in price. The aver-

age round trip in Dec. 1986/Jan. 1987 cost $2,500
(vi) Miscellaneous group activity and field trip: ($ 200) annually per fellowship

with a total of $6,441 excluding $400 for books, budgeted under budget line (41-98)
per international fellow per year

b) National
(i) Stipend: L.E.1,600 ($724) annually per fellowship
(ii) Books: ($400) annually per fellowship
(iii) Report preparation: ($183) annually per fellowship
(iv) Miscellaneous (group activity and field trip): ($200) annually per fellowship

with a total of $1,107 excluding $400 for books, budgeted under budget line (41-98)
per Egyptian fellow per year

It would not be realistic to budget the same amounts for the three years 1988-1990 so an
annual increase of 3 percent has been included.

* Included in BL 41-98 below.
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32. Seminars! Workshops
32-01. Annual research seminar

Funds are needed to cover the cost of processing and printing documents for the an-
nual seminar and the monograph containing final versions of the papers presented. The
amount budgeted for this purpose in 1987 is $15,000 over the three year period, as ad-
justed for foreseen annual increases, the total is $47,000.
32-02. Annual special workshops/symposia

As mentioned earlier funds are requested permitting two workshops, the first in 1989
dealing with the improvement of management skills of women in implementing popula-
tion programmes and the second in 1990 on migration and urbanization.

33. Meetings
33-01. Biennial Advisory Committee Meeting

CDC's Advisory Committee consists of experts, both international and local, who re-
view and discuss CDC's work programmes and advise the Governing Council accordingly.
Since the cost entailed consists mainly of travel and per diem in connection with the bien-
nial meetings, the amount budgeted in 1987, mainly $10,000, has been slightly increased to
allow for inflation and included in the budget of 1989; the total is accordingly $11,000.

40. EQUIPMENT

41. Expendable equipment
41-98. Expendable equipment, other

Provision is made here for the annual cost of student books (at the rate of $400 per
fellow) and for the subscription cost of periodicals and book acquisitions for the Centre's
library and for miscellaneous items.

42. Non-expendable equipment
42-05. Office equipment

An amount of $25,000 has been included in the UNFPA budget to replace the two
XEROX machines (one of which has already made more than a million copies) and for
the purchase of two electric typewriters.

50. MISCELLANEOUS

53. Sundry
The cost for sundry expenses, such as the costs of communications (cables, tele-

phone, postage), progress reporting and other miscellaneous items not covered by other
budget lines has been estimated at a proforma percentage of 1 percent per annum; in ad-
dition, a small annual amount has been added, primarily to cover the cost of incidentals
and honoraria for visiting professors who stop-over in Cairo to visit the Centre, often in
connection with the Annual Research Seminar, and who lecture to CDC staff and students.

10.2. Government inputs

A. Description
As specified in the Agreement between the United Nations and the Government of Egypt,

the Government shall provide the premises, furniture, running expenses and the services of
Egyptian members of the faculty, research assistants and administrative personnel.

Of particular significance is the contribution to the implementation of the training pro-
grammes of the Egyptian part-time professors who provide a variety of specializations and
expertise which is very helpful in the successful implementation of the programmes, at a low
cost.
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Towards these ends the Government contributes an annual lump sum. This financial con-
tribution amounted to L.E.220,000 in the budget year 1987-1988 which extends from July 1987
through June 1988.

It should be further mentioned that the Government has, as an additional support to the
Centre, already allotted land for construction of the Centre's own building.

B. Government budget
The following is the budget of the Government contribution during the fiscal year July

1985-June 1986. During this period the Government contribution was L.E.220,000.

Expenditure L.E.

Salaries, honorarium and social services .............................. 137,790
Running expenses ............................................. 43,745
Transportation ............................................... 1 1,233
Rents (premises and hotels) ..................................... 54,843

TOTAL 247,611

Income
Government contribution ...................................... 220,000
Interest ...................................................... 10,600
H ostel ...................................................... 8,823

TOTAL 239,423

The deficit, namely L.E.8,188, was covered from sales of publications and computer services.

11. OTHER SOURCES OF FUNDING

(a) United States Agency for International Development (US/AID)

AID has been supporting CDC since 1983. Its grant covers the library, the computer,
half the rent of the premises, and support to the research on Egypt carried out by the Cen-
tre. The current phase of AID support, which is confined to the Egyptian component of
CDC's activities started 1 July 1987 to continue for three years.

(b) International Development Research (IDRC)

IDRC has provided funding for fellowships to 10 of the African students at CDC
since 1984. A small ad hoc grant to support card indexing of the library was also obtained
from the same agency in 1986. while funding for the same number of fellowships is expected
to continue through 1988, it is expected that IDRC will terminate support for fellowships
thereafter. They are, however, willing to support CDC's research efforts in the future.

PROJECT BUDGET COVERING UNFPA CONTRIBUTION

(In U.S. dollars)

Country: Inter-regional
Project number: INT/88/P44
Title: Cairo Demographic Centre

Code Description m/m 1988 m/m 1989 m/m 1990 m/m Total

10 Project personnel
11 U.N. International personnel
11-01 Director ......................... 12 91,250 12 93,950 12 96,750 36 281,950
11-99 Sub-total 12 91,250 12 93,950 12 96,750 36 281,950

13 Administrative support personnel
13-01 Administrative support .............. 7,330 7,330 7,941 22,601
13-01 Sub-total 7,330 7,330 7,941 22,601
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Code Description m/m 1988 rn/m 1989 m/m 1990 m/M Total

15
15-01
15-02
15-99

16

16-01
16-99
19

20

21

21-01

21-99

29

30

31-01
31-02
31-99

32

32-01
32-02

32-99

33
33-01
33-99

40

41

41-98
41-99

42
42-05
42-99
49

8,000
5,000

13,000

16,800
16,800

128,380

36 160,000
36 160,000

36 160,000

161,025
16,605

177,630

8,000
5,500

13,500

17,104
17,104

131,884

36 132,000
36 132,000

36 132,000

239,403
17,103

256,506

9,000
5,500

14,500

17,410
17,410

136,601

36 146,000
36 146,000

36 146,000

256,369
17,616

273,985

Travel costs
Travel, per diem ..................
M ission costs ....................

Sub-total

Local personnel payments

Local consultants .................
Sub-total

COMPONENT TOTAL

Sub-contract

Sub-contract
Sub-contract for CDC experts (Non-

Egyptians) .....................
Sub-total

COMPONENT TOTAL

Training
International fellowships ..........
Local fellowships .................

Sub-total

Seminars/workshops
Annual research seminar ...........
Annual special topic workshop/sym-

posia .........................
Sub-total

Meetings
Biennial advisory committee meeting

Sub-total
COMPONENT TOTAL

Equipment

Expendable equipment
Expendable equipment, other .......

Sub-total

Non-expendable equipment

Office equipment .................
Sub-total

COMPONENT TOTAL

192,630

11,000
11,000

283,506 289,985

25,000 26,000 27,050
25,000 26,000 27,050

12,500
12,500

37,500

Miscellaneous
Sundry .......................... 6,200

COMPONENT TOTAL 6,200

GRAND TOTAL 524,710

12,500
12,500
38,500

6,500
6,500

592,390

27,050

6,500
6,500

606,136
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15,000 16,000 16,000

15,000 16,000 16,000

25,000
16,000
41,000

51,314
51,314

396,865

108 438,000
108 438,000

108 438,000

656,797
51,324

708,121

47,000

47,000

11,000
11,000

766,121

78,050
78,050

25,000
25,000
103,050

19,200
19,200

1,723,236
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE CONCERNANT LA POUR-
SUITE ET L'EXPANSION DES ACTIVITES DU CENTRE INTER-
RtGIONAL DE FORMATION ET DE RECHERCHE DtMOGRA-
PHIQUES CRIet AU CAIRE PAR L'ACCORD CONCLU ENTRE
LES PARTIES SUSMENTIONNEES ET SIGNt A NEW YORK
LE 8 FtVRIER 19632, AU CAIRE LE 14 NOVEMBRE 1968', A NEW
YORK LE 22 JUIN 1972", AU CAIRE LE 6 NOVEMBRE 1976', ET
AU CAIRE ET A NEW YORK RESPECTIVEMENT LES 6 NOVEM-
BRE ET 20 OCTOBRE 19826

Le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d6nomm6 <le Gou-
vernement >) et l'Organisation des Nations Unies,

D6sireux de favoriser et de renforcer la recherche d6mographique et la forma-
tion de personnel en mati~re d6mographique et dans les domaines connexes, et en
particulier d'dtendre la port6e et les fonctions du Centre interr6gional de formation et
de recherche d6mographiques du Caire (ci-apr~s ddnomm6 ole Centre )) et de lui faire
j ouer un r6le de liaison au sein de l'ensemble du programme de population des Nations
Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. OBJECTIFS ET ACTIVITES DU CENTRE

1. Le Centre, cr66 au Caire sous les auspices communs de l'Organisation des
Nations Unies et du Gouvernement et d6nomm6 <(Centre d6mographique du Caire >,
s'efforcera de continuer A servir de Centre interr6gional,

2. Les objectifs et activit6s du Centre seront les suivants
a) Servir de Centre de formation et de recherche en matire d6mographique et dans

les domaines connexes pour les pays qui souhaiteraient b6ndficier de ses services;
b) Effectuer diriger et, en consultation avec l'Organisation des Nations Unies,

publier, en anglais et en arabe, des travaux de recherche fondamentale et appliqu~e
sur les tendances d~mographiques et leur rapport avec les facteurs 6conomiques
et sociaux en tenant compte des r6sultats des derniers recensements d6mogra-
phiques et d'autres donn6es, entreprendre des travaux de recherche sur le terrain
dans les pays desservis par le Centre, A la demande des Gouvernements int6ress6s
ou en accord avec eux, et publier les r6sultats en consultation avec l'Organisation
des Nations Unies;

Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1987 par la signature, les Parties ayant d&id que nonobstant les dispositions du
paragraphe I de l'article VIII aucune ratification n'gtait ncessaire.

2 Nations Unies, Recueji des Traitcs, vol. 453, p. 79.
3 Ibid., vol. 654, p. 341.
4 Ibid., vol. 832, p. 203.
5 Ibid., vol. 1026, p. 245.
6 Ibid., vol. 1293, p. 157.
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c) Organiser, en vue d'obtenir des dipl6mes, des cours de formation intensive et de
recherche dirig6e pendant une ann6e universitaire ou plus, de m~me que des
cours et des activit6s de recherche dirig6e en vue d'obtenir des dipl6mes d'6tudes
sup~rieures en matire d6mographique ou dans les domaines connexes, en
anglais et en arabe. Le Centre pourra 6galement dispenser des cours ad hoc, une
formation en cours d'emploi et des cours sp6ciaux en anglais ou en arabe;

d) Fournir des renseignements et des services consultatifs en matire d6mographique
et dans les domaines connexes A ceux des gouvernements int6ress6s desservis par
le Centre qui en feront la demande, en coordination avec les autres services
consultatifs de l'Organisation des Nations Unies.
3. Les moyens de formation dont disposera le Centre pourront 6tre utilis6s par:

a) Des stagiaires venant des pays desservis par le Centre ou de la R6publique arabe
d'Egypte, auxquels l'Organisation des Nations Unies, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article V ci-apr~s, ou le Gouvernement ou des institutions nationales
ou internationales, dans le cadre d'arrangements sp~ciaux approuv~s par le Centre
et le Gouvernement int6ress6, pourront octroyer des bourses qui leur permettront
de recevoir une formation au Centre ou d'y effectuer des travaux de recherche;

b) Des nationaux de la R6publique arabe d'Egypte qui, outre ceux mentionn6s A
l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus, pourront avoir W d~sign~s comme
stagiaires par le Gouvernement A concurrence d'un nombre maximum qui sera
fix d'un commun accord par l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment compte tenu des possibilit6s maximales du Centre en mati~re de recherche
et de formation pendant chaque ann6e universitaire;

c) Des chercheurs, y compris ceux qui poursuivent des 6tudes sup~rieures au Centre
ou dans des universit6s ou dans d'autres 6tablissements des pays desservis par le
Centre, A concurrence d'un nombre maximal qui sera fix6 par le Centre, avec
l'approbation de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement.
4. Le Centre d6cidera, par l'interm6diaire du Conseil d'administration men-

tionn6 A l'article II ci-apr~s, du niveau d'instruction minimal, y compris le niveau lin-
guistique requis pour participer . ce programme de formation ou de recherche. Sur
recommandation du Conseil d'administration, le programme de formation et de re-
cherche ainsi que les principes applicables en ce qui concerne les examens d'entr6e et
les 6preuves finales seront arret6s d'un commun accord par l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement, de mani~re que la valeur des dipl6mes ou des grades uni-
versitaires d~cern6s par le Centre soit reconnue,

5. Le Centre aura une personnalit6 juridique distincte de celle des Parties et ne
sera pas consid6r6 comme un organisme de l'Organisation des Nations Unies ou du
Gouvernement.

6. Une coop6ration sera institute avec les organismes du Gouvernement, les
universit6s et les institutions d'6tude et de recherche des pays desservis par le Centre,
ainsi qu'avec les institutions sp6cialis6es des Nations Unies, dans l'int6ret des pro-
grammes de recherche et de formation et des programmes consultatifs du Centre.

Article H1. CONSEIL D'ADMINISTRATION
1. La responsabilit tant de l'6tablissement et de l'6valuation des programmes

de recherche et de formation et des programmes consultatifs du Centre que des
taches connexes n6cessaires h la bonne marche du Centre sera confi6e au Conseil
d'administration.
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2. Le Conseil d'administration sera composd de six membres d~sign~s de la
fagon suivante :
- Trois membres nomm~s par le Gouvernement, qui d~signera run d'entre eux Pr&

sident du Conseil d'administration;
- Trois membres nomm6s par l'Organisation des Nations Unies, dont l'un sera le re-

pr6sentant du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, et un autre
sera le Directeur du Centre (vis6 'article IV ci-apr~s).

3. Le Conseil d'administration se r6unira aussi souvent qu'il le faudra et au
minimum une fois par an.

4. Le Conseil d'administration approuvera son r~glement int6rieur, qui lui per-
mettra notamment de d~l~guer une partie de ses pouvoirs au Directeur quand il le
jugera n6cessaire pour la bonne marche du Centre.

Article IlL COMITIt CONSULTATIF

1. I1 sera institu6 un Comit6 consultatif (ci-apr~s d~nomm6 (le Comit6>) com-
pos6 des membres ci-apr~s :
- Trois experts de trois Etats desservis par le Centre (autres que la R~publique arabe

d'Egypte) choisis par rotation (dans la mesure du possible) par l'Organisation des
Nations Unies en consultation avec les gouvernements concern~s;

- Trois experts d~sign~s par la R~publique arabe d'Egypte;
- Deux experts d~sign~s par le Sifge de 'Organisation des Nations Unies;
- Trois experts d~sign~s par les commissions 6conomiques r~gionales concern~es;
- Le Directeur du Centre;
- Trois experts d~sign~s par I'Organisation des Nations Unies et choisis au sein des

institutions sp~cialis~es de l'Organisation des Nations Unies et des organisations
non gouvernementales travaillant dans les pays desservis par le Centre (y compris
un expert d~sign6 par l'Union internationale pour l'6tude scientifique de la popu-
lation);

- Un expert appartenant au personnel enseignant du Centre choisi parmi les ensei-
gnants ayant la plus grande anciennet6, y compris ceux qui sont sous contrat avec
I'Organisation des Nations Unies;

- Un expert choisi parmi les anciens 6lves du Centre.
2. Le Comit6 se r~unira une fois tous les deux ans et 6lira son President pour la

session.
3. Le Comit6 sera l'organe de programmation et d'dvaluation du Centre. II

examinera les programmes de recherche et de formation du Centre et pr~sentera au
Conseil d'administration, en ce qui concerne le d~veloppement de ces programmes,
des recommandations inspirdes des int~r&s des pays desservis par le Centre, en tenant
compte notamment de la ncessit6 de coordonner les int~rets nationaux et internatio-
naux dans les programmes de recherche du Centre.

Article IV. DIRECTEUR

1. L'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouvernement,
d~signera le Directeur du Centre.

2. Le Directeur du Centre aura les fonctions suivantes
a) Preparer organiser et diriger les programmes de formation et de recherche et les

programmes consultatifs ainsi que les activit6s connexes du Centre;
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b) Solliciter des fonds, publics et priv6s, pour les programmes du Centre, dtant en-
tendu que l'acceptation officielle de ces fonds est toujours subordonn6e A l'agre-
ment du Conseil d'administration;

c) Assumer la responsabilit6 de l'administration du Centre suivant les principes
g~n6raux arrt6s par le Conseil d'administration, avec l'assistance de ce Conseil
et sous sa surveillance g6n6rale;

d) Maintenir avec les gouvernements intdress6s, l'Organisation des Nations Unies et
ses institutions spdcialis6es, les contacts n6cessaires A la bonne execution des pro-
grammes du Centre;

e) Maintenir des rapports de coop6ration avec d'autres organismes et institutions;
]) Nommer, au nom du Centre, en consultation avec l'Organisation des Centres,

des consultants ou des experts qui ne seront pas des nationaux 6gyptiens, en
fonction des besoins lids A l'ex6cution des activit6s du Centre. Ces consultants ou
experts expatri~s ne pourront pas etre consider~s comme des employ~s de
l'Organisation des Nations Unies;

g) Nommer le personnel technique, des consultants nationaux, ainsi que le person-
nel d'administration et de bureau n~cessaire du Centre, 6tant entendu que ce per-
sonnel ne sera pas considdr6 comme personnel de l'Organisation des Nations
Unies, et que les salaires et indemnit6s qui lui seront remis ne crderont pas, pour
l'Organisation des Nations Unies, de responsabilit6 financire plus 6tendue que
celle que pr6voit le paragraphe 3 de l'article V du pr6sent Accord;

h) Effectuer dans les pays desservis par le Centre ou au Sifge de l'Organisation des
Nations Unies les d6placements n6cessaires au d6veloppement, au bon fonction-
nement et A l'efficacit6 des programmes du Centre. Par ailleurs, le Directeur
consultera les gouvernements int6ress~s pour s'assurer que les anciens stagiaires
trouveront dans les services nationaux de ces pays des emplois correspondant A
leurs comp6tences;

i) Etablir des rapports annuels sur l'6tat des activit6s de recherche et de formation
et des activit6s consultatives du Centre, qui seront soumis au Conseil d'adminis-
tration. Le rapport du Directeur ou des extraits de ce rapport pourront etre dis-
tribu6s aux gouvernements des pays desservis par le Centre, A condition que l'Or-
ganisation des Nations Unies et le Gouvernement en d6cident ainsi d'un commun
accord;

j) Repr6senter le Centre et agir en son nom aupr~s d'autres organismes ou institu-
tions ou auprbs des particuliers.
3. Le Directeur assurera une liaison, soit par correspondance, soit de toute

autre mani~re, avec les services comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. I1
tiendra les Nations Unies au courant des activit6s du Centre et proposera des moyens
d'amdliorer son efficacit6 dans le cadre de 'ensemble des programmes de population
et de d~veloppement de l'Organisation des Nations Unies.

4. Le Directeur pr~tera son concours au Conseil d'administration et au Comit6
consultatif dans l'exercice des fonctions stipul6es A l'article III ci-dessus. I1 assurera le
secr6tariat des s6ances et conservera les archives. En outre, il sera responsable de la
mise en application des d6cisions prises par le Conseil d'administration et de la diffu-
sion des recommandations du Comit6 consultatif.

5. En cas d'absence ou de maladie, le Directeur d616guera ses fonctions orga-
niques et administratives A un membre de rang dlev6 du personnel du Centre. Cette
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d~lgation de pouvoirs devra tre faite en consultation avec le President du Conseil
d'administration.

Article V. PARTICIPATION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Conform(ment aux r6solutions et aux decisions de ses organes et dans la
mesure oib ses ressources le lui permettront, rOrganisation des Nations Unies four-
nira au Centre une assistance dans les formes suivantes
a) Services du Directeur du Centre;
b) Apport de fonds pour le financement int6gral des services des consultants ou des

experts expatri6s qui devront re recrut6s par le Centre, conform6ment aux dis-
positions de l'alin6a f du paragraphe 2 de l'article IV;

c) Bourses annuelles pour 35 stagiaires au maximum provenant des pays desservis
par le Centre, A l'exception de la Rpublique arabe d'Egypte, et un maximum de
15 bourses destin&s A des ressortissants de la R6publique arabe d'Egypte. Ces
bourses seront octroyes, conform6ment aux r~gles applicables de l'Organisa-
tion des Nations Unies, 5 des stagiaires dont les gouvernements prdsenteront des
demandes de bourse au Centre. Elles comporteront notamment le paiement de la
totalit6 des frais de voyage du lieu de residence du stagiaire jusqu'au Centre et
retour ainsi que le versement d'une indemnit6 de subsistance mensuelle;

d) Paiement des honoraires des consultants et des frais de secretariat ou de traduc-
tion relatifs aux travaux de recherche sur le terrain, de recherche individuelle et
de direction de recherches, travaux effectu6s dans les pays desservis par le Centre;

e) Livres (pour la biblioth~que du Centre et pour les stagiaires), p~riodiques, jour-
naux, mat6riel p6dagogique, 6quipement technique, fournitures et moyens
ncessaires pour proc~der A des 6tudes th6oriques ou sur le terrain ou en salle,
impression et publication des monographies et des r(sultats des recherches, et
divers services contractuels autoris~s par l'Organisation des Nations Unies;

f) Paiement des frais de voyage que le Directeur et les autres experts affect6s au
Centre devront effectuer dans la region au titre des programmes de recherche et
de formation et que 'Organisation des Nations Unies aura autoris6s;

g) Paiement des frais de voyages que les membres du Conseil d'administration et du
Comit6 consultatif devront effectuer dans le cadre des activit6s du Centre et que
'Organisation des Nations Unies aura autoris6s;

h) Moyens de transport autres que ceux pr6vus A l'alin6afdu paragraphe 1 de l'ar-
ticle VI ci-apr~s qui seront ncessaires A la bonne marche du Centre et A la r~ali-
sation de ses programmes.
2. L'Organisation des Nations Unies utilisera au profit du Centre les fonds

verses A cette fin par des organisations publiques ou privies.
3. Pour plus de facilit6, 'Organisation des Nations Unies pourra d616guer en

totalit6 ou en partie, au Bureau du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment au Caire ou au Directeur du Centre, le pouvoir de g6rer les fonds qu'elle met
chaque ann6e A la disposition du Centre. La comptabilit6 sera r6gie par les rfgles ap-
pliqu6es en la mati~re par l'Organisation des Nations Unies.

Article VI. PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT

1. La participation du Gouvernement prendra les formes suivantes:
a) Fourniture des services A plein temps de trois d~mographes et de quatre A six as-

sistants de recherche;
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b) Fourniture des services / temps partiel d'experts faisant partie des universit6s de
la R6publique arabe d'Egypte et des organismes int6ress&s du Gouvernement,
dans la mesure oii cela est n6cessaire pour ex6cuter les programmes du Centre;

c) Fourniture des moyens n6cessaires A la formation et a la recherche sur le terrain
que le Centre et le Gouvernement auront approuv6s;

d) Fourniture des locaux n6cessaires au bon fonctionnement du Centre, notam-
ment des bureaux pour le personnel de recherche, le personnel enseignant et le
personnel administratif, des salles de cours et des locaux n6cessaires pour une
bibliothique et pour l'entreposage du mat6riel et des fournitures;

e) Fourniture du mobilier et des fournitures de bureau pour le Centre et pour les
logements des stagiaires, y compris les services n6cessaires A l'installation ainsi
qu'i 'entretien et A la s~curit6 des locaux;

]) Fourniture des services t616phoniques, t616graphiques et postaux et des moyens
de transport n6cessaires au bon fonctionnement et a l'administration du Centre;

g) Fourniture de facilit~s de logement aux boursiers de 'Organisation des Nations
Unies ayant leur r6sidence habituelle hors de la R6publique arabe d'Egypte;
fourniture au personnel et aux stagiaires des moyens de transport, A l'int6rieur de
la R6publique arabe d'Egypte, qui pourraient etre n6cessaires pour les ddplace-
ments sur le terrain entrepris dans le cadre des programmes de recherche et de
formation du Centre;

h) Fourniture aux fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies affect6s au
Centre des soins m6dicaux et des facilit6s de logement et de transport dont b6n&
ficient les autres experts de l'assistance technique de 'Organisation des Nations
Unies en R6publique arabe d'Egypte;

i) Paiement des indemnitds de subsistance mensuelle, des frais de voyage et d'achat
de livres et autres frais 6ventuels, s'il y a lieu, des ressortissants de la R6publique
arabe d'Egypte, autres que ceux vis~s A l'alin6a c du paragraphe 1 de 'article V ci-
dessus, qui pourraient tre choisis comme stagiaires, chercheurs ou assistants au
Centre, conform6ment aux dispositions de l'article premier ci-dessus;

j) Fourniture des fonds n6cessaires pour s'assurer les services du personnel tech-
nique administratif ou de bureau dont le directeur et le personnel de recherche et
de formation du Centre pourraient avoir besoin.
2. Aux termes d'un accord entre le Gouvernement et le Centre, le Gouvernement

versera une contribution globale qui repr6sentera sa part des d6penses du Centre et qui
couvrira les diverses formes de participation vis~es dans les paragraphes ci-dessus.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers r6si-
dant sur son territoire pourraient pr6senter contre 'Organisation des Nations Unies
ou son personnel, et il mettra hors de cause 'Organisation des Nations Unies et son
personnel en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si les Parties conviennent
que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VII. FACILITES, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le materiel scientifique, l'quipement et le mat6riel p~dagogique, les articles
et les fournitures (machines a calculer, livres, films, etc.) acquis pour le Centre seront
import6s librement et sans restriction et seront exempt6s de droits de douane ou autres
droits ou taxes. 11 est entendu toutefois que ces articles et ces marchandises ne pour-
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ront tre vendus ni 6chang~s en R~publique arabe d'Egypte, except6 dans certaines
conditions convenues par l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s du Centre, les fonctionnaires de
'Organisation des Nations Unies b~n6ficieront des privileges et immunit6s pr6vus aux
articles V et VII de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies',
et les membres du Conseil d'administration vis6s k l'article II et du Comit6 consultatif
vis~s A l'article III qui ne sont pas fonctionnaires des organisations jouiront des privi-
leges et immunit6s pr6vus par rarticle VI de cette Convention lorsque les organes sus-
mentionn6s seront en session ou que leurs membres ex~cuteront des fonctions en rap-
port avec le Centre.

3. Sans pr6judice de la disposition pr6c~dente, le Gouvernement s'engage L ac-
corder L tous les membres du Conseil d'administration et du Comit6 consultatif les
facilit6s et le concours dont ils pourraient avoir besoin pour pouvoir assurer leurs
fonctions aupr~s du Centre.

4. Les experts ou consultants qui devront tre recrut6s par le Centre au moyen
de ressources mises 4 disposition par les Nations Unies, conform6ment aux disposi-
tions de l'alinaf du paragraphe 2 de 'article IV et de l'alin6a b du paragraphe 1 de
l'article V du present Accord, et qui ne seront pas des nationaux 6gyptiens, pourront
pr~tendre A jouir des memes privileges et immunit~s que ceux accord6s aux personnes
rendant des services pour le compte du Programme des Nations Unies pour le d~ve-
loppement (PNUD), d'organismes des Nations Unies ou de 'Agence internationale
de l'6nergie atomique, ou participant A l'ex6cution de projets appuy6s par le PNUD,
conform~ment aux termes de 'Accord conclu entre le Gouvernement et le PNUD le
19 janvier 19872.

5. Tous les boursiers de 'Organisation des Nations Unies effectuant un stage
au Centre qui ne sont pas des nationaux de la R6publique arabe d'Egypte pourront
librement p6n6trer sur le territoire de la R~publique arabe d'Egypte, en sortir et y
sjourner pendant la p~riode ncessaire A leur formation. Des facilit~s leur seront ac-
cord6es pour leur permettre de voyager rapidement; lorsque des visas seront n6ces-
saires, ils leur seront d~livr6s rapidement et gratuitement.

Article VIII. MODIFICATION D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le present Accord remplace l'accord pr~c6dent et entrera en vigueur d~s sa
signature par les repr~sentants dfiment habilit6s des deux Parties. Les dispositions
relatives A sa ratification seront prises sans tarder apr~s la signature. Il demeurera en
vigueur jusqu'au 31 dcembre 1990 et pourra tre prorog6 pour une p6riode que les
deux Parties arrteront d'un commun accord. En tout 6tat de cause, les Parties enta-
meront des consultations au cours du premier semestre de l'ann6e 1989 en vue de
continuer A coop~rer A la gestion du Centre. A cette date, une 6valuation approfondie
des activit~s du Centre sera effectue afin de d6cider de 'ampleur souhaitable d'une
telle poursuite de la coop6ration, 6tant entendu que d'ici au milieu de 1989 le Gouver-
nement aura progressivement assum6 la responsabilit6 de la gestion du Centre au-
dela de 1990.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les Parties,
et chacune des Parties examinera avec attention et dans un esprit favorable toute pro-
position pr~sent~e dans ce cas.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. I, p. 15.
2 Ibid., vol. 1446, p. 61.
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3. Chacune des Parties pourra d~noncer le present Accord moyennant notifi-
cation 6crite adress6e A l'autre Partie. Cette d6nonciation prendra effet 90 jours apr~s
la date ohi elle aura &6 reque; toutefois, si ladite notification est reque pendant le mois
qui precede la date d'ouverture d'un cours de formation ou pendant la dur~e d'un
cours, le present Accord ne pourra pas re d~nonc6 avant la fin du cours.

EN FO! DE QUOI les repr6sentants de rOrganisation des Nations Unies et du Gou-
vernement de la R~publique arabe d'Egypte, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6-
sent Accord en deux exemplaires, l'un en anglais, 'autre en arabe, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe d'Egypte:
Le Pr6sident de l'Agence centrale

pour la mobilisation des statistiques,

[Signi]

AWAD MOKHTAR HALLOUDA

Lieu Le Caire (Egypte)
Date: 22 d6cembre 1987

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Repr6sentant r6sident
du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement,

[Signs]

LucIANO CAPPELLETTI

Lieu: Le Caire (Egypte)
Date: 22 d6cembre 1987
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ACCORD DE PROJET ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ARABE
D'8GYPTE ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR LES ACTIVITIES EN
MATILRE DE POPULATION

Pays :
Numdro du projet:
Intitul6 du projet
Date de soumission
Categories du Plan de travail du FNUAP:
Demandeur :

Organisme coop6rateur du Gouvernement:

Agent d'ex6cution

Dur~e du projet :
Date de lancement
Contribution du FNUAP (dollars E.-U.):
Contribution du Gouvernement (monnaie

nationale) :

Projet interr6gional
INT/88/P44
Centre d~mographique du Caire
Novembre 1987
201,202,331,332,811,812
Gouvernement de la R~publique arabe

d'Egypte et D~partement de la coopdration
technique pour le d6veloppement de 'Or-
ganisation des Nations Unies (UNDTCD)

Agence centrale pour la mobilisation des
statistiques (CAPMAS)

D~partement de la coop6ration technique
pour le d~veloppement de l'Organisation
des Nations Unies (DTCD)

Trois ans: 1988-1990
1er janvier 1988

1 723 236 dollars

LE 660 000

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:

[Signfl

AWAD MOKHTAR HALLOUDA

Le 22 d6cembre 1987

Pour le D~partement de la coop6ration technique pour le d6velopement

de l'Organisation des Nations Unies:

[Signel

LUCIANO CAPPELLETTI

Le 22 d6cembre 1987

Pour le Fonds des Nations Unies pour les activit6s en mati~re de population:

[Signg]

LUCIANO CAPPELLETTI

Le 22 d6cembre 1987

1. Rsumd du projet

1.1. II existe, dans les pays en d~veloppement, une demande toujours croissante de sp6-
cialistes de l'analyse d~mographique, ces pays prenant de plus en plus conscience des liens exis-
tant entre les facteurs demographiques et les questions de d6veloppement, et de la ncessit6 de
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prendre en compte les problmes de population dans la planification du d~veloppement 6cono-
mique et social. Si certaines universit~s des pays du tiers monde dispensent aujourd'hui un ou
des cours dans le domaine de la d~mographie, la plupart des pays ne peuvent se permettre, pour
des raisons aussi bien techniques que financi~res, de fournir A leurs propres nationaux une for-
mation de niveau suffisant pour leur permettre de devenir des spcialistes de l'analyse demo-
graphique.

1.2. Cet accroissement de la demande s'est fait sentir de fagon particulirement 6vidente
dans les activit~s du Centre d~mographique du Caire au cours de ces dernires ann~es. A l'heure
actuelle, ce Centre reqoit trois fois plus de demandes d'admission qu'il n'y a de bourses disponi-
bles; certains gouvernements utilisent A present les voies diplomatiques pour appuyer leurs can-
didats, et des ambassadeurs ont &6 jusqu'A appeler le Centre pour demander A parler de tel ou
tel candidat au Directeur. Pour illustrer ce que cela implique de la part du gouvernement hate,
on peut citer le fait que sa contribution a triplM en trois ans et qu'il a offert un terrain sur lequel
le Centre pourrait construire des installations en payant un loyer n~gligeable et mentionner les
visites effectu~es au Centre par d'6minentes personnalit~s ainsi que le recours aux services de
plusieurs de ses enseignants A des fins d'assistance technique.

1.3. Le Centre d~mographique du Caire est devenu un des Centres d'enseignement d6-
mographique les plus r~put~s du monde. Ses programmes de formation ont W profond~ment
r~vis~s, mis A jour et renforc~s de fagon A assurer une couverture adequate dans des domaines
nouveaux et importants. Sa biblioth~que est A present la plus vaste de ce type dans un rayon
g~ographique tr~s 6tendu. Des syst~mes informatiques ont W introduits et d~velopp~s. Deux
des plus grands d~mographes mondiaux ont r~cemment dclar6 que les recherches men6es au
Centre, qui sont pr~sent~es principalement dans la s~rie de monographies annuelles, 6taient
K<d'un calibre tout particulier,. Les courts dlais de publication (trois mois dans le cas des
monographies de 1986) t~moignent eux aussi de I'efficacit6 du programme.

1.4. Pour donner une ide des services fournis jusqu'A present par le Centre, on peut
citer le fait qu'il a accord6, en 24 ann~es d'existence, 900 dipl6mes et maitrises en d~mographie,
six de ses dipl6m~s ayant en outre obtenu un doctorat de rUniversit6 du Caire. Les 6tudiants
provenaient A proportion 6gale d'Egypte, d'autres pays arabes et d'autres pays d'Asie ou
d'Afrique subsaharienne. De fait, le Centre est la toute premiere source de main-d'oeuvre sp&
cialis~e dans le domaine d~mographique pour la plupart des pays arabes, oii ses anciens 6lves
dirigent les activitds menses dans ce secteur par les gouvernements, les universit~s et autres ins-
titutions.

1.5. Comme autre exemple de la part prise par le Centre Ala promotion des questions d6-
mographiques dans les pays en d~veloppement, on peut en outre mentionner le fait que plus de
400 6tudes sur la d~mographie de ces pays ont &6 publi~es par le Centre dans ses monographies,
A titre de documents de travail, dans d'autres revues ou sous forme de theses de maitrise ou de
doctorat, un grand nombre de ces travaux ayant dejA donn6 lieu A une application dans les
plans de d~veloppement nationaux.

1.6. Le service ainsi fourni aux pays en d~veloppement m~rite d'etre maintenu et inten-
sifi dans une perspective a long terme. Dans l'immddiat, le projet envisag6 ici a pour objectif
de permettre au Centre de poursuivre ses services dans les domaines suivants durant la p6riode
1988-1990 :
i) Formation, tous les ans, d'au moins 50 personnes en provenance de pays en develop-

pement, dans les domaines de la dynamique de la population et de la politique d6mogra-
phique, l'accent g~n~ral dtant mis sur la population et le d~veloppement. Cette formation
est assur~e A quatre niveaux diffrents et compte la recherche parmi ses principales com-
posantes. Une formation A court terme, repondant A des besoins precis, peut aussi etre
dispens~e par le Centre;

ii) Recherche sur certains aspects de la d~mographie des pays en d~veloppement. Elle sera
principalement axle sur des questions prdsentant un intrt direct pour les organismes
publics qui s'occupent des probl~mes de population et de d~veloppement. Durant la
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p~riode 1988-1990, on accordera une attention particulire aux facteurs socio-6cono-
miques de la frcondit6, aux migrations internationales dans le monde arabe et au role des
femmes dans le drveloppement;

iii) Fourniture d'une assistance technique aux pays concernrs, en particulier aux pays arabes.
I1 faut que les gouvernements puissent avoir acc~s aux comprtences disponibles au niveau
du personnel enseignant, et A ses connaissances techniques. Cela peut 8tre men6 A bien de
fagon 6conomique et efficace sans avoir A interrompre les activit6s permanentes du Centre.
Le CDC a dejA W en mesure de fournir de tels services A un grand nombre d'organismes
publics et d'universitrs en Egypte, et il convient par consdquent d'6tendre ces services
chaque fois que possible.
1.7. Initialement assur6 par le biais du Bureau d'assistance technique et du Programme

des Nations Unies pour le d~veloppement, l'appui fourni par l'Organisation des Nations Unies
s'est renforc6 avec la crdation du Fonds des Nations Unies pour les activit~s en matire de popu-
lation (FNUAP), l'organisme A present charg6 du financement des activit~s d~mographiques au
sein du syst~me des Nations Unies. Le Centre s'efforce actuellement d'obtenir l'appui indispen-
sable du FNUAP pour une nouvelle p~riode de trois ans, afin d'etre en mesure de continuer A
r~pondre A une demande qui, dans le meilleur des cas, dcpassera ses capacitrs : au cours de ces
trois dernikres annres, il a en effet requ au moins trois candidatures valables pour chaque
bourse d'tudes disponible.

1.8. Pour atteindre les objectifs A long terme de ce projet, le Centre devra A tout le moins
exceller dans chacun de ses principaux domaines d'activit6, car pour exceller dans ce domaine,
il faut un programme complet et bien intrgr6 de formation A long et court termes, de recherche,
de services consultatifs et de services d'information et d'appui connexes. Pour parvenir A ce
niveau d'excellence et, dans certains cas, renforcer ce qui a dejA W r~alis , l'appui du FNUAP
s'attachera A faire en sorte que Ie Centre soit A m8me d'attirer et de conserver un personnel
qualifi6, et aussi d'assurer la formation effective, en couvrant les cofits correspondants, d'une
cinquantaine de stagiaires recrutds au plan international et local et dotds de qualifications simi-
laires. Le FNUAP reconnaissant qu'il convient, durant la p~riode A venir, d'aider dans une
large mesure le CDC A acqudrir progressivement une plus grande autonomie en tant qu'6tablis-
sement national ou international A part enti re, son aide comprendra le financement d'un seul
expert nomm6 par l'Organisation des Nations Unies, le Directeur; le Centre lui-meme sera
charg6 de trouver et de recruter le reste du personnel, compos6 d'Egyptiens et d'6trangers du
niveau voulu. En faisant travailler ensemble un personnel 6gyptien et 6tranger d'un tel calibre et
un groupe d'dtudiants bien qualifirs dans le cadre des lignes directrices bien 6tablies qui ont dt6
vigoureusement mises au point depuis pros d'un quart de sicle et qui sont dccrites en Metail ci-
apr~s, on peut s'attendre A ce que les objectifs fixes soient pleinement rralis~s.

Budget rcapitulatif
1.9. II est demand6 au FNUAP de financer les 616ments suivants

1988 1989 1990 Total
Composa Jte (dollars E.-U.)

Personnel ........................................ 128 380 131 884 136 601 396 865
Sous-traitance .................................... 160 000 132 000 146 000 438 000
Formation ....................................... 192 630 283 506 289 985 766 121
Materiel ......................................... 37 500 38 500 27 050 103 050
Divers ........................................... 6200 6500 6500 19200

TOTAL GENtRAL 524 710 592 390 606 136 1 723 236

1.10. La contribution du Gouvernement couvrira les salaires de base du personnel admi-
nistratif et enseignant du Centre, la moitid du loyer dri pour les installations, les d~penses de
fonctionnement de base et l'hbergement des 6tudiants A l'hftel; le Gouvernement a dejA fourni,
moyennant un loyer marginal, un terrain pour permettre au Centre d'y construire ses propres
installations.
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2. Objectifs

2.1. Objectifs t long terme
a) A long terme: poursuivre le renforcement des activit6s du Centre d~mographique du

Caire et aider A affermir sa position de Centre de grande qualit6, pour ainsi dire autonome et de
port6e internationale, dans le domaine de la formation et de la recherche sur la population et le
d6veloppement.

2.2. Objectifs immddiats
a) D6velopper et renforcer encore ses capacit6s pour la formation, chaque annie, d'une

cinquantaine d'6tudiants venus de pays en d6veloppement, notamment d'Egypte, cette forma-
tion 6tant du niveau d'un dipl6me g6n6ral ou sp6cial, de la maitrise ou du doctorat, et portant
sur la population et le d~veloppement.

b) Organiser des colloques sur certains aspects des relations entre la population et le d6-
veloppement. De hauts responsables des pays en d6veloppement prendront part ces colloques
et, en fonction des ressources disponibles, organiseront des cours et des ateliers ou s6minaires
de courte dur6e de fagon ponctuelle, pour r6pondre aux besoins des gouvernements dans ce
domaine, h l'intention d'administrateurs de haut niveau, de niveau interm6diaire ou de niveau
auxiliaire.

c) Mener un programme de recherche ax6 sur les politiques et comprenant essentielle-
ment trois types de travaux : i) les recherches men6es par les 6tudiants sous la direction des
enseignants du CDC, principalement A des fins de formation; ii) les recherches men6es par les
enseignants (ou par des enseignants et des 6tudiants de niveau sup6rieur), de caract~re plus sp&
cialis6 et hautement s6lectif, ces recherches s'attachant A 6tudier plus profond6ment les proces-
sus sociaux, 6conomiques et culturels qui sous-tendent les tendances et variations d~mogra-
phiques, ainsi que les implications de ces ph6nom~nes d6mographiques pour le d6veloppement
dans le contexte propre A certains pays du monde arabe, d'Asie ou d'Afrique; et iii) les recher-
ches consacr6es en particulier au domaine de la population et du d6veloppement, A titre de
contribution et de participation aux programmes mondiaux de recherche sur ces questions au
sein du syst~me des Nations Unies et d'autres organismes et institutions.

d) Fournir les moyens de cooperation technique voulus par le biais de son personnel
national et international, a la demande des gouvernements et en fonction des besoins qui se
feront jour dans le domaine g~n~ral de la population et du d~veloppement.

e) Maintenir et continuer renforcer la biblioth~que du CDC et les services connexes,
tels que la traduction en arabe de textes importants qui, en 6tant disponibles dans cette langue,
devraient s'av6rer utiles aux d6mographes et autres professionnels des pays concern6s; les ser-
vices informatiques, en particulier les 6quipements et logiciels de micro-ordinateurs, et la four-
niture d'informations dmographiques.

3. Historique et justification

3.1. L'acquis du Centre d~mographique du Caire montre amplement que celui-ci figure
parmi les instituts d'enseignement d6mographique les mieux 6tablis du monde. Le nombre de
d~mographes qualifi~s des pays en d6veloppement auquel il a largement contribu6 et le volume
important de travaux de recherche qu'il a men6s sur la population de ces pays t6moignent du
rang lev6 qui est le sien. D'dminents d6mographes attestent 6galement de cela. Un autre indice
significatif est le nombre de diplbm6s assez r6cents du Centre qui occupent des postes cl6s dans
le domaine de la population dans leurs pays respectifs, qu'ils soient professeurs dans l'enseigne-
ment sup~rieur, responsables de services d6mographiques ou membres de d6lgations nationa-
les dans le cadre d'importantes r6unions.

3.2. Cette situation est le fruit de plus de 24 ann6es d'efforts acharn6s et parfois sans pr6-
c~dent mends par le Centre depuis qu'il a W cr& en 1963 par l'Organisation des Nations Unies
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et le Gouvernement 6gyptien dans le but de contribuer A la connaissance des problmes de
population. Durant ces ann6es, le Centre a accru la port6e g6ographique de ses services au
point de devenir un Centre interr6gional qui dessert l'ensemble des pays en d~veloppement. I1 a
en outre d6velopp6 ses programmes de formation, quatre niveaux d'enseignement 6tant d6sor-
mais offerts dans le meme temps : dynamique de la population, population et d6veloppement,
maitrise et doctorat.

3.3. Les programmes de formation ont W profond~ment revus et mis A jour avec I'aide
du Comit6 consultatif du Centre, qui a pour membres des repr~sentants d'organismes interna-
tionaux et r6gionaux actifs dans le domaine d~mographique, ainsi que des repr~sentants des
gouvernements des pays desservis par le CDC. Le dipl6me sp6cial est notamment devenu un
programme consacr6 A la population et au d~veloppement. La bibliothque a W consid~rable-
ment renforc6e et plac~e dans la situation qui iui convient, dans le domaine des activit~s de for-
mation et de recherche. L'ordinateur a 6 introduit au Centre, ofi il constitue d~sormais un
outil majeur de recherche qui est t la disposition de 'ensemble des &tudiants et enseignants.

3.4. Durant ses 24 ann6es d'existence, le CDC a d6cern6 890 dipl6mes et maitrises, et six
de ses 6tudiants ont d~jA obtenu un doctorat de l'Universit6 du Caire. Le dipl6me g6n~ral a W
d~cern& A 599 6tudiants, le diplbme sp6cial A 182 et la maitrise A 70; en outre, 39 autres 6tudiants
ont suivi des programmes courts. Pr~s du tiers des 6tudiants sont des nationaux de l'Egypte, le
pays h6te; un autre tiers proviennent d'autres pays arabes, le tiers restant provenant A 6galit6 de
pays d'Asie et d'Afrique subsaharienne.

3.5. Si les chiffres ci-dessus montrent bien la part prise par le CDC A la promotion de la
d~mographie dans les pays en d~veloppement, l'effort de recherche du Centre est tout aussi
significatif. Plus de 400 6tudes sur la d~mographie de ces pays ont d6j AtW publi6es par le CDC
dans sa s~rie de monographies, en tant que documents de travail ou dans le cadre d'autres re-
vues. Parmi ces travaux, une place A part est A accorder aux 76 theses de maitrise et de doctorat
pr~par6es dans le cadre du CDC et figurant A sa bibliothque.

3.6. Les monographies, documents de travail et autres publications du Centre font l'ob-
jet d'une large diffusion et sont envoy~es gratuitement A tous les tablissements de pays en d6ve-
loppement qui s'occupent des questions de population. Le CDC a par ailleurs traduit en arabe
et publi d'importants ouvrages et manuels, en particulier ceux consacr6s aux techniques demo-
graphiques. Cet effort repr6sente une contribution suppldmentaire A la diffusion des connais-
sances techniques aupr~s de ceux qui, dans le monde arabe, ne sont pas A mame, faute d'une
connaissance suffisante de 'anglais ou du frangais, de pouvoir 6tudier et appliquer ces tech-
niques.

3.7. Tout porte A croire que les pays en d6veloppement ont besoin des services du CDC.
Ces pays ont besoin du travail d'analystes capables de pr6senter la situation d6mographique,
ses causes et ses implications pour le d6veloppement, aux administrateurs et aux d6cideurs. Ils
ont besoin d'un d~mographe capable de preparer les donn6es et les 6tudes n6cessaires A l'int&-
gration des variables d~mographiques dans la planification du d6veloppement. Ils ont 6gale-
ment besoin des formateurs capables d'introduire la dynamique de la population dans les uni-
versit~s et autres tablissements.

3.8. Le projet actuel et ses objectifs imm6diats ont W prdpares sur la base des objectifs A
long terme 6nonc~s ci-dessus et de fagon A y contribuer. Le projet fournit aux pays en develop-
pement une partie des comptences et des connaissances dont ils ont besoin en matire de d6-
mographie. Dans la mesure ox les candidatures sont propos~es par les pays eux-m~mes et oil les
recherches men6es par les 6tudiants portent sur les domaines dans lesquels ceux-ci travailleront
une fois rentr~s dans leur pays, le syst~me garantit intrins~quement que l'apport du CDC se
fera dans les domaines oui il est le plus n&essaire.

3.9. Les recherches entreprises par les 6tudiants portent en g6n~ral sur leur propre pays.
Ainsi, le Centre accumule progressivement un r6servoir de travaux de recherche ax6s sur les
divers pays et qui est mis A la disposition de ces derniers soit par le biais des monographies qui
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sont distributes aux administrations et institutions publiques ou par le biais des 6tudiants eux-
memes. Comme on le verra plus en detail ci-apr~s, les travaux que doivent entreprendre les en-
seignants constituent de la recherche applique, et le choix des sujets se fait en tenant soigneu-
sement compte des besoins prioritaires des pays en d6veloppement.

3.10. De par son emplacement au coeur meme du monde arabe, le CDC accorde naturel-
lement une attention particulire aux besoins du pays h6te et des autres pays arabes. Toutefois,
la fourniture de services du CDC aux pays en d6veloppement en g~n~ral se fera partout oil il le
faudra. Les pays en question ne peuvent vraiment pas se permettre, en '6tat actuel des choses,
de dispenser A leurs propres nationaux des programmes de formation et de recherche suffisants
dans le domaine d~mographique.

3.11. Le Centre d6mographique du Caire a toujours b6n6fici6 du plein appui du Gouver-
nement du pays h6te. D'autres donateurs, A savoir l'Agency for International Development des
Etats-Unis et le Centre canadien de recherches pour le d~veloppement international, ont 6gale-
ment appuy6 certaines activit6s choisies du Centre. Nanmoins, pour g6n~reuses que soient ces
donations, elles ne couvrent pas les activit~s pr6vues dans le cadre de ce projet, bien qu'elles les
compl~tent.

4. Activitds prvues dans le cadre du projet

4.1. Strat~gie : Afin d'atteindre les objectifs A long terme assign~s A ce projet, les series
d'activitis d6crites ci-apr~s sont d6finies dans le contexte des cinq objectifs imm~diats :

4.1.1. D6velopper et renforcer encore les capacit6s du Centre pour la formation, chaque
ann6e, d'une cinquantaine d'6tudiants venus de pays en d6veloppement, dans le domaine de la
population et du d6veloppement.

a) Aider de fagon g6n6rale A consolider, renforcer et g~rer les activit6s du Centre demo-
graphique du Caire. A cet 6gard, les services d'un Directeur exp6riment6, nomm6 par l'Organi-
sation des Nations Unies, seront fournis durant toute la p6riode de trois ans.

b) Fournir des enseignants nationaux et internationaux : les services d'experts ou de
consultants non 6gyptiens (ci-apr~s appel6s les «experts du CDC>) viendront s'ajouter aux
consultants nationaux employ6s A temps plein pour constituer 'essentiel du personnel d'ensei-
gnement et de recherche du CDC.

c) Consolider et renforcer encore le programme d'6tudes universitaires sup6rieures pro-
prement dit, en prenant les mesures suivantes : aussi bien la structure que le contenu du pro-
gramme de formation du CDC ont W examin6s ces derni~res ann6es et jug~s, dans l'ensemble,
extremement satisfaisants par le Comit6 consultatif. Cela dit, tout programme, que ce soit au
CDC ou ailleurs, doit pouvoir se prater A une r6vision et A des modifications en fonction du pro-
gr~s des connaissances dans les domaines d~mographiques, qui sont en constante 6volution.
Dans le cas du CDC, le m6canisme pr6vu pour ce genre de revision est le Comit consultatif,
qui entreprend tous les deux ans un examen et une mise A jour et qui soumet son rapport au
Conseil d'administration du Centre. Les programmes de formation normaux du CDC sont dis-
pens6s A quatre niveaux : a) le niveau du dipl6me g~n~ral, comprenant un cours de base d'une
ann6e sur la dynamique de la population; b) le niveau du dipl6me special, qui consiste en un
cours d'une ann6e sur la population et le d6veloppement; c) le niveau de la maitrise, qui est un
programme de haut niveau fond6 sur Ia recherche; et d) le niveau du doctorat, qui comprend un
travail de recherche intensive sous la direction conjointe de l'universit6 du Caire et du CDC, et
qui aboutit A l'obtention du titre de docteur de l'Universit6 du Caire.

Si les programmes de maitrise et de doctorat sont naturellement ax6s sur la recherche, les
cours menant au dipl6me g6n6ral ainsi que ceux visant le dipl6me sp6cial, ces derniers tout par-
ticuli~rement, comportent des 616ments de recherche substantiels. Dans chacun de ces deux
programmes, les 6tudiants, une fois achev6s les cours proprement dits, doivent travailler A
temps plein sur un sujet de recherche. Les travaux de recherche effectu6s par les 6tudiants A par-
tir du niveau du dipl6me sp6cial sont pr6sent6s et discut~s A l'occasion d'un sdminaire annuel.
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Les sections qui suivent d6crivent tr~s bri~vement les quatre programmes normaux et la
fagon dont il est pr6vu de les renforcer au cours des ann6es qui viennent :

i) Diplbme genral: Ce programme permet A l'tudiant d'acqu6rir les techniques d'6va-
luation et de mesure des donn6es. Les facteurs qui d6terminent l'accroissement et la structure
de la population, la f6condit6, la mortalit6 et les migrations sont ensuite 6tudi6s. Ce pro-
gramme met 'accent qu'il faut sur les relations r6ciproques entre la population et le d6veloppe-
ment et sur les politiques d6mographiques. Plus du tiers de l'ann~e universitaire est consacr6 A
la formation en matire de recherche. La nature mme de ce programme de base et l'importante
exp6rience accumul6e par le CDC dans sa mise en ceuvre laissent penser qu'il n'y aura peut-etre
besoin d'y apporter que des changements mineurs dans l'imm6diat.

ii) Diplme spcial: Ce programme a W modifi6 en 1983 pour tenir compte du progr~s
des connaissances relatives aux questions de population et de d6veloppement et A l'int6gration
des variables d6mographiques dans la planification du d6veloppement. Il comprend t l'heure
actuelle des cours dans les domaines qui rev~tent une importance particulire pour le develop-
pement, notamment la main-d'oeuvre, les femmes et la r6partition de la population. La moiti6
de l'ann6e universitaire est consacr&e A la recherche sous la direction d'un enseignant; A ce
stade, r'tudiant utilise g6n6ralement un ordinateur pour ses recherches.

Durant les ann6es qui viennent, un plus grand choix sera offert en ce qui concerne les ques-
tions de population et de d6veloppement. Parmi les sujets possibles, on peut citer : la popula-
tion et la formation de capital, ia population et l'volution technologique, et 'utilisation de
techniques avanc&s pour int6grer les variables d6mographiques A certains aspects de la planifi-
cation du d6veloppement. Il est probable que certains cours auront aussi besoin d'etre mis A
jour pour int6grer les connaissances nouvelles dans des domaines importants tels que la planifi-
cation de la main-d'oeuvre, les aspects dconomiques des migrations internationales et la th6orie
micro-&conomique de la prise des d6cisions au sein des m6nages.

iii) et iv) Les programmes de maitrise et de doctorat sont des programmes de recherche
qui comportent notamment des lectures dirig6es et la participation A un s6minaire de recherche.
Si l'on peut disposer A I'avenir d'un personnel suppl6mentaire, m~me pour de courtes p6riodes,
des cours ou s6minaires plus pouss6s pourront etre offerts A ces tudiants chercheurs.

d) Recruter tous les ans environ 15 boursiers 6gyptiens et environ 35 boursiers internatio-
naux. On s'est largement accord6 A reconnaitre, ces derni~res ann~es, qu'il convenait de ne pas
r6duire le nombre actuel de boursiers admis tous les ans au CDC: i) la formation du personnel
des pays en d6veloppement est la raison d'tre fondamentale du Centre; ii) la demande annuelle
d'inscriptions au CDC de la part de candidats qualifi6s de pays du tiers monde continue de dd-
passer la capacit6 maximale, qui est de 50 boursiers; et iii) la formation dispens6e aux effectifs
actuels est assur6e sans avoir un effet n6gatif sur la qualit6 des enseignements du CDC. Autre-
ment dit, l'exp6rience montre que le chiffre de 50 boursiers repr6sente A peu pros le niveau per-
mettant de dispenser une instruction de la meilleure qualit6 au plus grand nombre d'dtudiants.

4.1.2. Offrir des cours et/ou des ateliers/s~minaires de courte dur6e de fagon ponctuelle,
mais A peu pros tous les ans, en fonction des ressources disponibles.

a) Renforcer et continuer de d6velopper la formation de courte dur~e. En plus des acti-
vit6s ci-dessus, le Centre offre occasionnellement des programmes sp6ciaux de formation de
courte dur6e pour des 6tudiants particuliers. Ces activit~s peuvent tre d6velopp6es et entre-
prises de fagon syst6matique si 'on dispose des fonds et du personnel voulus.

Des programmes de deux A trois mois pourront etre organisds dans des domaines tels que
la qualit6 des donn~es, l'emploi de l'ordinateur pour l'analyse d6mographique, l'int6gration des
variables d~mographiques dans la planification en mati~re d'6ducation (ou de logement, de ser-
vices de sant6, etc.), l'utilisation des donn6es d6mographiques dans 'administration, etc. Des
programmes de formation de plus courte dur6e pourront 6galement etre offerts A des responsa-
bles de niveau plus 61ev6.
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b) Renforcer et continuer de dvelopper des ateliers/colloques. La r~ussite des colloques
sur la population et le d~veloppement organis~s en 1985 a d~montr6 tout l'int6ret de ce type de
colloque lorsqu'il s'agit de traiter des liens rciproques entre population et d~veloppement sous
leurs divers aspects. Si ses ressources le permettent, le Centre devrait organiser des reunions de
ce genre tous les ans. Le colloque consacr6 aux politiques d~mographiques, qui est d~jA finance
dans le cadre du budget du projet actuel (INT/85/P07), doit A present se tenir au debut de
1988, et les themes des autres ateliers/colloques devraient tre fixes en fonction de leur aspect
multidisciplinaire et de leur intfr~t au regard des politiques A suivre. Un atelier pourrait traiter
de la mise en valeur des capacit~s de gestion dans les programmes de population pour les femmes,
et un autre pourrait etre consacr6 aux liens rciproques entre la frcondit6, la mortalit6 infantile
et l'emploi des femmes ainsi que leur place au sein de la soci~t6 (voir par. 4.1.6). Les autres su-
jets possibles dans un avenir proche sont les tendances, la planification et les politiques demo-
graphiques dans certains domaines du d~veloppement tels que la main-d'ceuvre, l'6ducation, le
logement, l'am~nagement du peuplement, etc.

4.1.3. Mener un programme de recherche ax: sur les politiques et comprenant essentielle-
ment trois types de travaux : les recherches mendes par les 6tudiants, principalement A des fins
didactiques; les recherches menses par les enseignants, mettant en jeu un examen professionnel
plus approfondi au niveau de la matrice de la population/du d~veloppement; et une participation
A la recherche sur la population et le d~veloppement dans le cadre du syst~me des Nations Unies et
d'autres institutions. Ax6 comme il l'est sur les pays en d~veloppement, le Centre d~mographique
du Caire devrait toujours faire de la recherche une de ses principales activit~s, et ce d'autant plus
qu'il dispose de tous les 6l6ments d'infrastructure voulus pour la recherche, A savoir une base de
donn~es, un personnel enseignant et des 6tudiants chercheurs de bonne qualit6.

Les travaux de recherche pr~sent~s lors du sdminaire annuel et publi~s dans les series de
monographies ou de documents de travail se sont averts tr~s utiles, et il convient de les pour-
suivre et de les renforcer. L'une et 'autre de ces series sont tr~s demandes; elles figurent dans
les biblioth~ques dmographiques du monde entier et sont parmi les ouvrages de r~f~rence les
plus utiles dont on dispose sur les pays en d~veloppement.

a) Accrottre et d~velopper les projets de recherche mends par les 6tudiants et les ensei-
gnants du CDC :

i) Dans le domaine des facteurs socio-6conomiques de la f~condit6, des recherches seront
menees sur les sujets suivants : 1) Facteurs affectant l'emploi de m~thodes de contraception
modernes : 6tude comparative destin~e b faire une distinction entre les 6lments corr~latifs des
pratiques de contraception modernes. 2) Facteurs affectant les possibilit~s d'emploi de moyens
de contraception : ces possibilit~s seront d~termin~es A partir du niveau de connaissance et
d'emploi des m~thodes aussi bien modernes que locales, et A partir des intentions concernant
une pratique contraceptive future. 3) Evaluation des tendances de la fcondit6 A partir de
'analyse des fiches de famille : dtude fonde sur une analyse plus pouss~e des donn~es de 'EMF
sur les fiches obst~tricales.

ii) Dans le domaine important que constitue le r6le de la femme dans le d6veloppement,
les 6tudes suivantes seront entreprises : 1) Relations entre certains indicateurs relatifs A la
condition de la femme et 6 la repartition dans le temps du mariage des femmes. 2) Fr6quence et
rapidit6 du remariage et incidence de la polygamie en fonction de certains indicateurs relatifs A
la condition de la femme. 3) Condition de la femme, emploi des femmes et fcondit6, 'atten-
tion voulue 6tant consacr~e aux questions des pratiques en mati~re d'allaitement naturel, de la
santd, de 'emploi de contraceptifs et des d~sirs concernant la taille de la famille.

iii) L'dtude des migrations internationales dans les pays arabes sera fond~e sur une
analyse d'enqu~tes r~centes. Cette analyse sera axle sur l'Egypte, la Tunisie et la Jordanie en
tant que pays d'origine et couvrira deux principaux domaines : 1) Diff6rences de i'migration
quant A sa fr6quence, sa nature et son impact en fonction de facteurs tels que la r6sidence ant6-
rieure, le sexe et le niveau socio- conomique. 2) Aspects dynamiques de rhistoire de I'6migra-
tion, l'objectif 6tant de comprendre les facteurs qui influent sur la fr~quence et la dur6e des s6-
jours A l'6tranger.
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b) Poursuivre l'organisation des s~minaires annuels en tant que forums permettant de
pr6senter et de faire partager les travaux de recherche men6s au CDC et les travaux connexes.
Le s~minaire annuel du Centre a acquis une reputation en tant que forum de recherche bien
6tabli au sein des pays en d~veloppement. Non seulement c'est un 6v6nement tr~s motivant
pour les 6tudiants chercheurs du CDC, mais il r6unit tous les d~mographes d'Egypte, et notam-
ment les anciens &1 ves du Centre et ses enseignants, et il donne l'occasion d'6changer des exp6
riences et de mettre A jour les connaissances. La s~rie de monographies annuelles, qui comprend
pros de 30 6tudes choisies parmi celles soumises par l'ensemble des participants h ce s6minaire,
est ultdrieurement 6dit~e et publi6e. I1 convient de maintenir et de renforcer ces activit~s. On
aurait en outre int6ret, par exemple, h inviter quelques anciens lves non 6gyptiens du CDC A
soumettre des 6tudes et A prendre part au s6minaire; cette pratique a W en vigueur par le pass6,
avant d'etre abandonn6e faute de moyens suffisants.

4.1.4. Fournir les moyens de cooperation technique voulus par le biais de son personnel
national et international, A la demande des gouvernements et en fonction des besoins. I1 convient
de mettre h la disposition des pays de la region la main-d'oeuvre qualifi6e dont dispose le CDC,
qu'il s'agisse des enseignants, des biblioth6caires ou des informaticiens. Tous ces membres du
personnel enseignant et autre peuvent entreprendre des missions d'assistance technique de
courte dure, que ce soit un court programme de formation ou une mission consultative ou
technique, sans que cela interrompe s6rieusement les activit~s courantes du Centre. Ce type de
service peut etre rendu de fagon plus efficace et plus 6conomique que certains autres services
d6jA disponibles dans la region. I1 va sans dire que les services que le CDC rend d~jA de cette
fagon en Egypte devraient se poursuivre et etre renforc6s chaque fois que possible. Par exemple, il
conviendrait de les offrir A d'autres universit6s, que ce soit au Caire ou ailleurs. Toutefois, il
existe des possibilit6s encore plus grandes de toucher d'autres pays h un cofot relativement
limit6.

4.1.5. Maintenir et continuer A renforcer la biblioth~ue du CDC et les services connexes,
tels gue Ia traduction en arabe, les services informatiques et la fourniture d'informations d6mo-
graphiques.

a) Renforcer le r6le de la biblioth que, qui est une des meilleures qui soient dans les pays
en d6veloppement, en tant qu'important outil de recherche et de dissemination d'informations
pertinentes en mati~re de population. I convient d'alimenter r6gulirement ses importantes
collections dans le domaine d6mographique en lui fournissant les toutes dernires publications
dans ce domaine, et il faudra redoubler d'effort pour enrichir encore sa collection dans des do-
maines connexes tels que les sciences sociales, les sciences kconomiques, le d6veloppement et
l'environnement.

b) Accroitre le programme de traduction en arabe. Une des taches principales du CDC
doit toujours tre la traduction en arabe d'importants ouvrages, manuels ou articles, et la diffu-
sion des documents ainsi traduits au sein du monde arabe. Le Centre a d~jA fait des contribu-
tions non n~gligeables dans ce domaine grace A 'enrichissement des textes d~mographiques en
arabe, et il doit poursuivre son effort A cet 6gard. I1 devrait par exemple traduire certains des
principaux articles publi~s dans les domaines d~mographiques de port~e g~n~rale ou specia-
lists, et mettre ces traductions . la disposition de tous ceux susceptibles d'en tirer profit.

c) D6velopper encore les services informatiques du CDC en tant qu'outil fondamental de
recherche. Dans l'iimm6diat, le Centre devrait fonctionner sans problme avec les syst~mes dont
il dispose, en dehors de logiciels suppldmentaires. Deux autres micro-ordinateurs seront peut-
8tre n~cessaires A ravenir.

d) Renforcer et d6velopper le programme d'information du CDC: En dehors de la bib-
liothque, la bulletin d'information semestriel du Centre, CDC Newsletter, est le principal
moyen permettant au Centre de communiquer des informations A ses anciens 6l ves, aux d6mo-
graphes et aux organismes d~mographiques des pays en d6veioppement, ainsi qu'aux autres
personnes int~ress6es par les questions de population.
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Le Centre a un rble plus important A jouer en mati~re d'information d~mographique. Le
manque de fonds ne lui a pas permis de couvrir les textes publi6s en Afrique du Nord A titre de
contribution aux activit6s du POPIN-Afrique. En fonction des ressources financires
disponibles, le Centre devrait prendre part A des activit~s 6Iargies couvrant 'ensemble du
monde arabe, en collaboration avec la CEA et la CESAO.

4.1.6. Accorder I'attention voulue, dans toutes les activit6s du Centre, aux questions
concernant le rble des femmes dans le d~veloppement.

a) Les programmes de formation et de recherche du Centre mettront tous les deux l'ac-
cent sur le r6le capital jou6 par les femmes dahs le d~veloppement (voir, par exemple, le projet
de recherche sur la condition de la femme et la f6condit6 mentionn6 A I'alin6a a du para-
graphe 4.1.3), pour faire en sorte que les anciens &1 ves du Centre, une fois qu'ils regagnent
leurs 6tablissements respectifs, tiennent compte comme il convient de ce facteur dans leurs pro-
grammes nationaux.

b) Les ateliers et colloques sp6cialis~s 6tant une fagon majeure de susciter un int6ret A
l'6gard des sujets trait~s, non seulement au sein du personnel technique mais aussi, et en parti-
culier, parmi les d6cideurs, deux ateliers/colloques sp~cialis6s seront organis~s : le premier, en
1989, traitera de la mise en valeur des capacit6s de gestion dans les programmes de population
pour les femmes, et le second, en 1992, portera sur les liens r6ciproques entre la f6condit6, la
mortalit6 infantile et remploi des femmes ainsi que leur place au sein de la socit6.

4.2. Plan de travail
4.2.1. D6velopper et renforcer encore les capacit~s du Centre pour la formation, chaque

annie, de 50 A 55 6tudiants venus de pays en d6veloppement, dans le domaine de la population
et du d6veloppement.

Objectif/A ctivitg
a) Aider de fagon g6n~rale A conso-

lider, renforcer et g6rer le Centre
d~mographique du Caire.

Responsable : Directeur du CDC.
Produits : Maintenir, renforcer et
accroitre les activit6s ci-dessous.

b) Recruter et nommer des experts/
consultants et un personnel admi-
nistratif 6gyptiens et non 6gyptiens.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : 3 experts non 6gyptiens,
1 consultant national et 1 aide ad-
ministratif.

c) Promouvoir des contacts et des
liens internationaux.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : Programme de relations
de travail et/ou modalit6s plus
larges d'aide financire entre le
CDC et des 6tablissements simi-
laires ou des organismes de finance-
ment I l'6tranger.

Lieu
Le Caire

Le Caire

Durge (mois du projel)
Continuellement pendant la

dur~e du projet (nomm6 et
en poste au d~marrage du
projet).

Achev6 A la fin du mois 1.

Le Caire et Continuellement pendant la
pays 6trangers dure du projet.
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Objectif/Activitd

d) Organiser les reunions biennales du
Comit6 consultatif du CDC.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : faire en sorte que le pro-
gramme de formation/recherche
du CDC dans son ensemble soit de
bonne qualit et constamment A
jour.

e) Renforcer encore le programme
d'6tudes universitaires sup~rieures.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : maintenir le programme
actuel en le modifiant le cas 6ch~ant.

f) Recruter et former chaque annie
environ 15 boursiers nationaux
(6gyptiens) et 35 boursiers
6trangers.
Produits : des 6tudiants 6gyptiens et
6trangers formds tous les ans.

Lieu

Le Caire

Le Caire

Le Caire

Dur~e (mois du projet)

Mois 24.

Continuellement pendant la
dur6e du projet.

A la fin des mois 1, 12, 14, 36
(si le projet doit se pour-
suivre au-delA); formaion
continuelle pendant la dur6e
du projet.

4.2.2. Instaurer au plan institutionnel la fourniture de cours et/ou d'ateliers/s~minaires
de courte dur6e.
a) Cours de dur6e limit~e pour des Le Caire

stagiaires particuliers.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : formation en matire de
population/d6veloppement de res-
ponsables qui ne seraient pas dispo-
nibles autrement pour une forma-
tion de longue dur6e.

b) Ateliers/colloques sp~ciaux. Le Caire
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : formation sp6ciale desti-

n6e A des responsables de tr~s haut niveau.

Entre plusieurs semaines et
3 mois, sur une base ponc-
tuelle; continuellement pen-
dant la dur6e du projet.

1989 et 1990; si 'on dispose des
fonds n6cessaires, 6galement
en 1988.

4.2.3. Entreprendre un programme de recherche ax6 sur les politiques, les travaux en
question dtant de trois types : recherches men6es par les 6tudiants, recherches men~es par les
enseignants et contribution aux recherches men6es par l'Organisation des Nations Unies et
d'autres institutions.

a) D6velopper et renforcer encore le Le Caire
programme de recherche des 6tu-
diants.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : programme de recherche
consolid A quatre niveaux.

b) AccroItre le programme de recher- Le Caire
che des enseignants.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : programme de recherche
accru.

Continuellement pendant la
dur6e du projet.

Continuellement pendant la
dur6e du projet.

Vol. 1488,1-25560



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

Objectif/Activitg

c) Contribuer aux programmes de re-
cherche de I'ONU et d'autres insti-
tutions.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : contribution accrue.

d) Organiser un s~minaire de recher-
che annuel.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : un s~minaire par an.

4.2.4. Fournir sur demande aux
gouvernements une aide technique du
personnel du CDC.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : appui aux gouvernements en
mati~re de population.

4.2.5. Maintenir et renforcer en-
core les services de la biblioth~que du
CDC et les services connexes.
a) Renforcement g~n~ral de la biblio-

th~que, notamment par rachat de
livres, d'une photocopieuse et d'au-
tre materiel.
Responsable : Directeur du CDC
Produits : d6veloppement et ren-
forcement poursuivis de la biblio-
th~que du CDC.

b) Accroitre le programme de traduc-
tion en arabe.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : 6largissement de la
gamme d'ouvrages traduits (livres,
articles, revues, etc.).

c) Renforcer les services informatiques
du CDC.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : 6largissement de l'ven-
tail des activit~s et mat6riels infor-
matiques.

d) Renforcer et d~velopper le pro-
gramme d'information d~mogra-
phique du CDC.
Responsable : Directeur du CDC.
Produits : accroissement/renforce-
ment du programme d'information
d~mographique, en particulier au
sein du monde arabe.

Lieu

Le Caire

Le Caire

Le Caire

Le Caire

Le Caire

Le Caire

Le Caire

Le Caire et
pays 6trangers

Duree (mois du projet)

Continuellement pendant la
dure du projet.

Mois 12, 24, 36.

Continuellement pendant la
dur~e du projet, sur une base
ponctuelle en fonction des
moyens.

Continuellement pendant la
dur~e du projet.

Continuellement pendant la
dur~e du projet.

Continuellement pendant la
dur6e du projet.

Continuellement pendant la
dur6e du projet, en fonction
des fonds disponibles.

Continuellement pendant la
dur6e du projet.
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4.2.6. Activit~s de suivi et d'dvaluation
a) Rapport annuel sur l'tat d'avance-

ment du projet.
Responsable : Directeur du projet.

b) Runions du Conseil d'administra-
tion.
Responsable : Directeur du CDC,
DCTD, Gouvernement 6gyptien

c) R6unions du Comit6 consultatif.
Responsable : Directeur du CDC,
DCTD, Gouvernement 6gyptien.

d) Evaluation par le FNUAP.
Responsable : FNUAP.

e) Rapport final.
Responsable : Directeur du CDC
ou A d&erminer, le cas 6chant, lors
de la r6union du Conseil d'adminis-
tration pr6vue au mois 24.

Mois 12, 24, 36.

Le Caire

Le Caire

Le Caire

Le Caire

Mois 12, 24, 36; plus souvent si
n6cessaire, sur une base
ponctuelle.

Mois 24.

A un moment quelconque du-
rant les mois 29 A 32.

A soumettre au mois 33 au plus
tard, si n6cessaire.

4.4. Suivi et 6valuation du projet
4.4.1. Vue d'ensemble
Les activitds de suivi et d'dvaluation suivantes seront entreprises pendant toute la dur~e du

projet.
a) Rapports annuels sur l'dtat d'avancement du projet

Ils seront dtablis de fagon A etre soumis au Conseil d'administration du CDC tous les
12 mois.

b) R6unions du Conseil d'administration
L'6tat d'avancement du programme gdn6ral du CDC sera examin6 entre autres durant les
r6unions du Conseil d'administration, au moins une fois par an.

c) Runions du Comit6 consultatif
Suivi et examen semestriels des activit6s fondamentales du Centre.

d) Evaluation par le FNUAP
Le FNUAP a provisoirement pr6vu qu'elle intervienne au milieu de la troisi~me ann6e du
projet.

e) Rapport final
I1 sera 6tabli A la conclusion du projet, si aucune autre extension n'est envisag~e.

5. Activitds connexes

Ce projet destin6 A poursuivre le renforcement du Centre d6mographique du Caire fait
suite aux toutes r6centes mesures d'appui fournies au CDC dans le cadre du projet INT/
85/P07. Pendant la dur6e de ce projet, le CDC s'efforcera d'dtablir des liens avec d'autres pro-
jets de port6e similaire financ6s par le FNUAP aussi bien en Egypte que dans la region, tels que
le projet de renforcement des activit6s d6mographiques de la CAPMAS et des gouvernorats
(EGY/86/P14) et celui consacr6 h l'analyse de la politique d~mographique au sein de la
CAPMAS (EGY/86/PI2), ainsi qu'avec des projets d6mographiques mis en ceuvre par le
Conseil national de la population. Le CDC continuera d'dtablir des liens et de renforcer ceux
qui existent avec des universit~s et institutions en Egypte (telles que l'Universit6 du Caire, la
CAPMAS, le Conseil national de la population, etc.) et A l'ext6rieur (par exemple, le CRDI,
L'USAID, etc.), dans le but d'accroitre encore ses capacit6s de formation et de recherche dans
le domaine d~mographique.
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6. Cadre institutionnel

6.1. Organisme d'ex~cution
L'organisme charg6 de I'ex6cution de ce projet sera le Centre d6mographique du Caire, or-

ganisme interr6gional 6tabli dans le cadre d'une s~rie d'accords pass6s entre l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte. Ces accords stipulent que
le Centre aura une personnalit6 juridique distincte de celle des deux parties et fournira des ser-
vices A tous les gouvernements int6ress~s. Ainsi, le Centre peut, dans le cadre de ses fonctions
de formation, de recherche et de services consultatifs dans le domaine de la population et du
d~veloppement, 6tablir ses propres programmes et conclure des accords de travail avec les ad-
ministrations gouvernementales qui s'int~ressent aux questions de population, ainsi qu'avec
tout autre organisme tant national qu'international.

Les activit6s du Centre sont r6gies par un Conseil d'administration qui se r~unit au moins
une fois par an pour approuver ses politiques g~n6rales et ses programmes de formation et de
recherche. Le President du Conseil d'administration est nomm6 par le Gouvernement 6gyptien.
A l'heure actuelle, il s'agit du President de l'Agence centrale pour la mobilisation des statis-
tiques (CAPMAS). Le Conseil comprend actuellement six membres, dont trois sont nomm~s
par le Gouvernement 6gyptien, les trois autres repr~sentant l'Organisation des Nations Unies.

Le CDC comprend 6galement un Comit6 consultatif qui se r6unit une fois tous les deux
ans et sert d'organe de programmation et d'6valuation techniques pour le Centre. II comprend
des repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies, de ses commissions 6conomiques r6gio-
nales, des gouvernements desservis par le Centre et des enseignants du CDC. Ce comit6 exa-
mine les programmes de recherche et de formation et pr6sente au Conseil d'administration des
recommandations inspir6es des int~rts des pays desservis par le Centre.

Au niveau de l'Egypte, pays hate et cofondateur du Centre, des liens 6troits sont mainte-
nus avec l'ensemble des organismes concern6s par la politique de population, les statistiques d6-
mographiques ou la formation et ia recherche dans ce domaine. Le Centre collabore avec
l'Agence centrale pour la mobilisation des statistiques, le Conseil national de la population et
les universit6s. Un accord qui m~rite particufi~rement d'6tre signalM A cet 6gard est celui pass6
avec l'universit6 du Caire; il permet aux 6tudiants qui ont obtenu une maitrise du CDC de s'ins-
crire au programme de doctorat de cette universit6 et d'entreprendre un programme de recher-
che sous la direction conjointe de celle-ci et du CDC.

6.2. Agent d'excution
L'agent d'exdcution sera le D6partement de la coop6ration technique pour le d6veloppe-

ment (le D6partement) de l'Organisation des Nations Unies, bas6 A New York.

6.3. Fonctions d'exdcution du projet

Les fonctions d'ex6cution du projet seront les suivantes
a) G6rer 'ensemble des fonds du projet, et r~pondre de leur emploi;
b) Recruter le Directeur du Centre, lui exposer sa mission, assurer sa r6mun6ration et ar-

ranger ses d6placements;
c) Assurer la passation des march6s pour l'ensemble du mat6riel et des fournitures pr~vus

dans le cadre du projet, en suivant les sp6cifications 6tablies en accord avec le directeur du
projet et en respectant les proc6dures d'achat du D6partement;

d) Fournir un appui technique sur tous les aspects et A tous les stades de la mise en ceuvre du
projet;

e) Assurer le suivi et l'6valuation conform6ment aux dispositions 6nonc6es A la section 4.4 ci-
dessus.
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7. Travaux prdparatoires et obligations

7.1. Ce projet s'inscrit dans le prolongement du projet INT/8S/P07 du FNUAP. Les
travaux pr6paratoires auxquels donnera sp6cifiquement lieu ce nouveau projet seront minimes;
ils consisteront principalement A prendre les mesures n6cessaires pour (sous-traiter) le recrute-
ment des experts et consultants 6gyptiens et non dgyptiens, A proc~der A la selection finale des
boursiers pour 1988 et A notifier les laur6ats. Le Directeur du CDC veillera A ce que les mesures
budgdtaires n6cessaires A la fourniture des apports du Gouvernement 6gyptien au CDC soient
arr~t~es, et il sera charg6 d'identifier et de nommer des consultants nationaux et des experts non
6gyptiens dots des qualifications voulues pour le projet.

8. Mesures de suivi par le Gouvernement

8.1. Le Gouvernement 6gyptien a pris les mesures budg~taires voulues pour couvrir au
moins la moiti6 des frais de location des installations du CDC, ainsi que le cofit du mobilier
n6cessaire et des charges de fonctionnement et les services des enseignants, des assistants de
recherche et des membres du personnel administratif qui sont 6gyptiens.

8.2. Les bourses d'6tudes au Centre sont le plus souvent accordes A des employ~s tra-
vaillant dans les administrations gouvernementales, les universitds, les 6coles, etc. Une des
principales conditions A l'octroi d'une bourse est que la demande de bourse sp6cifie clairement
que le candidat occupe un poste garanti au sein duquel il sera en mesure, de I'avis du Centre,
d'appliquer les connaissances et qualifications qu'il aura acquises.

8.3. Le Centre met les r6sultats de ses travaux de recherche A la disposition de l'ensemble
des organismes nationaux, r6gionaux et internationaux qui s'int6ressent A ses activit6s. Ces or-
ganismes figurent sur les fichiers d'adresses du Centre pour la diffusion de ses documents de tra-
vail, de ses monographies, etc. I1 existe un autre fichier, plus volumineux, pour les organismes
qui regoivent CDC Newsletter, le bulletin du Centre dans lequel sont annonc6es les publica-
tions de celui-ci.

9. Aide future du FNUAP

9.1. Pour que ce projet destin6 A renforcer les activit6s du CDC donne les r6sultats es-
compt6s, il faudra que le FNUAP continue d'apporter son concours, en particulier pour aider
encore au financement des bourses d'6tudes. Pendant la dur6e de ce projet, le Gouvernement
6gyptien assumera progressivement une responsabilit6 accrue pour les activit6s du Centre, et les
contributions futures du FNUAP seront r6duites d'autant. En outre, une aide extrabudg6taire
sera demand6e pour les ateliers/s~minaires sp6ciaux qui pourront &re organis~s sur une base
annuelle si les ressources financi~res le permettent, comme on l'a vu plus haut (par. 4.1.2).

10. Description et justification des apports du projet

10.1. Apports du FNUAP

10. PERSONNEL DU PROJET

11. Etranger
11-01. Directeur du CDC

Le Directeur, qui reste, dans le cadre du nouveau projet, un membre du personnel du
DCTD comme il a W convenu par toutes les parties, compte tenu de ses responsabilit6s,
planifie et dirige les programmes de formation et de recherche du CDC en coordination
avec le Conseil d'administration et le Comit6 consultatif; recrute le personnel du CDC;
administre le Centre; maintient les contacts n6cessaires avec les gouvernements, l'Organi-
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sation des Nations Unies et d'autres organismes; et maintient des relations de cooperation
avec le Gouvernement 6gyptien et avec les 6tablissements universitaires et les organismes
de recherche situ~s en Egypte. Ses services sont envisag6s pour les trois ann6es que doit
durer cette phase du projet.
13. Personnel d'appui administratif
13-01. Appui administratif

Bien que les salaires de base du personnel administratif, du personnel d'appui et des
autres employ6s soient pay6s A partir de la contribution faite par le Gouvernement dgyp-
tien au CDC, ces paiements doivent 8tre compldtes pour permettre au Centre d'dviter que
son personnel (biblioth6caire, assistants informaticiens, secr~taires et autres) ne cherche
ailleurs des emplois bien mieux r~mundr~s. La somme inscrite dans ce but au budget est
d'un montant rdduit et doit fournir une partie des incitations suppl~mentaires A cette
cat6gorie d'employ6s dans les ann6es A venir; sur les trois ann6es du projet, le coit total
s'lve A 22 601 dollars, compte tenu de l'inflation.

15. Frais de voyage
15-01. Dplacements et 15-02. Frais de mission du Dpartement

Le poste frais de voyage du budget de 1987 comprend 8 000 dollars pour les ddplace-
ments du personnel du projet (BL 15-01) et 5 000 pour les frais de mission (BL 15-02). Ces
montants, ajust~s pour tenir compte de rinflation, sont n6cessaires pour couvrir unique-
ment les d6placements essentiels du directeur du projet, ainsi que les d~placements des re-
pr6sentants du Sifge A l'occasion des reunions du Conseil d'administration et du Comitd
consultatif du Centre. Le montant total de 41 000 dollars, couvrant la p6riode de trois ans
(1988-1990), a 6t6 ajust6 pour tenir compte de l'inflation annuelle et comprend une provi-
sion pour les tarifs de voyage et les indemnit6s journali~res de subsistance (DFSA).
16. Paiements destinds au personnel local
16-01. Consultants locaux

Le budget pr6voit des fonds pour couvrir les services des consultants locaux durant la
p~riode de trois ans, le coot de ces services s'd1evant A 51 314 dollars, compte tenu de l'in-
flation. La r~mun6ratibn de ces consultants devrait Etre conforme A la rdmun6ration fix6e
par le syst~me des Nations Unies pour les experts/consultants locaux. Le Directeur du
CDC consultera le Bureau du PNUD au Caire quant A l'ordre de grandeur des remunera-
tions qui pr6vaut au sein du syst~me des Nations Unies.

20. SOUS-TRAITANCE

21. Sous-traitance
21-01. Contrat de sous-traitance pour les experts du CDC (non 6gyptiens)

Dans la mesure oii les activit6s fondamentales du CDC durant ia p6riode 1988-1990
seront encore plus importantes qu'A 'heure actuelle, il convient imp6rativement de ne r6-
duire en aucune fagon les effectifs du personnel essentiel. 11 est indispensable, en particu-
lier, de conserver les trois postes d'experts du CDC durant toute cette p6riode de trois ans,
ces trois experts devant : a) prendre en charge une part non n6gligeable du travail d'ensei-
gnement et de supervision (environ 50 p. 100 de 'ensemble) qui ne peut pas &re entrepris
par les experts locaux qualifis dont on dispose; b) servir de coordonnateurs des cours afin
d'harmoniser 'apport des divers employ6s A temps partiel; et c) dans la mesure oil de v6ri-
tables recherches ne peuvent tre effectudes que par des chercheurs employ~s A temps
plein, prendre en charge une part importante des activit6s de recherche du Centre. Toute-
fois, afin de r6duire les cofots et d'aider encore le CDC durant cette priode de transition
qui doit 'amener, comme on l'a mentionn6 plus haut, A assumer un statut plus autonome,
il a W d~cid6 de recruter trois experts non 6gyptiens (les experts du CDC) dans le cadre
d'un contrat de sous-traitance pass6 avec le CDC lui-m~me, moyennant un cofit estimatif
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annuel, tout compris, de 40 000 dollars par expert en 1987, une augmentation annuelle de
10 p. 100 6tant pr6vue pour tenir compte de l'inflation, exception faite de deux postes in-
ternationaux uniquement, pour lesquels un montant de 60 000 dollars pour chaque poste
a W inscrit au budget pour la seule ann6e 1988.

30. FORMATION

31. Bourses
31-01 et 31-02 Bourses internationales et nationales de I'ONU

Le Centre est totalement d6pendant des bourses pour le recrutement de stagiaires des
pays en d6veloppement. A l'heure actuelle, il dispose de 34 bourses internationales et de
15 bourses locales. Cela s'est rv616 etre un nombre satisfaisant compte tenu des capacit6s
du CDC en termes de personnel et de services biblioth6caires, informatiques et autres. R&
duire le nombre des bourses n'entrainerait aucune 6conomie au niveau du temps d'ensei-
gnement et ne ferait au contraire qu'accroitre l'cart entre la demande et l'offre.

Toutes ces bourses sont actuellement financ6es par le FNUAP, A l'exception de
10 bourses destin6es A des 6tudiants africains qui sont fournies A l'heure actuelle par le
CRDI. En ce qui concerne ces 10 bourses, le Centre a W inform6 qu'elles seraient main-
tenues jusqu'h la fin de 1988 mais qu'elles seraient supprim6es apr~s cette date. Le nombre
annuel de bourses attendues du FNUAP concerne 15 stagiaires 6gyptiens et 35 stagiaires
6trangers, et il est pr6vu 25 boursiers internationaux en 1988.

A rheure actuelle, le coot estimatif de ces bourses s'6tabit ainsi

a) Bourses internationales
i) Allocation : LE 7 200 (3 258 dollars) par an et par bourse
ii) Livres : (400 dollars)* par an et par bourse

iii) Frais m6dicaux : (300 dollars) par an et par bourse
iv) Pr6paration du rapport : (183 dollars) par an et par bourse
v) Frais de voyage : En grande partie fonction du lieu d'origine et de l'volution des

tarifs. En d~cembre 1986/janvier 1987, un trajet aller et retour coritait en moyenne
2 500 dollars

vi) Divers (activit6s de groupe et voyage d'6tude) : (200 dollars) par an et par bourse
Soit un montant total de 6 441 dollars, sans compter le chiffre de 400 dollars pour les
livres inscrit au poste budg6taire (41-98), pour chaque boursier international et pour
chaque ann6e.

b) Bourses nationales
i) Allocation : LE 1 600 (724 dollars) par an et par bourse

ii) Livres : (400 dollars) par an et par bourse
iii) Preparation du rapport : (183 dollars) par an et par bourse
iv) Divers (activit6s de groupe et voyage d'6tude) : (200 dollars) par an et par bourse

Soit un montant total de 1 107 dollars, sans compter le chiffre de 400 dollars pour les
livres inscrit au poste budg6taire (41-98), pour chaque boursier 6gyptien et pour
chaque ann6e.

I1 ne serait pas r6aliste d'inscrire le mme montant au budget des trois ann6es 1988-1990, et
une augmentation annuelle de 3 p. 100 a donc W prevue.

32. Sdminaires/ateliers
32-01. S6minaire de recherche annuel

Des fonds sont ncessaires pour couvrir les cofots de traitement et d'impression des
documents destines au s~minaire annuel et de la monographie contenant la version finale

Compris dans le poste 41-98 ci-aprbs.
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des rapports pr(sent6s. Le montant inscrit . cette fin au budget de 1987 est de 15 000 dol-
lars; pour la p6riode de trois ans, le montant total, ajust6 pour tenir compte des augmen-
tations annuelles pr~vues, est de 47 000 dollars.

32-02. Ateliers/colloques annuels sp~cialis6s
Comme il a &6 mentionn6 plus haut, un financement est sollicit6 pour permettre l'or-

ganisation de deux ateliers; l'un, pr6vu en 1989, porte sur 'am6lioration des capacit~s de
gestion des femmes dans la mise en ceuvre de programmes de population et 'autre, en
1990, a pour theme les migrations et l'urbanisation.

33. Rgunions
33-01. Runion biennale du Comit6 consultatif

Le Comit6 consultatif du CDC est compos6 d'experts, tant 6trangers que locaux, qui
examinent les programmes de travail du Centre et soumettent les recommandations cor-
respondantes au Conseil d'administration. Etant donn6 que les cofots mis en jeu compren-
nent essentiellement les frais de voyage et l'indemnit6 journali~re de subsistance lis aux
r6unions biennales, le montant inscrit au budget de 1987, soit 10 000 dollars pour I'essen-
tiel, a W lgirement major6 pour tenir compte de l'inflation et inscrit au budget de 1989;
le montant total est donc de 11 000 dollars.

40. MATERIEL

41. Matdriel non durable
41-98. Mat6riel non durable, divers

Un montant est pr6vu ici pour couvrir le coOt annuel des livres des 6tudiants (A raison
de 400 dollars par boursier), les frais d'abonnement A diverses revues, l'achat de livres
pour la biblioth~que du Centre et des d6penses diverses.

42. Matriel durable
42-05. Materiel de bureau

Une somme de 25 000 dollars a W inscrite au budget du FNUAP afin de remplacer
les deux photocopieuses (dont une a d~jA effectu6 plus d'un million de copies) et pour
l'achat de deux machines A 6crire 6lectriques.

50. DIVERS

53. Frais divers
Les frais divers, tels que les frais de communication (tlex, t~l~phone, poste), ceux

occasionn~s par l' tablissement de rapports et les autres articles divers non inscrits aux
autres postes budg~taires, ont W estim~s au taux proforma de I p. 100 par an; en outre,
un 16ger montant suppl6mentaire annuel a 6t6 pr~vu, principalement pour couvrir les frais
accessoires et les honoraires des professeurs invit6s qui font 6tape au Caire pour visiter le
Centre, souvent A l'occasion du s~minaire de recherche annuel, et qui donnent des conf&
rences A l'intention du personnel et des 6tudiants du CDC.

10.2. Apports du Gouvernement

A. Description
Aux termes de l'accord conclu entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement

6gyptien, ce dernier prendra en charge les installations, le mobilier, les frais de fonctionnement
et les services des enseignants, des assistants de recherche et du personnel administratif 6gyp-
tiens.

Un W16ment particulirement important est la part prise A la mise en ceuvre des program-
mes de formation des professeurs 6gyptiens employ6s A temps partiel, qui fournissent, A un
coOt r6duit, divers services specialists tr~s utiles A la r6ussite des programmes.
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Pour cela, le Gouvernement fournit une somme forfaitaire annuelle. Cette contribution
s'est 61ev6e LE 220 000 pour 'exercice 1987-1988, allant de juillet 1987 A juin 1988.

I1 convient de mentionner par ailleurs que le Gouvernement a d'ores et dj , comme signe
suppl~mentaire de son appui vis-A-vis du Centre, allou6 des terrains pour permettre au Centre
de construire ses propres installations.

B. Budget du Gouvernement
Le tableau ci-dessous pr~sente le budget correspondant A la contribution du Gouverne-

ment pour l'exercice allant de juillet 1985 juin 1986. Durant cette p~riode, la contribution du
Gouvernement 6tait de LE 220 000.

Depenses LE
Salaires, honoraires et services sociaux ........................... 137 790
D penses de fonctionnement .................................... 43 745
Frais de transport ............................................. 11 233
Loyers (installations et h~tels) .................................. 54 843

TOTAL 247611

Revenus
Contribution du Gouvernement ................................. 220 000
lntdr ts ...................................................... 10 600
F oyer ....................................................... 8 823

ToTAL 239 423
Le d6ficit correspondant, A savoir 8 188, a W couvert grdce aux ventes de publications et

de services informatiques.

11. AUTRES SOURCES DE FINANCEMENT

a) Agency for International Development des Etats-Unis (USAID)

L'USAID appuie les activit6s du CDC depuis 1983. Ses dons couvrent la biblioth~que,
l'ordinateur, la moiti6 de la location des installations et l'appui aux recherches sur
l'Egypte effectu6es par le Centre. La phase actuelle du programme d'appui de l'USAID,
qui porte uniquement sur le volet dgyptien des activit6s du CDC, a d6but6 le Ier juillet
1987 et doit se poursuivre durant trois ans.

b) Centre de recherches pour le d~veloppement international (CRDI)
Le CRDI finance depuis 1984 les bourses destin~es A 10 des 6tudiants africains in-

scrits au Centre. Ce m~me organisme a fait, en 1986, un don ponctuel de montant r6duit
pour aider A l'6tablissement d'un catalogue sur cartes pour la biblioth~que. On s'attend A
ce que le financement d'un nombre 6gal de bourses se poursuive jusqu'en 1988 mais A ce
que le CRDI y mette fin apr~s cette date. I est toutefois disposd A appuyer les efforts de
recherche du CDC A l'avenir.

BUDGET DU PROJET COUVRANT LA CONTRIBUIoN Du FNUAP

(En dollars E.U.)

Pays: Projet interr6gional
Num~ro du projet : INT/88/P44
Intituld: Centre d~mographique du Caire
Code Description h/m 1988 h/m 1989 h/m 1990 h/m Total

10 Personnel
11 Personnel international ONU
11-01 Directeur ........................ 12 91250 12 93 950 12 96750 36 281950
11-99 Sous-total 12 91250 12 93950 12 96750 36 281950
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Description h/m 1988 h/m 1989 h/m 1990 h/m TotalCode

13
13-01
13-99

15
15-01
15-02
15-99
16

16-01
16-99
19

20

21
21-01

21-99

29

30
31-01
31-02
31-99

32
32-01
32-02

32-99

33
33-01

33-99

Matriel

Matdriel

Personnel d'appui administratif
Appui administratif ..............

Sous-total
Frais de voyage
Indemnit journali~re de subsistance
Frais de mission .................

Sous-total
Coat du personnel local
Consultants locaux ..............

Sous-total
TOTAL DE LA COMPOSANTE

Sous-traitance

Sous-traitance
Sous-traitance pour les experts du CDC

(non-6gyptiens) ...............
Sous-total

TOTAL DE LA COMPOSANTE

Formation
Bourses internationales ............
Bourses locales ...................

Sous-total

Sdminaires/ateliers
S~minaire de recherche annuel ......
Ateliers/colloques annuels sur des su-

jets sp~cialis~s ..................
Sous-total

Rgunions
Runion biennale du Comit6 consul-

tatif .................. .......
Sous-total

TOTAL DE LA COMPOSANTE

7330
7330

8000
5500

13500

17 104
17 104

131 884

7370
7330

8000
5000

13000

16800
16800

128 380

36 160000
36 160000

36 160000

161 025
16605

177630

7941
7941

9000
5500

14500

17410
17410

136601

36 146000
36 146000

36 146000

256369
17616

273 985

15000 16000 16000

15000 16000 16000

192 630

11 000
11000

283 506 289985

non durable
Materiel non durable, divers ........

Sous-total

Materiel durable
Mat6riel de bureau ................

Sous-total
TOTAL DE LA COMPOSANTE

Divers
Frais divers ......................

.TOTAL DE LA COMPOSANTE

TOTAL GENERAL

25000 26000 27050
25 00n 26000 27050

12500
12500
37500

6200
6200

524710

12500
12500
38500

6500
6500

592390

27050

6500
6500

606 136
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36 132000
36 132000

36 132000

239403
17 103

256506

40

41
41-98
41-99

42
42-05
42-99

49

22601
22601

25000
16000
41 000

51314
51 314

396 165

8 438000
8 438000

8 438000

656 797
51 324

708 121

47000

47000

11000
11000

766121

,050
78050

25000
25000

103 050

19200
19200

1723236
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ-IAIIEH14E ME)KY HPABHTEJTIbCTBOM COI03A COBET-
CKHX COJI14AJJI4CTI4LECKI4X PECHYBYII4K H IPABI4-
TEJIbCTBOM MAJIAII3I/IH 0 MOPCKOM TPAHCHOPTE

rlpaBHTenbCTBO Coto3a COBeTCKHX COIAHanHCTHqecKHx Pecny6nhK H fpaani-
TeJIbCTBO Manar1314H (nanee HMeHyeMbic aOrOBapI4BaoUHMHCSI CTOPOHaMH) B
ueYISix pa3BHTH5[ l:pyKeCTBeHHbIX OTHOtueHHA H YKperufeHHA HX CoTpyaHHqeCTBa B
o6facTM MOpCKOrO TpaHcHOpTa B COOTBeTCTBHH C IIpHHUHInaMH paBeHCTBa H
B3aHMHOft BbIrOAbI, a TaK)Ke CoIeACTBH9 pa3BHTHIO Me>KAyHapOAHOrO cyjo-
XO4CTBa,

corjiacHflHCb 0 HH)Kecne/tyioiueM.

CmambA I. B HaCTOiUeM CornameHHH:
1. TepMHH <CYaIHO oroBapHBaioiueflcq CTOpOHbI>> o3HaqaeT nio6oe Topro-

BOe CYAIHO, BHeCeHHoe B CYRIOBOr peecTp 3TOIR aoroBapHBaioiueici CTOPOHbI H
nraBaotuee noa ee 4bnaroM.

2. TepMnH <<KoMIIeTeHTHbIe BjiaCTH>> o3HaiaeT Ha3HaqeHHbIfl fIpaBHTeJIbCTBeH-
Hblfl opraH HrIH opranbI rno6ofi H3 ioroBapHBaouuxci CTOPOH, OTBeTCTBeHHbIe
3a yInpaBjieHne MOPCKHM TpaHCn0pTOM H BbIrIOJIHeHHe OTHOCqItjHXCR K HeMy d)yHK-
lIR.

3. TepMHH <<qjieH 3KHna)Ka>> o3HaqaeT KariHTaHa H rno6oe npyroe nuuo,
aeAiCTBHTejnbHO 3a~HToe BO BpeMA perica Ha 6opTy CyXHa BbInOJIHeHHeM o6I3aH-
HOCTeft, CBHaHHbIX C 3KcnJIyaTauLHei1 CyJIHa HJIH 06cjyIYKHBaHHeM Ha HeM, H BKflIO-
qenHoe B CYA1OBYIO POJnb.

4. TePMHH <<naccaXCHpbl>> 03HaqaeT jiHi, rIepeBO3HMbIX Ha CyIHe nio6of H3
LaoroBapHBaouXoxcA CTOPOH, d1aMHJTIHH KOTOPbIX BKfIOleHbI B CIIHCOK lacca)KH-
pOB 3TOrO CyxtHa.

CmambA I. AOrOBaHBaioI1iHecx CTOpOHbI 6yIy'T B03,aepWHBaTbC51 OT rnO-
6bIX Xae1ACTBHjR, KOTOpbie MorInIH 6b1 HaHeCTH yIwep6 HOpMaJIbHOMy pa3BHTHIO Me-
)KXAyHapOgHoro CyAOXOACTBa.

Cmamb. 111. 1. QoroBapHBaoLuieCA CTOPOHbI cornawatoTcA:

a) nOOlUPqTb yqaCTHe H CoTPYUHHqeCTBO Me)Kay HX COOTBeTCTByIOIUHMH CYJO-
XOUHbIMH opraHH3aIHflMH H lpefIIpH3ITH5RMH Ha OCHOBe paBHonpaBH3I H
B3aHMHOH BbIFOabl B nepeBo3Kax MOpeM MewKaty rIOpTaMH HX CTpaH, OTKpbI-
TbIMH UJI HHOCTpaHHbIX cyAOB;

b) IIOOILp3ITb C03,aHHe COBMeCTHOA perylpHori JIHHHH aJln o6ecneqeH I nHHei-
HbIX HepeBo3OK MewKL1y UIBYMRI CTpaHaMH. QJ1H XOCTH>KeHHq 3TOA uejiH Ha3-
HaqeHHbie HaULOHaJIbHbie CYUOXOaIHbie JIHHHH aBYX CTpaH MOfYT 3aKIIOqHTb
KOMMepqeCKoe cornael-rne ARn paBHoro pacnpeaeneHHA o6uero KOJiHieCTBa
JIHHerlHbIX rpy3oB, nepeBo3HMbIX Me)KLy aBYMq CTpaHaMH, KaK nO TOHHaM,
TaK H rIO dIpaXTOBbIM HOCTynjIeHH3RM;
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C) TaM, rFe niepeBo3KH OCyLUeCTBJIIOTCH B paMKaX KOHdepeHuHanlbHOrO corna-
IueHH.9, ripHMeHf5lOTCH nono)KeHH5 KOHBeHUHH o KoaeKce FlOBealeHHlA IHHeH-

HbIX KoHdbepeHuHAi;

d) CoTPYatHHaTb B YCTpaHeHHH BO3MO)KHbIX npenHfTCTBHfi, 3aTpyXHsutOUHX pa3-
BHTHe nepeB030K MOpeM Me )Iy rlopTaMH HX CTpaH;

e) He npeIIATCTBOBaTb yqacTHiO CYAIOB OAHO aorOBapHBatoiueACA CTopOHbl B
nepeBo3Kax MOpeM Me)(Ly nOpTaMti xipyroi ZaorOBapHlBaioLuerca CTOPOHbl H

nOpTaMH TpeTbHX CTpaH.

2. -IOai0KeHHtI HaCTOIwel CTaTbH He 3aTpaFHBalOT npaBa CyXIOB, nnaBato-
ULIX noAl cj3iaroM TpeTbHX cTpaH, yqaCTBOBaTb B nepeBo3Kax MOpeM MewIuy nop-
TaMH aoroBapHBatOLI1HXCl CTOPOH.

3. CyAa, nnaBatourHe noI d)naroM TpeTbHX cTpaH, 3adbpaXTOBaHHbie rpa-
)KXaHaMH HJlH Cy 1OXO)RHbIMH KOMnaHH1MH ito6oi M3 J4orOBapHBatoILHXC CTO-

POH, MOFYT TaKwKe, C COOTBeTCTByIOIUero pa3peueHHa o6eHx AIorOBapHBaoIuHXcsI
CTOPOH, ecJH OHO Heo6xoXIHMO, yqaCTBOBaTb B nepeBo3Kax MOpeM Me)Ky nop-
TaMH JOFOBapHBaOLuiHXCl CTOPOH.

CmambAq IV. KaKaan ZoroBapH4Batoituaci CTOPOHa 6yx1eT npeaICTaaBflTb
cynaM ipyror Z oroBapiBatoteflc CTOpOHbl peKHM HaH6onee 6naronpHjqTCTBye-
MOA HaIHH.

Cmamb.a V. HacToALuee CoriiameHle He HpHMeHIeTCI K nepeB03KaM nacca-
)KHPOB H FPY3oB 13 rHOPTa KaKOf-nIH6o £joroBaprHBaiomuelcq CTopOHbI B IpYroA

flOpT 3TOl we CTopOHbI. O'aHaKO cyna Ka)KaoA ToroBapHBaoateficA CTOPOHbI 6y-
AIYT HMeTb npaBo nlOCaAKH H BbICaAKH lacca)KHPOB H IIoFpy3KH H BbiFpy3KH FpY30B B
6onee qeM OJLHOM rOpTy ipyrol JorOBapHBaotteicai CTOPOHbl, ecflH TaKHe nacca-
>KHpbI HJIH Fpy3bl cneayIOT 3a rpaHHLXy HJ'H H3-3a rpaHHLb Ha TeX we CaMbIX cynax.

Cmambs VI. 1. )jOKyMeHTbl, YZIOCTOBepOILHe HaIIOHarlbHOCTb CyutOB,
MepHTelbHbIe CBHXaeTefIbCTBa Ha pyrHe CYROBbIe flOKyMeHTbI, BblgaHHbie HJIH HpH-
3HaBaeMbIe onHOR H3 XjoroBapHBaoittHxc CTOPOH, 6yayT npH3HaBaTbCA H japyrofl

CTOPOHOfl.

2. Cyaa Kawgol a~oroBapHBaiouer1cA CTOpOHbI, CHa6)KeHHbie 3aKOHHO
BbIgaHHbIMH MepHTeJIbHbIMH CBHIaeTeJIbCTBaMH, He 6yny'T noRBepraT]cA nepeo6-
Mepy B nIOpTax gpyroA CTOpOHbl.

CmambA VII. Ka)KaH a oroBapHBaiouaqcR CTOPOHa npeaOCTaBHT Bna-
AClbuaM yAOCTOBepeHHi .jIHqHOCTH MOpRKOB, BbIlaHHbIX KOMrIeTeHTHbIMH
BjiaCTHqMH zupyroA q oroBapHBatoteflcA CTopOHbl, npaBa, npeaYCMOTpeHHbIe B

CTaTbe VIII HacTontuero CornaueHHA.

TaKHMH YaOCTOBepeHH3HMH jIHqHOCTH SIBJIH1OTCH:

ZIJIS[ Mop51KOB COBeTCKHX CYAOB - FIacnopT MOpslKa CCCP;
£LJII MOPAKOB ManaA3HriCKHX CYJIOB - KHHcKKa MopHKa.

Cmambu VIII. 1. 'IneHaM 3KnHnaKeH CYOB OHOA 13 HaorOBaPHBaiouHxca
CTOPOH pa3peluaeTcA CXO IHTb Ha 6eper 6e3 B3b BO BpeM.1 CTO5HKH HX CYXIOB B
nopTax upyroi qoroBapHBairoueic CTOPOHbI B COOTBeTCTBHH C ee HpHMeHHMbIMH

3aKOHaMH H npaBHjiaMH.
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2. lIjieHaM 3KHnaxeil CyROB OQlHOri ZaoroBapHBatoiuerIcq CTOpOHbl, 3axoIM-
IIHX B HOpTbl aipyroAl a:oroBapHBaiotulefl4c CTOPOHbl KOTOpbie HyKJgaIOTCsI B Me-

QHI.tHHCKOA IOMO.UH, pa3peiuaeTS OCTaBaTbCA Ha TeppHTOpHld Xpyrof JOFoBapH-
BaloeIflC CTOpOHbl B TeqeHHe nepnoaa BpeMeHH, Heo6xoLIHMoro .IAfl leqeHH3H, B
COOTBeTCTBHH C HpHMeHHMbIMH 3aKOHaMH H npaBHflaMH 3TORl AorOBapHBaoueACSc
CTOpOHbl.

3. Bnaaenmubi ynOMAHyTbIX B CTaTbe VII yaOCTOBepeHHf JlHqHOCTH MOpAKOB,
BbIEaHHblX OttHOrl ZoroBapHBatoMieAca CTOPOHOA, MOrYT B'e3)KaTb Ha TeppH-
TOPHIO Him c elaoaTb qepe3 TeppHTopHlo zpyrofi ZoroBapHeatotUeflrC CTOpOHbl C
ueLibio HpH6bITH31 Ha CBOe CYLIHO, BO3BpaiueHHR Ha POAHHY HJIH c mo6ofi Rpyrorl
ueJ~bhO, npHeMneMol A£JI KOMneTeHTHbIX BnaCTeRi apyroft aoroBapHBatouefACa
CTopOHbl, c co6n oIeHHeM IpHMeHHMblX 3aKOHOB H HpaBHJI 3TOiA aorOBapHBaio-
uIercsi CTOpOHbI.

4. fIpH yCJIOBHH co6notoaeHHs nonoKeHHA rlYHKTOB 1, 2 H 3 HaCToAitefl
CTaTbH, 3aKOHbI H npaBHna OJXHOA Z[oroBapHBasomuelcA CTopOHbi, perynHpyfowHe
nIpH6bITHe, npe6blnaHHe HJIH OTHIpaBJIeHHe c ee TeppHTOpHH nacca)KHpoB, 3KHra-
Ker HJH rpy3oB, a TaKKe Mepbi 6e3onacHOCTH, TaMo)KeHHbie H CaHHTapHble, 6yAyT

HpHMeHATbCA K iaccax(HpaM, 3KHnaHKaM HiH rpy3aM, nepeBO3HMbIM cyaaMH jApy-
rofl aoroBapHBalOiLeicx CTOpOHbI, HOKa OHH HaXOaAlTCH B npettejiax yKa3aHHOfA
TeppHTopHH.

5. Ka>qaag H3 )toroBaHBaIotIHXCA CTOPOH coxpaHseT 3a co6of npaBo OTKa-
3aTb B aIOCTyre Ha CBOIO TeppHTOpHIo J]HixaM, KOTOPblX OHa COqTeT He)KenaTejIb-
HbIMH.

Cmamb. IX. 1. EcnH cyLIHO O IHOfl H3 JaorOBapHBaIOUMHXCAt CTOPOH nOTe-
pHHT Kopa6neKpyuieHHe, C aeT Ha Menb, 6 yaeT Bb6polueHo Ha 6eper HJIH noTep-
HHT no 6yo HHYIO aBapHIo BO BHyTpeHHHX HJH4 TeppHTopHajibHbIX Boaax apyrorl
aoroBapHBaioiueflc CTOPOHbl, TO CyftHy, ero 3KHnawy, naccaxupaM H rpy3y 6y-

xAeT OKa3aHO Ha TePPHTOPHH 3TO1 nocne1Hef CTOpOHbI TaKOe we CoaIefICTBHe, Ka-
KOe oKa3biBaeTCA HaUHOHaJIbHOMY CYIHY, ero 3KHna)Ky, nacca)KHpaM H rpy3y.

2. rpy3 H npegMeTbI, BbIMpy)KeHHbie IYII cnaceHHble c CyaHa, yKa3aHHOrO B
HYHKTe I HaCTOAIu.er CTaTbH, He 6yAyT o61araTbCi HHKaKHMH TaMO)KeHHbIMH flOIl-
JIHHaMH, ecim TOJIbKO OHH He UOCTaBYieHbi UJIA HCnOJb3OBaHHA HJIH noTpe6IeHHq
Ha TePPHTOPHH apyror AoroBapKaaioiueAcA CTOpOHbl.

Cmamb.q X. aorOBapHBaiowmecA CTopOHbi 6yUyT npHHHMaTb, B npeztenax
HX 3aKOHOB H HOPTOBbIX npaBHJI, BCe HeO6xOIHMbie MepbI ins o6.nerqeHHsi H yCKO-
peHHA MOPCKHX nepeBo30K, npeOTBpaueHHSI HeHY)KHblX 3aaep)KeK CYQOB H MaKCH-
MajibHO BO3MO)KHOO YCKOpeHIH H ynpoLueHHa ocyWeCTBjieHHA aefCTByIOIIHX B
nopTax tbopManbHOCTel.

CmambA XI. Bce TeKyIUie rJaTe)KH Me)Kay tBYMM CTpaHaMH, BbITeKaiOUHe
H3 HaCTOliuero CornaIeHnIs, 6yayT ocyImeCTBJIATbCI B CBo60AHO KOHBepTHpye-
MOr BfJnOTe B COOTBeTCTBHH C HpaBHJraMH BaYJIOTHOFO KOHTpOJIA, QefiCTBY8OIIHMH

B Ka)KarOi CTpaHe.

Cmamb~a XII. 1. JQorOBapHBaioiuHeCA CTOpOHbi 6yAyT npoion)KaTb, B
npeueIax HX COOTBeTCTBYIOUHX 3aKOHoflaTejIbCTB, CBOH YCHJIHA no nolutep)KaHHo
H pa3BHTHIO 3434IeKTHBHorO aejioaoro COTPYaHHqeCTBa Me)KLy BJiaCTAMH, OTBeT-
CTBeHHblMH 3a MOpCKOA TpaHcrIOPT B HX CTpaHax.
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2. B iiesiqx 34eKTIIBHorO Bb]l-OJIHeHHq HaCTosluIIero CoriaeHHAl H Xliil pac-
CMOTpeHHA uno6blX IpyrHX BOHPOCOB cyaloxoatCTBa, npeaCTaBIIOIUHX B3aHMHbIfl
HHTepec, Co3 LaeTCSI COBMeCTHbII MOpCKOfl KOMHTeT. KOMHTeT MO)KeT CO3bI-
BaTBCHl nO npocb6e rno6oA 13 CTOPOH.

CmambA XIII. Ka)KaaA aoroBapHBaiolaAcA CTOPOHa 6yaeT coxteAlCTBO-
BaTb yqpe)4 teHmO Ha CBOef TeppHTOPHH npeaCTaBHTenbCTBa CYlAOXOaIHbiX opraHH-
3autml xipyrork JO0roBapI4BaioiueflcA CTOpOHbl. YqpeKoaeHHe H oaeSMTbHOCTb Ta-
Koro npeoCTaBHTeIbCTBa 6yoUyT nOoqHH1TbCI 3aKOHaM H aouMHHHCTpaTHBHbIM
npaBilaM CTpaHbi npe6bIBaHHA.

Cmamb., XIV. EcnH Me)Kay aOrOBapHBaloiWtHMHCA CTOPOHaMH BO3HHKHeT
KaKOfA-nH6o CnOp OTHOCHTejibHO TOJIKOBaHHAI HJIH npHMeHeHH5I HaCToLIUero Co-
rnamueHHA, 1torOBapHBarotuHecx CTOpOHbI npHno)KaT YCHJIHI K TOMY, qTO6bl pa3-

peIJUHTb erO B Ayxe COTPYQHHieCTBa H B3aHMOOHHMaHHA.

Cmambw XV. EciiH ZEoroBapHBaioulHecA CTOpOHbI COqTYT KefaTenbHbIM
H3MeHHTb YCJIOBHA HaCTOHlUero CorilaeHHA, TaKHe H3MeHeHH3H MOrYT 6bITb npo-
H3BeoaeHbi IyTeM o6MeHa HOTaMH 110 aHnIInoMaTHqeCKHM KaHanaM.

Cmamba XVI. Jho6aA H3 oOroBapHBamouHXCA CTOPOH Mo)KeT B mno6oe
BpeMR yBieIOMHTb Oipyryto CTOPOHY o CBOeM HMepeHUH npeKpaTHTb oueriCTBHe Ha-
CTOLuero CoriamenHHA. B TaKOM cnyqae CornaweHHe HpeKpaTHT oeaeiCTBHe qepe3
wUeCTb MeCHiIleB nocne oaaTbi loJIyqeHHI yBe XOM1eHHH Jipyro1 ZaorOBapHBaloLuerIcA
CTOPOHOfA.

CmambR XVII. HacToAtuee CornaaeHne BCTyrIaeT B cHny C JaTbi ero noa-
rIHCanHfl.

B YJAOCTOBEPEHHE LlErO HH)KeooIIIHcaBLUHec , oROJ)KHbIM o6pa3oM yIOJIHO-
MOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYlOMI-HMH npaBHTeJlbCTBaMH, OJinHCa.JIH HacTollee
CornameHHe.

COBEPUEHO B MOCKBe 31 HIOfI 1987 rooaa B oByX flOoafiHHHbIX 3K3eMnf~lspax, Ka-
)KXAbl6i Ha pyccKoM, MaJnaH3HACKOM H aHFrIHACKOM H3bIKaX, llpHqeM BCe TeKCTbI
HMeIOT OAHHaKOByIO CHJly.

3a IpaBHTeibCTBO 3a IlpaBHTejI]CTBO
Coo3a COBeTCKHX COIHaIHCTHqeCKHX Manaft3HII:

Pecny61HK:

[Signed- Signe] [Signed- Signd]2

l Signed by Y. Volmer - Sign6 par Y. Volmer.
2 Signed by R. Azis - Sign6 par R. Azis.
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[BAHASA MALAYSIA TEXT - TEXTE BAHASA-MALAIS]

PERJANJIAN DI ANTARA KERAJAAN KESATUAN REPUBLIK
SOSIALIS SOVIET DENGAN KERAJAAN MALAYSIA MENGE-
NAI PENGANGKUTAN KELAUTAN

Kerajaan Kesatuan Republik Sosialis Soviet dan Kerajaan Malaysia (kemudian
daripada ini disebut Pihak-Pihak Pejanji) bagi maksud memupuk hubungan persa-
habatan dan mempereratkan kerjasama mereka dalam bidang pengangkutan kelau-
tan mengikut prinsip-prinsip kesamarataan dan faedah bersama dan juga memberi
sumbangan kepada kemajuan perkapalan antarabangsa:

Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara L Dalam Perjanjian ini:
1. Istilah 'vesel Pihak Pejanji' ertinya mana-mana vesel dagang yang didaftar-

kan dalam daftar perkapalan Pihak Pejanji dan yang mengibarkan benderanya.
2. Istilah 'pihak berkuasa kompeten' ertinya agensi atau agensi-agensi Kera-

jaan yang ditetapkan bagi salah satu Pihak Pejanji yang bertanggungjawab atas pen-
tadbiran pengangkutan kelautan dan fungsi-fungsinya yang berkaitan.

3. Istilah 'anggota kru' ertinya nakhoda dan mana-mana orang lain yang sebe-
narnya digunakhidmat untuk menjalankan tugas di atas vesel semasa pelayaran
dalam pengendalian atau perkhidmatan dalam sesuatu vesel dan yang termasuk
dalam senarai kru.

4. Istilah 'penumpang-penumpang' ertinya orang-orang yang dibawa dalam
vesel salah satu Pihak Pejanji yang nama mereka itu ada termasuk dalam senarai
penumpang vesel tersebut.

Perkara II. Pihak-Pihak Pejanji hendaklah menahan daripada mengambil
apa-apa tindakan yang mungkin menyebabkan bahaya kepada perkembangan biasa
perkapalan antarabangsa.

Perkara II. 1. Pihak-Pihak Pejanji bersetuju:
(a) untuk menggalakkan penyertaan dan kerjasama sesamapertubuhan dan peru-

sahaan perkapalan mereka masing-masing dalam perdagangan bawaan laut di
antara pelabuhan kedua-dua negara mereka yang terbuka kepada vesel asing
berdasarkan hak kesamarataan dan faedah bersama;

(b) untuk menggalakkan penubuhan suatu perkhidmatan liner bersama supaya
dapat membe rikan perkhidmatan kepada perdagangan liner di antara kedua-
dua negara itu. Untuk mencapai matlamat ini, syarikat-syarikat perkapalan
negara yang ditetapkan kedua-dua negara itu bolehlah membuat suatu perjan-
jJan komersial untuk sama-sama berkongsi, baik dari segi tanan mahupun pen-
dapatan tambang-muatan, jumlahnya kargo liner yang bergerak di antara
kedua-dua negara itu;

(c) bahawa peruntukan-peruntukan Konvensyen mengenai Tatakelakuan bagi
Konferens Liner hendaklah terpakai, jika ada suatu perkiraan konferens yang
meliputi perdangangan itu;
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(d) untuk bekerjasama dalam menghapuskan galangan-galangan kemungkinan
yang merintangi perkembangan perdagangan bawaan laut di antara pelabuhan
kedua-dua negara mereka itu;

(e) tidak akan menghalang penyertaan vesel-vesel suatu Pihak Pejanji dalam
perdagangan bawaan laut di antara pelabuhan-pelabuhan Pihak Pejanji yang
satu lagi itu dengan pelabuhan-pelabuhan negara-negara ketiga.

2. Peruntukan-peruntukan Perkara ini tidaklah menjejaskan hak vesel-vesel
yang mengibarkan bendera negara ketiga untuk mengambil bahagian dalam perda-
gangan bawaan laut di antara pelabuhan-pelabuhan kedua-dua Pihak Pejanji.

3. Vesel-vesel yang mengibarkan bendera negara ketiga tetapi yang dicarter
oleh rakyat atau syarikat perkapalan salah satu Pihak Pejanji boleh juga, dengan ke-
benaran yang sesuai dimana perlu daripada kedua-dua Pihak Pejanji, mengambil
bahagian dalam perdagangan bawaan laut di antara pelabuhan-pelabuhan Pihak-
Pihak Pejanji.

Perkara IV. Tiap-tiap satu Pihak Pejanji hendaklah memberi layanan negara
diutamakan kepada vesel-vesel Pihak Pejanji yang satu lagi itu.

Perkara V. Perjanjian ini tidaklah terpakai bagi pengangkutan penumpang-
penumpang dan kargo dan satu pelabuhan suatu Pihak Pejanji ke suatu pelabuhan
lain Pihak Pejanji yang itu juga. Dengan syarat bahawa vesel salah satu Pihak Pe-
janji berhak mengambil atau menurunkan penumpang-penumpang dan kargo
dilebih daripada satu pelabuhan Pihak Pejanji yang satu lagi itu jika penumpang-
penumpang dan kargo iaitu menuju ke, atau datang dari, luar negeri mengikut vesel
yang sama.

Perkara VI. 1. Dokumen-dokumen yang mengesahkan kenegaraan vesel,
perakuan tanan dan dokumen-dokumen lain mengenai kapal yang dikeluarkan atau
diiktirafkan oleh suatu Pihak Pejanji hendaklah diiktirafkan oleh Pihak Pejanji
yang satu lagi itu.

2. Vesel tiap-tiap satu Pihak Pejanji yang memegang perakuan tanan yang di-
keluarkan dengan sahnya tidaklah boleh dikenakan penyukatan semula di pelabu-
han Pihak Pejanji yang satu lagi itu.

Perkara VII. 1. Tiap-tiap satu Pihak Pejanji hendaklah memberi kepada
pemegang dokumen-dokumen pengenalan pelaut yang dikeluarkan oleh pihak ber-
kuasa kompeten Pihak Pejanji yang satu lagi itu hak-hak yang diperuntukkan dalam
Perkara VIII Perjanjian ini.

Dokumen-dokumen pengenalan ini ialah:
bagi pelaut dalam vesel Soviet - Pasport Pelaut KRSS;
bagi pelaut dalam vesel Malaysia - Buku Pelaut.

Perkara VIII. 1. Anggota-anggota kru dalam vesel salah satu Pihak Pejanji
hendaklah dibenarkan mendarat tanpa visa di sepanjang tempoh vesel mereka be-
rada di pelabuhan-pelabuhan Pihak Pejanji yang satu lagi itu, mengikut undang-
undang dan peraturan-peraturannya yang terpakai.

2. Anggota-anggota kru dalam vesel suatu Pihak Pejanji yang singgah di
pelabuhan-pelabuhan Pihak Pejanji yang satu lagi itu yang memerlukan rawatan
perubatan hendaklah dibenarkan berada dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi
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itu selama tempoh yang perlu bagi mendapatkan rawatan tersebut, mengikut
undang-undang dan peraturan-peraturan yang terpakai bagi Pihak Pejanji itu.

3. Pemegang-pemegang dokum en pengenalan pelaut yang disebutkan dalam
Perkara VII yang dikeluarkan oleh salah satu Pihak Pejanji boleh memasuki wilayah
atau berjalan melalui wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi itu bagi maksud menyer-
tai vesel mereka, kerana repatriasi atau kerana apa-apa sebab lain yang boleh dite-
rima oleh pihak-pihak berkuasa kompeten bagi Pihak Pejanji yang satu lagi itu, se-
telah mematuhi undang-undang dan peraturan-peraturan yang terpakai bagi Pihak
Pejanji itu.

4. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan 1, 2 dan 3 Perkara
ini, undang-undang dan peraturan-peraturan suatu Pihak Pejanji yang mengawali
kemasukan ke dalam, persinggahan sementara di dalam, dan perlepasan dari, wila-
yahnya akan penumpang-penumpang, kru atau kargo, dan juga langkah-langkah
keselamatan, kastam dan menjaga kebersihan, hendaklah terpakai bagi penumpang-
penumpang, kru atau kargo yang dibawa oleh vesel-vesel Pihak Pejanji yang satu
lagi itu semasa mereka atau kargo itu berada dalam wilayah tersebut.

5. Tiap-tiap satu Pihak Pejanji sentiasa berhak untuk menafikan kemasukan
orang-orang yang difikirkannya tidak diingini ke dalam wilayahnya.

Perkara IX. 1. Jika vesel salah satu Pihak Pejanji terkandas, tersadai, ter-
dampar, atau ditimpa apa-apa kemalangan lain di dalam perairan dalam negara atau
perairan wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi itu, maka vesel itu, kru, penumpang
dan kargonya hendaklah diberikan bantuan yang sama seperti yang diberikan ke-
pada vesel negara, kru, penumpang dan kargonya semasa berada dalam wilayah
Pihak Pejanji yang disebut terkemudian itu.

2. Kargo dan barang-barang yang dipunggah atau diselamatkan daripada
vesel yang dinyatakan dalam perenggan I Perkara ini jika ia tidak dihantarserah un-
tuk digunakan atau digunahabiskan di dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi
itu tidaklah dikenakan apa-apa duti kastam.

Perkara X. Pihak-pihak Pejanji hendaklah menerima-pakai, mengikut had-
had undang-undang dan pe raturan-peraturan pelabuhan negara mereka masing-
masing, segala langkah yang sesuai untuk mempermudahkan dan mempercepatkan
lalulintas kelautan, untuk mengelakkan kelambatan yang tak semestinya kepada
vesel-vesel, dan untuk mempercepatkan serta menyenangkan sebanyak mungkin
pelaksanaan formaliti-formaliti yang terpakai di pelabuhan mereka.

Perkara XI. Segala pembayaran semasa di antara kedua-dua negara yang
berbangkit daripada Perjanjian ini hendaklah dibuat dalam matawang boleh tukar
secara bebas mengikut kawalan pertukaran asing yang terpakai di tiap-tiap satu
negara.

Perkara XII. 1. Pihak-Pihak Pejanji hendaklah, mengikut had perun-
dangan mereka masing-masing, meneruskan usaha mereka untuk mengekalkan dan
memajukan perhubungan kerja yang berkesan di antara pihak-pihak berkuasa yang
bertanggungjawab atas pengangkutan kelautan di negara mereka.

2. Bagi maksud pelaksanaan yang cekap Perjanjian ini dan bagi memberi per-
timbangan akan apa-apa perkara perkapalan yang lain yang pihak-pihak itu mem-
punyai kepentingan bersama, maka suatu Jawatankuasa Kelautan Bersama hen-
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daklah ditubuhkan. Jawatankuasa itu boleh dipanggil bermesyuarat atas permin-
taan mana-mana satu Pihak Pejanji.

Perkara XIIL Tiap-tiap satu Pihak Pejanji hendaklah berusaha membantu
dalam menubuhkan di dalam wilayahnya perwakilan pertubuhan perkapalan Pihak
Pejanji yang satu lagi itu. Penubuhan dan aktiviti perwakilan itu hendaklah tertak-
luk kepada undang-undang dan peraturan-peraturan pentadbiran negara tuan
rumah itu.

Perkara XIV. Jika berbangkit apa-apa pertikaian di antara Pihak-Pihak Pe-
janji berhubung dengan pentafsiran atau pemakaian Perjanjian ini, maka Pihak-
Pihak Pejanji itu hendaklah berusaha menyelesaikannya mengikut semangat ker-
jasama dan persefahaman bersama.

Perkara XV. Jika Pihak-Pihak Pejanji fikirkannya mustahak untuk mengu-
bahsuaikan terma-terma Perjanjian ini, maka pengubahsuaian-pengubahsuaian itu
boleh dibuat dengan cara bertukar-tukar nota melalui saluran diplomatik.

Perkara XVI. Salah satu Pihak Pejanji boleh pada bila-bila masa memberi
notis kepada Pihak Pejanji yang satu lagi itu tentang niatnya hendak menamatkan
Perjanjian ini. Dalam hal yang sedemikian, Perjanjian ini hendaklah tamat enam
bulan selepas tarikh penerimaan notis itu oleh Pihak Pejanji yang satu lagi itu.

Perkara XVIL Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh pe-
nandatanganannya.

PADA MENYAKSIKAN hal-hal yang tersebut di atas yang bertandatangan di bawah
ini yang diberi kuasa dengan sempurnanya oleh Kerajaan mereka masing-masing
telah menandatangani Perjanjian ini.

DIPERBUAT di Moscow pada 31 haribulan Julai, 1987, dalam dua salinan asal,
tiap-tiap satunya dalam bahasa Russia, bahasa Malaysia dan bahasa Inggeris,
dengan kesemuanya teks itu sama sahnya.

Bagi Pihak Kerajaan Bagi Pihak Kerajaan
Kesatuan Republik Sosialis Soviet: Malaysia:

[Signed - Signd] ' [Signed - Sign] 2

Signed by Y. Volmer - Sign6 par Y. Volmer.
2 Signed by R. Azis - Signd par R. Azis.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Malaysia (hereinafter called the Contracting Parties) for the purposes of
developing friendly relations and strengthening their cooperation in the field of mari-
time transport in accordance with the principles of equality and mutual benefit as
well as contributing to the development of international shipping;

Have agreed as follows:

Article L In this Agreement:
1. The term "vessel of the Contracting Party" shall mean any merchant vessel

registered in the shipping register of the Contracting Party and flying its flag.
2. The term "competent authority" shall mean the designated Government

agency or agencies of either Contracting Party responsible for administration of
maritime transport and its related functions.

3. The term "member of the crew" shall mean the master and any other person
actually employed for duties on board during a voyage in the working or service of a
vessel and included in the crew list.

4. The term "passengers" shall mean those persons carried in the vessel of
either Contracting Party whose names are included in the passenger list of the said
vessel.

Article IL The Contracting Parties shall refrain from any action which might
cause harm to the normal development of international shipping.

Article 111. 1. The Contracting Parties agree:
(a) To promote participation and cooperation between their respective shipping

organizations and enterprises in sea-borne trade between the ports of their
countries which are open to foreign vessels on the basis of equal rights and
mutual benefit;

(b) To promote the establishment of a joint liner service to serve the liner trade be-
tween the two countries. To achieve this objective the designated national ship-
ping lines of the two countries may conclude a commercial agreement to share
equally, both in terms of tonnage and freight earnings, the total liner cargo
moving between the two countries;

(c) Where there is a conference arrangement covering the trade, the provisions of
the Convention on the Code of Conduct for Liner Conferences2 shall apply;

(d) To cooperate in elimination of possible obstacles which hamper the develop-
ment of sea-borne trade between the ports of their countries;

(e) Not to hinder the participation of the vessels of one Contracting Party in sea-
borne trade between the ports of the other Contracting Party and the ports of
third countries.

Came into force on 31 July 1987 by signature, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15.
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2. The provisions of this Article shall not affect the right of the vessels flying
flags of third countries to participate in sea-borne trade between the ports of the Con-
tracting Parties.

3. Vessels flying flags of third countries chartered by nationals or shipping
companies of either Contracting Party may also, with appropriate authorisation
where necessary of both Contracting Parties, participate in the sea-borne trade be-
tween the ports of the Contracting Parties.

Article IV. Each Contracting Party shall accord to the vessels of the other
Contracting Party the most-favoured-nation treatment.

Article V. This Agreement shall not apply to the transportation of passengers
and cargo from a port of a Contracting Party to another port of the same Contract-
ing Party. Provided that the vessels of either Contracting Party shall have the right to
pick up or discharge passengers and cargo at more than one port of the other Con-
tracting Party if such passengers and cargo are destined for or are proceeding from
abroad on the same vessels.

Article VL 1. The documents certifying the nationality of vessels, cer-
tificates of tonnage and other ship's documents issued or recognized by one of the
Contracting Parties shall be recognized by the other Party.

2. The vessels of each of the Contracting Parties holding legally issued cer-
tificates of tonnage shall not be subject to re-measurement in the ports of the other
Party.

Article VII. Each of the Contracting Parties shall grant to the holders of the
seamen's identity documents issued by the competent authority of the other
Contracting Party the rights provided in Article VIII of this Agreement.

These identity documents are:
For seamen of Soviet vessels - the USSR Seaman's Passport;
For seamen of Malaysian vessels - the Seaman's Book.

Article VIII. 1. Crew members of vessels of either Contracting Party shall
be permitted to go ashore without visa during the period of stay of their vessels in the
ports of the other Contracting Party, in accordance with its applicable laws and
regulations.

2. Crew members of vessels of one Contracting Party calling at the ports of the
other Contracting Party who require medical treatment shall be permitted to remain
in the territory of the other Contracting Party for a period of time necessary for such
treatment, in accordance with the applicable laws and regulations of that Contract-
ing Party.

3. Holders of the seamen's identity documents mentioned in Article VII issued
by one Contracting Party may enter the territory or travel through the territory of the
other Contracting Party for the purpose of joining their vessels, for repatriation or
for any other reason acceptable to the competent authorities of the other Contracting
Party, after complying with the applicable laws and regulations of that Contracting
Party.

4. Subject to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article the laws
and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in and depar-
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ture from its territory of passengers, crew or cargo as well as security, customs and
sanitary measures, shall apply to passengers, crew or cargo carried by the vessels of
the other Contracting Party while they are within the said territory.

5. Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry into its terri-
tory of persons whom it considers undesirable.

Article IX. 1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers shipwreck,
runs aground, is cast ashore or suffers any other accident in the internal or territorial
waters of the other Contract g Party, the vessel, its crew, passengers and cargo shall
be granted in the territory of the latter Party, the same assistance which is accorded
to a national vessel, its crew, passengers and cargo.

2. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in para-
graph 1 of this Article provided they are not delivered for use or consumption in the
territory of the other Contracting Party shall not be liable to any customs duties.

Article X. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their laws
and port regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite maritime
traffic, to prevent unnecessary delays to vessels, and to expedite and simplify as much
as possible the carrying out of formalities applicable in ports.

Article XI. All current payments between the two countries arising from this
Agreement shall be effected in freely convertible currency in accordance with the
foreign exchange control in force in each country.

Article XII. 1. The Contracting Parties shall, within the limits of their res-
pective legislations continue their efforts to maintain and to develop effective work-
ing relationship between the authorities responsible for maritime transport in their
countries.

2. For the purpose of efficient implementation of this Agreement and for con-
sideration of any other shipping matters of mutual interest a joint Maritime Commit-
tee shall be established. The Committee may be convened at the request of either Party.

Article XIIL Each Contracting Party shall endeavour to assist in establishing
in its territory representation of shipping organizations of the other Contracting Party.
The establishment and activity of such representation shall be subject to the laws and
administrative regulations of the host country.

Article XIV. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall en-
deavour to settle it in the spirit of cooperation and mutual understanding.

Article XV. If the Contracting Parties consider it desirable to modify the
terms of this Agreement, such modifications may be effected by an exchange of notes
through diplomatic channel.

Article XVI. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Party of its intention to terminate this Agreement. In such a case, the Agree-
ment shall terminate six months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party.
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Article XVII. This Agreement shall enter into force on the date of its sig-
nature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their re-
spective Governments have signed this Agreement.

DONE at Moscow on this 31st day of July 1987 in two original copies each in
Russian, Bahasa Malaysia and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Signf]'

For the Government
of Malaysia:

[Signed- Signf]2

I Signed by Y. Volmer - Sign6 par Y. Volmer.
2 Signed by R. Azis - Sign6 par R. Azis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
MALAISIE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovidtiques et le Gou-
vernement de la Malaisie (ci-apr~s d6nomm~s <des Parties contractantes>),

D6sireux de d6velopper leurs relations amicales et de renforcer leur coop6ration
dans le domaine des transports maritimes conform~ment A des principes d' galit6 et
d'avantages mutuels, et 6galement de contribuer t d6velopper les transports mari-
times internationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
1. Par «navire d'une Partie contractante>, on entend tout navire marchand im-

matricul6 au registre maritime et battant pavilion de ladite Partie contractante;
2. Par «autorit~s comp6tentes>>, on entend l'organe ou les organes gouverne-

mentaux d~sign6s de l'une ou l'autre Partie contractante charg6s de la direction des
transports maritimes et des fonctions qui y sont li6es;

3. Par «membre de l'6quipage>, on entend le capitaine ou toute autre personne
effectivement employee A bord au moment du voyage A l'ex6cution de tiches lides k
l'exploitation ou au service du navire et inscrite au role d'6quipage;

4. Par <passagers>>, on entend les personnes transport6es sur un navire de l'une
ou l'autre Partie contractante dont le nom est inscrit sur la liste des passagers dudit
navire.

Article I. Les Parties contractantes s'abstiendront de toute action qui pour-
rait nuire au d6veloppement normal des transports maritimes internationaux.

Article III. 1. Les Parties contractantes conviennent :
a) De promouvoir la participation et la coop6ration entre leurs organismes et entre-

prises de transport maritime sur une base d'6galit6 et conformement A des prin-
cipes d'avantages mutuels dans les transports maritimes entre des ports de leurs
pays ouverts aux navires 6trangers;

b) De favoriser la mise en place d'un courrier commun pour assurer les transports
par lignes r~guli~res entre leurs deux pays. A cette fin, les lignes de navigation
nationales d6signdes des deux pays pourront conclure un accord commercial en
vue du partage 6gal, tant du point de vue du tonnage que de celui des recettes, du
fret global transport6 entre les deux pays;

c) D'appliquer les dispositions de la Convention relative A un code de conduite des
conf6rences maritimes' dans les cas oii les transports font l'objet d'une conf6-
rence maritime;

Entr6 en vigueur le 31 juillet 1987 par la signature, conformement A I'article XVII.
2 Nations Unies, Recued des Trailes, vol. 1334, p. 15.
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d) De coop6rer pour 61iminer les obstacles qui risquent d'entraver le d6veloppement
des transports maritimes entre les ports des deux pays;

e) De ne pas emp~cher la participation de navires de l'une des Parties contractantes
aux transports maritimes entre les ports de l'autre Partie et ceux de pays tiers.
2. Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas le droit de navires battant

pavilion de pays tiers de participer aux transports maritimes entre les ports des Par-
ties contractantes.

3. Les navires battant pavilion de pays tiers affrts par des ressortissants ou
des soci6t~s d'armement de l'une ou 'autre Partie contractante peuvent de m~me, si
n6cessaire avec l'assentiment de I'autre Partie contractante, participer des trans-
ports maritimes entre des ports des Parties contractantes.

Article IV. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de 'autre
le regime de la nation la plus favoris~e.

Article V. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux transports de passagers ou
de marchandises depuis le port de l'une ou l'autre Partie contractante et un autre port
de la m~me Partie contractante. Toutefois, les navires de chacune des Parties
contractantes auront le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers et de charger
et de d6charger des marchandises dans plus d'un port de l'autre Partie contractante si
lesdits passagers et lesdites marchandises voyagent ou sont transport6s destination
ou en provenance de l'tranger, sur les mrmes navires.

Article VI. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les certifi-
cats de jauge et autres documents de bord, d6livr~s ou reconnus par 'une des Parties
contractantes, seront 6galement reconnus par l'autre Partie contractante.

2. Les navires des Parties contractantes munis d'un certificat de jauge en bonne
et due forme seront exempt6s d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie.

Article VII. Chacune des Parties contractantes accordera aux gens de mer
munis de documents d'identit6 d~livr~s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie
contractante les droits pr~vus h l'article VIII du pr6sent Accord.

Les documents d'identit6 en question sont les suivants :
Pour les marins des navires sovi6tiques, le passeport de marin de I'URSS;
Pour les marins des navires malaisiens, le livret de marin.

Article VIII. 1. Les membres de l'quipage des navires de l'une des Parties
contractantes ne seront pas autoris6s A descendre A terre sans visa pendant les escales
de leur navire dans les ports de rautre Partie contractante, conform6ment A sa 16gis-
lation et A si r6glementation applicables.

2. Les membres de l'quipage des navires de l'une des Parties contractantes qui
font escale dans des ports de l'autre Partie contractante et ont besoin de soins m6di-
caux seront autoris6s A sjourner sur le territoire de rautre Partie contractante pen-
dant la p6riode n6cessaire A ces soins, conform~ment A la 16gislation et A la rdglemen-
tation de ladite Partie contractante.

3. Les d6tenteurs des documents d'identit6 vis6s A I'article VII du pr6sent Ac-
cord, d6livr6s par l'une des Parties contractantes, pourront entrer sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou le traverser pour rejoindre leur navire ou retourner
dans leur pays, ou A toute autre fin jug6e acceptable par les autorit6s comp6tentes de
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l'autre Partie contractante, conform~ment A la legislation et A la r~glementation ap-
plicables de ladite Partie contractante.

4. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article, la
16gislation et la r6glementation d'une Partie contractante applicables A l'entr6e ou au
sjour sur le territoire, ou A la sortie du territoire, des passagers, de l'6quipage ou des
marchandises, ainsi que les mesures de s&Wret et les dispositions douani~res et sani-
taires, s'appliqueront aux passagers, A l'quipage et aux marchandises transport6s
par les navires de l'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouveront sur ledit ter-
ritoire.

5. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'acc~s de
son territoire aux membres d'6quipage qu'elle jugerait ind6sirables.

Article IX. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est rejet6 A la cfte ou subit toute autre avarie dans les eaux int~rieures ou
territoriales de l'autre Partie contractante, le navire, son equipage, ses passagers et sa
cargaison ne bdn6ficieront de la meme assistance sur le territoire de ladite autre Partie
contractante que s' il s'agissait d'un navire national, de son 6quipage, de ses passagers
ou de sa cargaison.

2. La cargaison et tous autres objets d6charg~s ou sauv6s, en provenance du
navire vis6 au paragraphe 1 du present article, seront exempts de tous droits de
douane A condition de n'tre pas destin6s A re utilis~s ou consomm6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article X. Les Parties contractantes adopteront, dans le cadre de leurs lois et
r~glements portuaires, toutes les mesures voulues pour faciliter et accd~lrer le trafic
maritime, empecher que les navires soient inutilement retard6s et acc61 rer et simpli-
fier autant que possible l'accomplissement des formalitds douani~res et autres prd-
vues dans les ports.

Article XI. Tous les paiements courants entre les deux pays d6coulant du pr6-
sent Accord seront effectu~s en devises librement convertibles conform~ment A la
r6glementation des changes en vigueur dans chacun des pays.

Article XIL 1. Dans les limites impos6es par leurs 16gislations respectives,
les Parties contractantes poursuivront leurs efforts en vue de maintenir et de develop-
per des relations de travail effectives entre les autorit6s charg6es du transport mari-
time dans leurs deux pays.

2. Pour assurer une bonne application du pr6sent Accord et l'examen de toutes
autres questions de navigation pr6sentant un int~ret r6ciproque, il est cr66 une Com-
mission maritime mixte, qui pourra se r6unir i la demande de l'une ou l'autre Partie.

Article XIIL Chacune des Parties contractantes pretera son concours A l'ta-
blissement, sur son territoire, d'agences des organismes de transport maritime de
l'autre Partie contractante. L'6tablissement et les activit6s desdites agences seront as-
sujettis A la legislation et aux r~glements administratifs du pays d'accueil.

Article XIV. Les Parties contractantes s'efforceront de r6soudre dans un es-
prit de collaboration et de compr6hension mutuelle tout d~saccord entre elles relatif A
l'interpr~tation ou A l'application du present Accord.
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Article XV. Si les Parties contractantes jugent souhaitable de modifier les dis-
positions du present Accord, les modifications pourront &re apport~es par un
6change de notes par la voie diplomatique.

Article XVI. Chacune des Partie contractantes pourra, bl tout moment,
notifier A 'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Dans ce cas, le present
Accord prendra fin six mois apr~s la date A laquelle la notification aura &6 revue par
ladite autre Partie contractante.

Article XVIL Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Moscou, le 31 juillet 1987, en deux exemplaires originaux, en russe, en

bahasa-malais et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique de Malaisie:

socialistes sovi6tiques

[Y. VOLMER] [R. Azis]
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[ITALIAN TEXT -TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA TRA
ISRAELE E ITALIA

Il Governo dello Stato di Israele ed il Governo della Repubblica Italiana, ani-
mati dal proposito di facilitare la produzione in comune di film che, per le loro qua-
lit artistiche e tecniche contribuiscano allo sviluppo delle relazioni culturali e com-
merciali tra i due Paesi e siano competitivi sia nei rispettivi territori nazionali che in
quelli degli altri Paesi, hanno convenuto quanto segue:

I. COPRODUZIONE

Art. 1. Ai fini del presente Accordo si intende per film di coproduzione un film
di lunghezza non inferiore a 1.600 metri per i lungometraggi e a 290 metri per i corto-
metraggi, se in formato 35 m/m o di proporzionale lunghezza se di altri formati, re-
alizzati da uno o pifi produttori israeliani, unitamente ad uno o piii produttori
italiani, conformemente alle norme di cui ai successivi articoli del presente Accordo,
in base a un contratto stipulato tra i coproduttori e debitamente approvato dalle
competenti Autorit dei rispettivi Paesi; per Israele il Centro Cinematografico
Israeliano, Ministero dell'Industria e Commercio; per l'Italia il Ministero del
Turismo e dello Spettacolo - Direzione Generale dello Spettacolo.

Art. 2. I film realizzati in coproduzione tra Israele e Italia saranno considerati
come film nazionali dalle competenti AutoritA dei due Paesi purch realizzati in con-
formitA delle disposizioni legislative vigenti negli stessi.

Essi beneficiano dei vantaggi previsti per i film nazionali dalle disposizioni di
legge in vigore o che potranno essere emanate in ciascun Paese coproduttore.

Tali vantaggi sono acquisiti solamente dall'impresa produttrice del Paese che li
concede.

Ai fini dell'ammissione ai benefici del presente Accordo i coproduttori devono
possedere tutti i requisiti richiesti dalle proprie leggi nazionali per aver diritto alle
provvidenze previste in favore della produzione cinematografica nazionale, nonch6 i
requisiti stabiliti dalle norme di procedura annesse al presente Accordo.

I film di coproduzione devono altresi essere realizzati da imprese che posseggano
una adeguata organizzazione tecnica e finanziaria e una esperienza professionale ri-
conosciuta dalle AutoritA nazionali.

Art. 3. Le istanze inoltrate dalle societ produttrici ai fini di essere ammesse ai
benefici del presente Accordo devono essere redatte in conformitA alle disposizioni
fissate nelle norme di procedura di cui all'art. 15.

Gli elementi di realizzazione del film, ivi compresa la sceneggiatura, dovranno
essere trasmessi alla competente Amministrazione di ciascun Paese.

Art. 4. Nella produzione dei film la proporzione dei rispettivi apporti dei co-
produttori dei due Paesi pub variare dal 30 al 70%.

Il 30076 della partecipazione finanziaria minoritaria deve essere impiegato nel
Paese del coproduttore minoritario.
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L'apporto di ciascun coproduttore deve in ogni caso consistere in una partecipa-
zione, oltre che finanziaria, anche artistica e tecnica, di cittadini del proprio Paese,
salvo quanto previsto dall'art.5.

La partecipazione artistica e tecnica deve essere adeguatamente proporzionata,
a giudizio delle competenti AutoritA dei due Paesi, alla partecipazione finanziaria del
coproduttore stesso.

Ogni film di coproduzione deve comportare l'impiego di un regista avente la cit-
tadinanza di uno dei Paesi coproduttori.

Art. 5. I film devono essere realizzati con autori, tecnici e interpreti che ab-
biano la cittadinanza israeliana o italiana o siano residenti in uno dei due Paesi da
almeno tre anni prima della data di inizio di lavorazione del film. Tenuto conto delle
esigenze del film pub essere consentita, previo accordo tra le Autorit dei due Paesi,
la partecipazione di interpreti non residenti aventi la cittadinanza di Paesi terzi.

E' consentito l'impiego di interpreti stranieri per esigenze genotipiche.

Art. 6. Le riprese del film devono essere effettuate, in linea di massima, salvo
deroghe, nel territorio di una delle Parti contraenti.

Le riprese in interni devono essere effettuate, preferibilmente, nel Paese del co-
produttore maggioritario.

Per ogni film di coproduzione saranno approntati un negativo e un controtipo, o
un negativo e un internegativo.

Ciascun coproduttore proprietario di un negativo o di un controtipo.
I1 coproduttore minoritario pub, previa intesa con il coproduttore maggiorita-

rio, disporre del negativo originale.
Lo sviluppo del negativo si effettuerA nei laboratori del Paese la cui partecipa-

zione finanziaria sia maggioritaria, cosi come la stampa delle copie destinate alla pro-
grammazione in quel Paese.

La stampa delle copie destinate alla programmazione nel Paese la cui partecipa-
zione finanziaria sia minoritaria sarA effettuata in un laboratorio di quel Paese.

Art. 7. Nei limiti del possibile vi dovrA essere un equilibrio generale sia sul
piano artistico che su quello della utilizzazione dei mezzi tecnici.

Annualmente le AutoritA dei due Paesi accerteranno l'esistenza di un equilibrio
nei trasferimenti valutari che deriveranno dall'applicazione del presente Accordo;
eventuali squilibri potranno essere compensati nell'anno successivo.

Art. 8. La ripartizione dei proventi dei mercati deve, di massima, essere pro-
porzionata alla partecipazione finanziaria dei coproduttori al costo di produzione del
film ed essere approvata dalle competenti AutoritA dei due Paesi.

Art. 9. In linea di principio, le esportazioni di film di coproduzione saranno
effettuate dal Paese la cui partecipazione finanziaria sia maggioritaria.

Art. 10. I1 saldo della quota minoritaria deve essere corrisposto al coprodut-
tore maggioritario nel termine previsto nelle rispettive legislazioni nazionali dalla
data di consegna di tutto il materiale necessario per l'approntamento della versione
nel Paese minoritario.
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Art. 11. Sara esaminata con particolare interesse la realizzazione di film di ele-
vato impegno artistico e finanziario tra imprese produttrici delle due Parti contraenti
e imprese dei Paesi con i quali l'una e l'altra sono rispettivamente legate da Accordi di
coproduzione.

Art. 12. I titoli di testa dei film di coproduzione devono indicare, in un
quadro separato, sia le imprese produttrici che la dicitura "coproduzione israeliana-
italiana" o "coproduzione italo-israeliana".

I film sono presentati ai Festivals internazionali dal Paese avente la partecipa-
zione finanziaria maggioritaria, salvo diverso accordo fra le imprese coproduttrici
approvato dalle competenti AutoritA dei due Paesi.

I film coprodotti al 50% sono presentati dal Paese di cui il regista ha la
nazionalith.

Art. 13. Tutte le facilitazioni sono accordate per la circolazione ed il soggior-
no del personale artistico e tecnico impiegato nei film realizzati in coproduzione ai
sensi del presente Accordo, come pure per l'importazione e l'esportazione nei due
Paesi del materiale necessario alla realizzazione e allo sfruttamento dei suddetti film,
nonch per i trasferimenti valutari relativi al pagamento dei materiali e delle presta-
zioni, secondo le norme vigenti in materia tra i due Paesi.

II. INTERCAMBIO

Art. 14. Nell'ambito della legislazione vigente, la vendita, l'importazione,
l'esportazione e la programmazione dei film dichiarati nazionali non saranno sotto-
poste a restrizione alcuna da ambo le Parti.

Ciascun contraente faciliterA nel proprio territorio la diffusione del film ricono-
sciuto nazionale dall'altro Paese.

I trasferimenti dei proventi derivanti dalla vendita e dallo sfruttamento del film
saranno effettuati in esecuzione delle norme del contratto di coproduzione, confor-
memente alla normativa vigente in ciascun Paese.

III. DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 15. Le AutoritA competenti dei due Paesi di cui all'art.1, si comuniche-
ranno le informazioni di carattere tecnico e finanziario relative alla coproduzione,
all'intercambio dei film e in generale quelle relative alle relazioni cinematografiche tra
i due Paesi.

Le stesse AutoritA concordano le norme di procedura per l'esecuzione del pre-
sente Accordo.

Tali norme varranno formalizzate mediante intese tecniche tra le stesse.

Art. 16. Le Parti contraenti convengono di istituire una Commissione Mista
che sara presieduta dai funzionari responsabili del settore cinematografico di ciascun
Paese, assistiti da esperti e funzionari designati dalle rispettive Autorith competenti,
che avrA il compito di esaminare le condizioni di applicazione del presente Accordo.

La Commissione Mista ha inoltre il compito di proporre modifiche alle norme di
procedura per l'esecuzione dell'Accordo.
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La Commissione Mista pu6 essere convocata ad iniziativa di una delle Parti con-
traenti e potrA riunirsi, alternativamente, in Israele o in Italia.

Art. 17. Ciascuna Parte contraente notificherh all'altra I'avvenuto espleta-
mento delle procedure costituzionali richieste dal proprio Ordinamento interno.

L'Accordo entrerA in vigore a partire dalla data di ricezione dell'ultima di queste
notifiche.

Art. 18. Il presente Accordo ha la durata di due anni dalla data di entrata in
vigore e sarA rinnovato per tacita riconduzione per successivi periodi di due anni,
salvo denuncia di una delle due Parti contraenti, con preavviso scritto di almeno tre
mesi prima della scadenza.

FATTO a Gerusalemme il giorno 9 del mese di Tevet dell'anno 5745, in duplice
esemplare, nelle lingue ebraica ed italiana, ambo i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo italiano:

[Signed - Signd]'

Per il Governo israeliano:

[Signed - Signf]I

I Signed by Lelio Lagorio - Sign6 par Lelio Lagorio.
2 Signed by Yitzhak Shamir - Sign6 par Yitzhak Shamir.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON FILM CO-PRODUCTION BETWEEN ISRAEL AND
ITALY

The Government of the State of Israel and the Government of the Italian
Republic, desiring to facilitate the joint production of films which, by their artistic
and technical merit will contribute to the development of cultural and trade relations
between the two countries and will be competitive both in their respective national
territories and in those of other countries, have agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article 1. For the purposes of this Agreement, a co-produced film means a
film at least 1,600 metres long in the case of a feature film and 290 metres in the case
of a short film if it is of 35-mm width, or one of proportionate length if it is of any
other width which is made by one or more Israeli producers in conjunction with one
or more Italian producers, in accordance with the regulations set out in the subse-
quent articles of this Agreement, on the basis of a contract concluded between the co-
producers and duly approved by the competent authorities of the respective coun-
tries; in the case of Israel, the Israeli Film Centre of the Ministry of Industry and
Trade, and in the case of Italy, the Department of Entertainment of the Ministry of
Tourism and Entertainment.

Article 2. Films co-produced by Israel and Italy shall be considered to be na-
tional films by the competent authorities of the two countries, provided that they are
produced in accordance with the legislation in force in both countries.

They shall enjoy the privileges accorded to national films under the legal provi-
sions which are in force or may be adopted in each co-producing country.

These privileges shall accrue solely to the production company of the country
which grants them.

In order to qualify for benefits under this Agreement, the co-producers must
meet all the requirements stipulated in their own national laws for entitlement to
privileges established for the encouragement of the national film industry, as well as
the requirements stipulated in the rules of procedure relating to this Agreement.

Co-produced films must also be made by companies with sound technical and fi-
nancial organizations and with professional experience which has been recognized by
the national authorities.

Article 3. Applications filed by the production companies with a view to re-
ceiving benefits under this Agreement must be completed in accordance with the rules
of procedure referred to in article 15.

A proposal for the production of a film, including the scenario, shall be trans-
mitted to the competent authorities of both countries.

I Came into force on 23 September 1987, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 17.
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Article 4. The respective contributions to film productions by the producers
of the two countries may vary from 30 to 70 per cent.

Thirty per cent of the amount invested by the minor co-producer must be used in
the country of the minor co-producer.

Each co-producer shall be required in every instance to make not merely a finan-
cial contribution but also an artistic and technical contribution by employing a crew
of nationals of his own country, subject to the provisions of article 5.

The artistic and technical contribution of a co-producer shall be in proper
proportion, as judged by the competent authorities of the two countries, to his own
financial contribution.

A director who is a national of one of the co-producing countries shall be em-
ployed for each co-produced film.

Article 5. Films shall be made with the participation of authors, technicians
and actors who are Israeli or Italian nationals or have been resident in one of the two
countries for at least three years before the beginning of shooting. Due account being
taken of the requirements of the film, the participation of non-resident actors who
are nationals of third countries may, with the agreement of the authorities of the two
countries, be authorized.

The casting of foreign actors in roles requiring a certain ethnic type shall be per-
mitted.

Article 6. Except as otherwise provided, films shall normally be shot in the
territory of one of the Contracting Parties.

Interior locations shall be shot preferably, in the country of the major co-pro-
ducer.

A negative and a positive point, or a negative and an internegative, shall be
made of all co-produced films.

Each co-producer shall be the owner of a negative or a positive print.
The minor co-producer shall, with the agreement of the major co-producer, be

entitled to use the original negative.
The negative shall normally be developed in a laboratory of the major co-pro-

ducing country and the copies intended for exhibition in that country shall also be
made there.

The copies intended for exhibition in the minor co-producing country shall be
made in a laboratory of that country.

Article 7. As far as possible, there shall be an overall balance in the creative
contribution and in the contribution of technical facilities and equipment.

The authorities of the two countries shall ascertain annually that there is a
balance in the transfers of funds resulting from the application of this Agreement;
compensation for any imbalances may be made the following year.

Article 8. The distribution of receipts from markets shall in principle be in
proportion to the financial contributions of the co-producers to film production costs
and shall require the approval of the competent authorities of both countries.

Article 9. As a general rule, co-produced films shall be exported from the ma-
jor co-producing country.
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Article 10. The balance due on the minor contribution shall be paid to the ma-
jor co-producer within the time period provided for in the respective national legisla-
tions, following delivery of all the material required for the preparation of the ver-
sion of the film in the country of the minor co-producer.

Article 11. Consideration shall be given to having films of high artistic quality
which require substantial financial investment co-produced by production companies
of the two Contracting Parties in conjunction with companies of countries to which
both parties are bound by co-production agreements.

Article 12. The names of the production companies and the designation
"Israeli-Italian co-production" or "Italian-Israeli co-production" must appear as
separate titles in the credits of co-produced films.

The films shall be entered in international festivals by the major co-producing
country, except as otherwise agreed by the co-production companies, with the ap-
proval of the competent authorities of both countries.

Films co-produced on the basis of fifty per cent contributions shall be entered by
the country of which the director is a national.

Article 13. All possible facilities shall be granted in the two countries for the
movement and stay of the creative and technical staff employed in co-produced films
within the meaning of this Agreement, as well as for the import and export of the
equipment necessary for the production and exhibition of such films and for trans-
fers of funds in payment for materials and services, in accordance with the relevant
regulations in force between the two countries.

II. EXCHANGES

Article 14. Within the framework of the legislation in force, the sale, import,
export and exhibition of films designated as national films shall not be subject to any
restriction on the part of the two Parties.

Each Contracting Party shall facilitate in its own territory the distribution of
films recognized as national films by the other country.

Transfers of receipts from the sale and exhibition of such films shall be effected
as stipulated in the co-production contracts, in accordance with the regulations in
force in each country.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 15. The competent authorities of the two countries referred to in arti-
cle 1 shall provide each other with technical and financial information relating to the
co-production and exchange of films and, in general, information on cinemato-
graphic relations between the two countries.

The same authorities shall agree on the rules of procedure for the implementa-
tion of this Agreement.

Such rules shall be established through technical accords between those authori-
ties.

Article 16. The Contracting Parties undertake to establish a Joint Commis-
sion presided over by the officials in charge of the film sector in each country, with the
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assistance of experts and officials designated by the respective competent authorities,
who shall be responsible for considering the conditions governing the application of
this Agreement.

The Joint Commission shall also be responsible for proposing amendments to
the rules of procedure for the implementation of the Agreement.

The Joint Commission may be convened on the initiative of one of either
Contracting Party and shall meet alternately in Israel or in Italy.

Article 17. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional procedures required under its own internal legislation.

The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last such no-
tification.

Article 18. This Agreement shall remain in force for two years from the date
of entry into force and shall be automatically renewed for successive two-year
periods, unless one of the two Contracting Parties denounces it by giving written
notice at least three months prior to expiry.

DONE at Jerusalem on 9 Tevet 5745 (2 January 1985), in duplicate, in the
Hebrew and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Israeli Government: For the Italian Government:

[YITZHAK SHAMIR] [LELIO LAGORIO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COPRODUCTION CINIMATOGRA-
PHIQUE ENTRE ISRAEL ET L'ITALIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
italienne, anim6s du d6sir de faciliter la production en commun de films qui, par leurs
qualit6s artistiques et techniques, contribueront au ddveloppement des relations cul-
turelles et commerciales entre les deux pays et seront comp6titifs tant sur les territoire
nationaux des deux pays que sur ceux des autres pays, sont convenus de ce qui suit:

I. COPRODUCTION

Article premier. Aux fins du present Accord, on entend par film en coproduc-
tion un film ayant au moins 1 600 mtres de longueur pour les longs m~trages et
290 metres de longueur pour les courts m~trages, s'il s'agit d'une pellicule de format
35 mm, et de longueur proportionnelle dans le cas d'autres formats, r~alisds par un
ou plusieurs producteurs isra~liens, conjointement avec un ou plusieurs producteurs
italiens, conform~ment aux r~gles 6noncdes dans les articles suivants du present Ac-
cord, sur la base d'un contrat conclu entre les coproducteurs et dfiment approuv6 par
les autorit~s comp~tentes des deux pays, A savoir : en ce qui concerne Israel, par le
Centre cin~matographique isra~lien du Ministre de l'industrie et du commerce; en ce
qui concerne l'Italie, par le Minist~re du tourisme et du spectacle - Direction gdn6-
rale du spectacle.

Article 2. Les films r~alis~s en coproduction par Israel et l'Italie seront consi-
d~r~s comme des films nationaux par les autorit~s comp~tentes des deux pays s'ils
sont r~alis~s conform~ment aux dispositions lgislatives en vigueur dans ceux-ci.

Ces films b~n~ficieront des avantages pr~vus pour les films nationaux en vertu
des dispositions l~gislatives en vigueur ou qui pourraient Wre 6dict~es dans chacun
des pays coproducteurs.

Ces avantages sont acquis seulement aux producteurs du pays qui les accorde.
Pour tre admis au b~n~fice du present Accord, les coproducteurs devront rem-

plir toutes les conditions pos~es dans leurs lois et r~glements nationaux pour b~n~fi-
cier des mesures pr~vues en faveur de la production cin~matographique nationale,
ainsi qu'aux conditions 6nonc~es dans le r~glement annex6 au present Accord.

Les films en coproduction devront tre r~alis~s par des producteurs poss~dant
une organisation technique et financire adequate et une experience professionnelle
reconnue par les autorit~s nationales.

Article 3. Les demandes d'admission au b~n~fice des dispositions du present
Accord pr~sent~es par les producteurs devront etre r~dig~es conform~ment aux dis-
positions fix~es dans le r~glement vis& & r'article 15.

Les 6lments de r~alisation du film, y compris le scenario, devront etre transmis
A l'administration comp~tente de chacun des pays.

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1987, date de r~ception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties

contractantes se sont informees de l'accomplissement des procedures requises, conformtment A 'article 17.

Vol. 1488,1-25562



1987 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 211

Article 4. Lors de la production du film, la proportion des apports respectifs
des producteurs des deux pays peut varier de 30 A 70 p. 100.

Les 30 p. 100 constituant la participation financire minoritaire doivent etre uti-
lists dans le pays du producteur minoritaire.

L'apport de chaque producteur doit, dans tous les cas, comporter, outre une
participation financi~re, une participation artistique et technique des ressortissants
de son pays, sauf dans les cas pr~vus A I'article 5.

La participation artistique et technique doit etre dfiment proportionnelle, de
l'avis des autorit~s comp~tentes des deux pays, A la participation financiire des co-
producteurs.

Tout film en coproduction devra comporter l'emploi d'un metteur en scene ayant
la nationalit6 d'un des pays coproducteurs.

Article 5. Les films devront etre r~alis~s avec des auteurs, techniciens et inter-
prates ayant la nationalit6 isra~lienne ou italienne ou rdsidant dans l'un des deux pays
depuis trois ans au moins avant le debut du tournage. La participation d'interprtes
qui ne sont pas des residents des deux pays et qui ont la nationalitd de pays tiers peut
etre admise, compte tenu des exigences du film, apr~s accord des autorit~s des deux
pays.

L'emploi d'interprtes 6trangers est autoris6 lorsque le caract&e des personnages
l'exige.

Article 6. Les prises de vue devront tre effectu~es en principe, sauf circons-
tances exceptionnelles, sur le territoire de l'une des Parties contractantes.

Les prises de vues en int~rieur devront re effectu~es de preference dans le pays
du coproducteur majoritaire.

Tout film en coproduction doit comporter un n6gatif et un contretype, ou un n6-
gatif et une copie.

Chaque coproducteur est propri~taire d'un n6gatif ou d'un contretype.
Le coproducteur minoritaire peut, sur accord pr6alable avec le coproducteur

majoritaire, disposer du n~gatif original.
Le d~veloppement du n6gatif est effectu6 dans les laboratoires du pays A partici-

pation financi~re majoritaire; il en va de meme de l'impression des copies destin6es A
etre programm6es dans ledit pays.

L'impression des copies destinies A etre programm6es dans le pays A participa-
tion financi~re minoritaire est effectu6e dans un laboratoire dudit pays.

Article 7. 11 devra autant que possible etre r~alis6 un 6quilibre g6n6ral tant sur
le plan technique que sur celui de l'utilisation des moyens techniques.

Les autorit~s des deux pays v6rifieront tous les ans l'quilibre du bilan des trans-
fers financiers d~coulant de l'application du pr6sent Accord; les d~s6quilibres 6ven-
tuels pourront &re compens6s l'ann6e suivante.

Article 8. La r6partition des recettes des marchds devra, en principe, Wre pro-
portionnelle A la participation financire des coproducteurs aux cofits de production
du film et &re approuve par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article 9. Les exportations de films r~alis6s en coproduction devront, en prin-
cipe, tre effectu6es par le pays dont la participation financi~re est majoritaire.
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Article 10. Le solde de la participation du coproducteur minoritaire doit etre
versd au coproducteur majoritaire dans les d6lais pr6vus par leurs 16gislations natio-
nales respectives A compter de la livraison de tout le mat6riel n6cessaire pour l'6tablis-
sement de la version du pays minoritaire.

Article 11. La r6alisation de films de haut niveau artistique et financier entre
les producteurs des deux Parties contractantes et les producteurs de pays avec les-
quels l'une et l'autre sont respectivement lides par des accbrds de coproduction sera
examin6e avec un int~ret particulier.

Article 12. Le g~n6rique des films en coproduction devra comporter, sur un
carton s6pard, le nom des producteurs et la mention <<coproduction isra61o-italienne)
ou «coproduction italo-isra~lienne)).

Les films en coproduction seront pr6sent6s aux festivals internationaux par le
pays du coproducteur majoritaire, sauf accord contraire entre coproducteurs, ap-
prouv6 par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Les films A participation 6gale sont pr~sent~s par le pays dont le metteur en scene
est ressortissant.

Article 13. Toutes facilit~s sont accord6es pour la circulation et le s6jour du
personnel artistique et technique employ6 dans les films r~alis6s en coproduction au
sens du pr6sent Accord, si pour l'importation et l'exportation dans les deux pays du
materiel ncessaire A la r~alisation et h l'exploitation desdits films ainsi que pour les
transferts financiers relatifs au paiement des mat6riels et des prestations, selon les
r~gles en vigueur en la mati~re entre les deux pays.

II. ECHANGES

Article 14. Dans le cadre de la 16gislation en vigueur, la vente, l'importation,
l'exportation et la programmation des films ddclar6s &re nationaux ne sera soumise k
aucune restriction de la part des Parties.

Chacune des Parties contractantes facilitera la diffusion sur son propre territoire
des films consid~r~s comme nationaux par l'autre Partie.

Les transferts des recettes d6coulant de la vente et de l'exploitation de films
seront effectu~s en ex6cution des clauses du contrat de coproduction, conform6ment
aux rbgles en vigueur dans chaque pays.

III. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 15. Les autorit6s comp6tentes des deux pays vis6es A 'article premier
se communiqueront les renseignements de caract~re technique et financier relatifs A la
coproduction, aux 6changes de films et en g6n6ral aux relations cin6matographiques
entre les deux pays.

Ces memes autorit6s arrtent d'un commun accord les r~gles r6gissant l'excu-
tion du pr6sent Accord.

Ces r~gles seront formul6es par la voie d'accords techniques entre lesdites auto-
rites.

Article 16. Les Parties contractantes conviennent d'6tablir une Commission
mixte qui sera pr6sidde par les fonctionnaires responsables du secteur cindmatogra-
phique de chaque pays, assist6s d'experts et de fonctionnaires d6sign6s par les auto-

Vol. 1488,1-25562



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&

rites comp~tentes des deux pays; cette Commission aura pour fonction d'examiner les
conditions d'application du present Accord.

La Commission mixte aura en outre pour tache de proposer des modifications
aux r~gles r~gissant 'ex6cution de I'Accord.

La Commission mixte peut tre convoqu6e A 'initiative d'une des Parties
contractantes et pourra se rdunir 2 tour de rble en IsraOl et en Italie.

Article 17. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre F'accomplissement
des formalit~s constitutionnelles internes requises.

L'Accord entrera en vigueur compter de la date de r6ception de la derni~re de
ces notifications.

Article 18. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de deux ans A comp-
ter de la date de son entree en vigueur; il sera renouvel6 par voie de reconduction
tacite pour des p6riodes successives de deux ans, A moins qu' il ne soit d6nonc6 par
l'une des Parties contractantes, moyennant un pr6avis 6crit de trois mois au moins
avant l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT t J~rusalem le 9 Tevet 5745 du calendrier h6braique, (2 janvier 1985), en
deux exemplaires, en langues h~braique et italienne, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement isra61ien Pour le Gouvernement Italien

[YIZHAK SHAMIR] [LELIO LAGORIO]
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[DUTCH TEXT-TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN HET KONINKRIJK MAROKKO TOT HET VERMIJDEN VAN
DUBBELE BELASTING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONT-
GAAN VAN BELASTING MET BETREKKING TOT BELAS-
TINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en
De Regering van het Koninkrijk Marokko,
De wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele

belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belas-
tingen naar het inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1. PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een van
de Staten of van beide Staten.

Artikel 2. BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve
van elk van de Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrech-
telijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd
alle belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele ver-
mogen of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder
begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of
onroerende zaken, belastingen naar het bedrag van de door ondernemingen betaalde
lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is, zijn
met name:

a. voor Nederland:
- de inkomstenbelasting;
- de loonbelasting;
- de vennootschapsbelasting;
- de dividendbelasting;
- de vermogensbelasting

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. voor Marokko:

- l'imp6t agricole (de landbouwbelasting);
- la taxe urbaine et les taxesy rattachdes (de stedelij ke belasting en de daarmede ver-

band houdende belastingen);
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- l'impbt sur les benefices professionnels et la reserve d'investissement (de belasting
op voordelen uit vrij beroep en de investeringsreserve);

- leprdlvement sur les traitements publics etprivds, les indemnites et dmoluments,
les salaires, les pensions et les rentes viagbres (de heffing op overheids- en niet-
overheidssalarissen, schadeloosstellingen en vergoedingen, lonen, pensioenen en
lij frenten);

- la contribution compldmentaire sur le revenu global des personnes physiques (de
aanvullende heffing op het totale inkomen van natuurlijke personen);

- la taxe sur les produits des actions ou parts sociales et revenus assimilds (de belas-
ting op de opbrengst van aandelen of van vennootschappelijke rechten en
daarmede gelijkgestelde inkomsten);

- la taxe sur les produits de placements 6 revenufixe (de belasting op de opbrengst
van beleggingen met een vaste rentevoet)
(hierna te noemen: ,,Marokkaanse belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijk-
soortige belastingen, die in de toekomst naast of in de plaats van de bestaande belas-
tingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de Staten delen elkaar alle wij-
zigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK ii. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3. ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN
1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:
a. Betekent de uitdrukking ,,Staat" Nederland of Marokko, al naar het zins-

verband vereist;
Betekent de uitdrukking ,,Staten" Nederland en Marokko;
b. Omvat de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk der Neder-

landen dat in Europa is gelegen, en het onder de Noordzee gelegen deel van de
zeebodem en de ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk der Nederlanden in
overeenstemming met het internationale recht soevereine rechten heeft (continentaal
plat);

c. Betekent de uitdrukking ,,Marokko" het Koninkrijk Marokko en, indien in
aardrijkskundige zin gebezigd, het grondgebied van Marokko alsmede het gebied dat
grenst aan de territoriale wateren van Marokko en voor de belastingheffing als na-
tionaal gebied wordt beschouwd en waarover Marokko in overeenstemming met het
internationale recht zijn rechten met betrekking tot de zeebodem en de ondergrond
daarvan en op hun natuurlijke rijkdommen kan uitoefenen (continentaal plat);

d. Omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon en een lichaam;
e. Betekent de uitdrukking ,,jichaam" elke rechtspersoon of elke eenheid die

voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt beschouwd;
f. Betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een van de Staten" en

,,onderneming van de andere Staat" onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een van de Staten en een onderneming gedreven door een in-
woner van de andere Staat;

g. Betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
1. alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Staten bezitten;
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2. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als
zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een van de Staten van kracht is;
h. Betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":

1. in Nederland: de Minister van Financien of zijn bevoegdevertegenwoordiger;
2. in Marokko: de Minister van Financien of zijn gemachtigde.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door elk van de Staten heeft, ten-
zij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschreven uitdrukking de bete-
kenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking
tot de belastingen die het onderwerp van de Overeenkomst uitmaken.

Artikel 4. FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,in-
woner van een van de Staten" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die
Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,
plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van het eerste lid in-
woner van beide Staten is, gelden de volgende regels:
a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zij n

beschikking heeft. Indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn be-
schikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn per-
soonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn
levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij ge-
woonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij
geacht inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de
bevoegde autoriteiten van de Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming.
3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van

het eerste lid inwoner van beide Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5. VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de werkzaamheden van de onderne-
ming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een verkoopgelegenheid;
f. een werkplaats;
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g. een mijn, een steengroeve of een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen
worden gewonnen;

h. de plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructieof montagewerk-
zaamheden, waarvan de duur zes maanden overschrijdt.
3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht, indien:

a. gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling
of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

b. een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aange-
houden, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c. een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming;

d. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onder-
neming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e. een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend voor reclamedoe-
leinden, voor het geven van inlichtingen voor wetenschappelijk onderzoek of
voor soortgelijke werkzaamheden, ten behoeve van de onderneming, die van
voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.
4. Een persoon die in een van de Staten voor een onderneming van de andere

Staat werkzaam is - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in de zin van
het vijfde lid - wordt als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting
beschouwd, indien hij een machtiging bezit om namens de onderneming overeen-
komsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werk-
zaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de onderneming.

5. Een onderneming van een van de Staten wordt niet geacht een vaste in-
richting in de andere Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij
aldaar zaken doet door middel van een makelaar, commissionair of enige andere
onafhankelijke vertegenwoordiger, indien deze personen in de normale uitoefening
van hun bedrijf handelen.

6. De enkele omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een van de
Staten, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst, dat inwoner is van
de andere Staat of dat in die andere Staat zaken doet - hetzij met behulp van een
vaste inrichting, hetzij op andere wijze - stempelt een van de beide lichamen niet tot
een vaste inrichting van het andere.

HOOFDSTUK ill. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6. INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen mogen worden belast in de Staat waar
deze goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de Staat waar de desbetreffende goederen zijn
gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende
goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten
waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van
toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploitatie, van
minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaar-
tuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.
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3. De bepaling van het eerste lid is van toepassing op de inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing op inkom-
sten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende
goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7. WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een van de Staten zijn slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar
bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

2. Indien een onderneming van een van de Staten in de andere Staat haar
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, worden in elk
van de Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou
kunnen worden te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die
dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortge-
lijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de
onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten kosten die, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders, ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, daaronder begrepen
algemene uitgaven en kosten ten behoeve van die vaste inrichting.

4. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in
andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen
van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8. ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in interna-
tionaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheepvaartonderneming
zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de
Staat waar het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de
Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

Artikel 9. GELIEERDE ONDERNEMINGEN

Indien
a. een onderneming van een van de Staten onmiddellijk of middellijk deelneemt

aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van de andere Staat, of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van een van de
Staten en een onderneming van de andere Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in hun handelsbe-
trekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden worden aanvaard of opgelegd,
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die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen mogen de voordelen die een van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dienovereenkom-
stig worden belast.

Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een van de Staten
aan een inwoner van de andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter in de Staat waarvan het lichaam dat de divi-
denden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast,
maar de aldus geheven belasting mag niet overschrijden:
a. 10 percent van het bruto bedrag van de dividenden, indien de genieter een

lichaam is waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld en
dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van het lichaam dat
de dividenden betaalt, mits de verhouding tussen de beide lichamen niet in het
leven is geroepen of wordt gehandhaafd in de eerste plaats met het doel het
voordeel van dat verlaagde tarief te genieten;

b. 25 percent van het bruto bedrag van de dividenden in alle andere gevallen.
3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeenstem-

ming de wijze van toepassing van het tweede lid.
4. De bepalingen van het eerste en tweede lid laten onverlet de belastingheffing

van het lichaam ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden betaald.
5. De uitdrukking ,,dividenden" zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkom-

sten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, ,,parts de mine", oprichtersaan-
delen of andere rechten, met uitzondering van schuldvorderingen, die aanspraak
geven op een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit andere vennootschappelijke
rechten die door de belastingwetgeving van de Staat waarvan het lichaam dat de
jitdeling doet inwoner is, met inkomsten uit aandelen worden gelijkgesteld.

6. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toepassing, in-
dien de genieter van de dividenden, die inwoner is van een van de Staten, in de andere
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een vaste inrichting
heeft en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de
bepalingen van artikel 7 van toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een van de Staten, voordelen of
inkomsten verkrijgt uit de andere Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen
op de dividenden betaald door het lichaam aan personen die geen inwoner zijn van
die andere Staat, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen aan
een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de
niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit voordelen of inkomsten die
uit die andere Staat afkomstig zijn.

Artikel 11. INTEREST

1. Interest afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter in de Staat waaruit zij afkomstig is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting mag
niet overschrijden:
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a. 10 percent van het bruto bedrag ervan voor interest betaald door een inwoner
van een van de Staten aan een onderneming van de andere Staat;

b. 25 percent van het bruto bedrag ervan in alle andere gevallen.
3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeenstem-

ming de wijze van toepassing van het tweede lid.
4. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen, al dan niet verzekerd door hypo-
theek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst, en schuldvorder-
ingen van welke aard ook, alsmede alle andere inkomsten die door de belastingwetge-
ving van de Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening
worden gelijkgesteld.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing, indien de
genieter van de interest, die inwoner is van een van de Staten, in de andere Staat
waaruit de interest afkomstig is, een vaste inrichting heeft en de vordering uit hoofde
waarvan de interest verschuldigd is, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting
behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij wordt
betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schul-
denaar van de interest, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een van de
Staten een vaste inrichting heeft, waarvoor de lening ter zake waarvan de interest
wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt van die vaste inrichting,
wordt deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting is ge-
vestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde interest,
gelet op de schuldvordering ter zake waarvan zij wordt betaald, hoger is dan het bedrag
dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser zou zijn over-
eengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag
toepassing. In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van de betaalde bedragen
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elk van de Staten, zulks met inachtne-
ming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12. ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een van de Staten en betaald aan een inwoner van de
andere Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter in de Staat waaruit zij afkomstig zijn, overeen-
komstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar de aldus geheven belasting
mag 10 percent van het bruto bedrag ervan niet overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten regelen in onderlinge overeenstem-
ming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoed-
ingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van,
een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap -
daaronder begrepen bioscoopfilms en beeldbanden voor televisie - van een octrooi,
een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim recept of
een geheime werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of het recht van gebruik van,
landbouw-, nijverheids-, en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of
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voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van landbouw, nijverheid, handel
of wetenschap, en vergoedingen voor economische of technische studies.

5. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toepassing, in-
dien de genieter van de royalty's, die inwoner is van een van de Staten, in de andere
Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, een vaste inrichting heeft en het recht of de
zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting behoort. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 van
toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een van de Staten afkomstig te zijn, indien zij
worden betaald door die Staat zelf, door een staatkundig onderdeel, door een plaat-
selijk publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
schuldenaar van de royalty's, of hij inwoner van een van de Staten is of niet, in een
van de Staten een vaste inrichting heeft waarvoor het contract op grond waarvan de
royalty's worden betaald, was gesloten, en deze royalty's als zodanig ten laste komen
van die vaste inrichting, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat
waar de vaste inrichting is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de schuldeiser of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de betaalde
royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij worden be-
taald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vinden de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van de betaalde bedragen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van
elk van de Staten, zulks met inachtneming van de overige bepalingen van deze Over-
eenkomst.

Artikel 13. BEPERKING VAN DE ARTIKELEN 10, 11 EN 12
Internationale organisaties, hun organen en functionarissen alsmede personen

die deel uitmaken van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
derde Staat, die zich op bet grondgebied van een van de Staten bevinden, hebben in
de andere Staat geen recht op de verminderingen of vrijstellingen van belasting voor-
zien in de artikelen 10, 11 en 12, met betrekking tot uit die andere Staat afkomstige
dividenden, interest en royalty's, indien die inkomsten in de eerstbedoelde Staat niet
aan een belasting naar het inkomen zijn onderworpen.

Artikel 14. VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, mogen worden belast in de Staat waar deze
goederen zijn gelegen.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken die deel uit-
maken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een van de Staten in de andere Staat heeft, of van roerende zaken die behoren tot een
vast middelpunt dat een inwoner van een van de Staten in de andere Staat tot zijn
beschikking heeft voor de uitoefening van een vrij beroep, daaronder begrepen
voordelen verkregen uit de algemene vervreemding van de vaste inrichting (alleen of
tezamen met de gehele onderneming) of van het vaste middelpunt, mogen in die
andere Staat worden belast.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, zijn voordelen verkregen
uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer
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worden ge~xploiteerd, en van roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie
van deze schepen en luchtvaartuigen, slechts belastbaar in de Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen, zulks met inachtneming van
de bepalingen van artikel 8, tweede lid.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken dan die
genoemd in de voorgaande leden zijn slechts belastbaar in de Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

5. De bepaling van het vierde lid tast niet aan het recht van elk van de beide
Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving belasting te heffen op voordelen uit de
vervreemding van aandelen of winstbewijzen in een lichaam dat inwoner is van die
Staat en waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in aandelen is verdeeld, indien
die voordelen worden behaald door een natuurlijke persoon die inwoner is van de
andere Staat en die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreem-
ding inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest.

Artikel 15. ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een van de Staten in de uitoefe-
ning van een vrij beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van
soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar. Deze voordelen mogen echter in
de andere Staat worden belast in de volgende gevallen:
a. indien de belanghebbende in de andere Staat voor het verrichten van zijn werk-

zaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt, maar slechts in zoverre
als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend; of

b. indien hij zijn werkzaamheden in de andere Staat verricht gedurende een tijdvak
of tijdvakken - daaronder begrepen de gewone arbeidsonderbrekingen - die
een totaal van 183 dagen gedurende een kalenderjaar te boven gaan.
2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werk-

zaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onder-
wijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici, archi-
tecten, tandartsen en accountants.

Artikel 16. NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 17, 19 en 20 zijn
lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van
een van de Staten ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar
tenzij de dienstbetrekking in de andere Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbe-
trekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen beloning in
die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning verkregen
door een inwoner van een van de Staten ter zake van een in de andere Staat uitgeo-
efende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken, die

in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan;
en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van
de andere Staat is; en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van een vast mid-
delpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

Vol. 1488,1-25563



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 225

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mag de beloning
ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig
in internationaal verkeer worden belast in de Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.

Artikel 17. BEHEERDERS, BEsruURDERS EN COMMISSARISSEN
VAN VENNOOTSCHAPPEN

1. Tantiimes, presentiegelden en andere beloningen verkregen door een in-
woner van Nederland in zijn hoedanigheid van lid van de raad van beheer of van de
raad van toezicht van een vennootschap op aandelen of een vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid die inwoner is van Marokko, mogen in Marokko worden
belast.

2. Tanti~mes, presentiegelden en andere beloningen verkregen door een in-
woner van Marokko in zijn hoedanigheid van commissaris of bestuurder van een
naamloze vennootschap of een vennootschap met beperkte aansprakelijkheid die in-
woner is van Nederland, mogen in Nederland worden belast.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid mogen de al-
daar bedoelde beloningen die verkregen worden door personen die in een wezenlijke
en vaste functie werkzaamheden verrichten in een vaste inrichting gevestigd in de
andere Staat dan die waarvan het lichaam inwoner is, en ten laste waarvan de belon-
ingen als zodanig komen, in de Staat van de vaste inrichting worden belast.

Artikel 18. ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 15 en 16 mogen voordelen
of inkomsten verkregen door beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio- of
televisieartiesten en musici, alsmede door sportbeoefenaars, uit hun persoonlijke
werkzaamheden als zodanig, worden belast in de Staat waar deze werkzaamheden
worden verricht.

Vorenstaande regel is eveneens van toepassing op voordelen of inkomsten verk-
regen door personen voor wier rekening de bovengenoemde werkzaamheden worden
verricht of die deze organiseren.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op voordelen of in-
komsten uit werkzaamheden die in een van de Staten worden verricht door een orga-
nisatie zonder winstoogmerk van de andere Staat of door personeelsleden daarvan,
behalve indien deze laatsten voor eigen rekening handelen.

Artikel 19. PENSIOENEN
1. Particuliere pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een

inwoner van een van de Staten ter zake van een vroegere dienstbetrekking zijn slechts
in die Staat belastbaar.

2. Overheidspensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een in-
woner van een van de Staten terzake van een vroegere dienstbetrekking mogen in
beide Staten worden belast.

Artikel 20. OVERHEIDSFUNCTIES
1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, tweede lid, mogen

beloningen door een van de Staten of door een staatkundig onderdeel, een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam of een publiekrechtelijke rechtspersoon daarvan ter zake
van bewezen diensten betaald aan een natuurlijke persoon die inwoner is van de
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andere Staat, in de eerstbedoelde Staat worden belast. Deze bepaling is echter niet
van toepassing wanneer een dergelijke beloning wordt betaald aan onderdanen van
de andere Staat. In dat geval is de ontvangen beloning slechts belastbaar in de Staat
waarvan de genieter inwoner is.

2. De bepalingen van de artikelen 16 en 17 zijn van toepassing op beloningen
of pensioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van werkzaamheden op het
gebied van handel of nijverheid uitgeoefend door een van de Staten of door een staat-
kundig onderdeel, een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een publiekrechtelijke
rechtspersoon van die Staat.

Artikel 21. STUDENTEN

Een natuurlijke persoon die onmiddellijk voorafgaand aan zijn aankomst in de
andere Staat inwoner was van een van de Staten en die aldaar enkel als student aan
een universiteit of een andere onderwijsinstelling of als leerling tijdelijk verblijft, is
van de datum af waarop hij in het kader van dat verblijf voor de eerste keer in die
andere Staat aankomt in die Staat vrijgesteld van belasting ter zake van:
a. overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of

opleiding, en
b. alle beloningen, gedurende een periode van niet meer dan vijfjaar, die per kalen-

derjaar 4000 gulden of de tegenwaarde daarvan in Dirhams niet te boven gaan en
die in die andere Staat mochten zijn toegekend voor persoonlijke diensten, ten
einde de middelen waarover hij ten behoeve van de bovengenoemde doeleinden
beschikt, aan te vullen.

Artikel 22. OVERIGE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een van de Staten, waarop
de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst geen toepassing vinden, zijn slechts
in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK iv. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23
1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen zoals omschreven in artikel 6,

tweede lid, mag worden belast in de Staat waar deze goederen zijn gelegen.
2. Vermogen bestaande uit roerende zaken die deel uitmaken van het bedrijfs-

vermogen van een vaste inrichting van een onderneming, of uit roerende zaken die
behoren tot een vast middelpunt gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep,
mag worden belast in de Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt is
gevestigd.

3. Schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploi-
teerd, alsmede roerende zaken die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
schepen en luchtvaartuigen, zijn slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen, zulks met inachtneming van de
bepalingen van artikel 8, tweede lid.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een van de
Staten zijn slechts in die Staat belastbaar.
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HOOFDSTUK v. BEPALINGEN TOT VERMIJDING
VAN DUBBELE BELASTING

A rtikel 24
A. 1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in

de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze Over-
eenkomst in Marokko mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de ver-
liescompensatie in de eigen voorschriften tot het vermijden van dubbele belasting,
verleent Nederland een vermindering op het overeenkomstig het eerste lid berekende
belastingbedrag tot een bedrag dat gelijk is aan dat gedeelte van dat belastingbedrag
dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het bedrag van de be-
standdelen van het inkomen of van het vermogen die in de in het eerste lid bedoelde
grondslag zij n begrepen en die volgens de artikelen 6, 7, 10, zesde lid, 11, vij fde lid, 12,
vijfde lid, 14, eerste en tweede lid, 15, 16, eerste lid, 17, eerste lid, 18, 20 en 23, eerste
en tweede lid, van deze Overeenkomst in Marokko mogen worden belast, staat tot
het bedrag van het inkomen of het vermogen dat de in het eerste lid bedoelde grond-
slag vormt.

3. Voor de bestanddelen van het inkomen die vogen de artikelen 10, tweede
lid, 11, tweede lid, 12, tweede lid, en 16, derde lid, in Marokko mogen worden belast
en die in die in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, verleent Nederland op
de aldus berekende belasting een vermindering ter grootte van het laagste van de
volgende bedragen:
a. het bedrag dat gelijk is aan de in Marokko geheven belasting;
b. het bedrag dat gelijk is aan dat gedeelte van het overeenkomstig het eerste lid be-

rekende bedrag van de Nederlandse belasting, dat tot dat belastingbedrag in
dezelfde verhouding staat als het bedrag van de genoemde bestanddelen van het
inkomen staat tot het bedrag van het inkomen dat de in het eerste lid bedoelde
grondslag vormt.
B. 1. Marokko is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwoners in de

grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestanddelen van het inkomen of
het vermogen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst
in Nederland mogen worden belast.

2. Onder voorbehoud van de toepassing van de bepalingen betreffende de ver-
liescompensatie in de eigen voorschriften tot het vermijden van dubbele belasting,
verleent Marokko een vermindering op het overeenkomstig het eerste lid berekende
belastingbedrag tot een bedrag dat gelijk is aan dat gedeelte van dat belastingbedrag
dat tot dat belastingbedrag in dezelfde verhouding staat als het bedrag van de be-
standdelen van het inkomen of van het vermogen die in de in het eerste lid bedoelde
grondslag zijn begrepen en die volgens de artikelen 6, 7, 10, zesde lid, 11, vij fde lid, 12,
vijfde lid, 14, eerste en tweede lid, 15, 16, eerste lid, 17, tweede lid, 18, 20 en 23, eerste
en tweede lid, van deze Overeenkomst in Nederland mogen worden belast, staat tot het
bedrag van het inkomen of het vermogen dat de in het eerste lid bedoelde grondslag
vormt.

3. Voor de bestanddelen van het inkomen die volgens de artikelen 10, tweede
lid, 11, tweede lid, 12, tweede lid, en 16, derde lid, in Nederland mogen worden belast
en die in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, verleent Marokko op de
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aldus berekende belasting een vermindering ter grootte van het laagste van de volgende
bedragen:
a. het bedrag dat gelijk is aan de in Nederland geheven belasting;
b. het bedrag dat gelijk is aan dat gedeelte van het overeenkomstig het eerste lid be-

rekende bedrag van de Marokkaanse belasting, dat tot dat belastingbedrag in
dezelfde verhouding staat als het bedrag van de genoemde bestanddelen van het
inkomen staat tot het bedrag van het inkomen dat de in het eerste lid bedoelde
grondslag vormt.
C. Indien voordelen die volgens artikel 11 vij fde lid, in een van de Staten mogen

worden belast, toekomen aan een inwoner van de andere Staat, verleent de eerstbe-
doelde Staat een vermindering op zijn belasting over deze voordelen tot een bedrag dat
gelijk is aan de belasting die in de andere Staat over die voordelen is geheven.

HOOFDSTUK vi. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25. NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een van de Staten worden in de andere Staat niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstan-
digheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een
van de Staten in de andere Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaam-
heden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een van de
Staten verplicht aan inwoners van de andere Staat bij de belastingheffing de per-
soonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de samen-
stelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn
eigen inwoners verleent.

3. Ondernemingen van een van de Staten, waarvan het kapitaal geheel of
gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van of wordt beheerst door een
of meer inwoners van de andere Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan
enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde Staat
zijn of kunnen worden onderworpen.

4. In dit artikel ziet de uitdrukking ,,belastingheffing" op belastingen van elk
soort en benaming.

Artikel 26. REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een van de Staten van oordeel is dat de maatregelen
van een van de Staten of van elk van beide Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst, kan hij,
onverminderd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voor-
ziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Staat waarvan hij in-
woner is.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt
en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de aange-
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legenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten trachten moeilijkheden of twijfel-
punten die mochten rijzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen. Zij kunnen ook met
elkaar overleg plegen ten einde dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen
waarvoor in de Overeenkomst geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen zich rechtstreeks met elkaar
in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als bedoeld in de voorgaande
leden te bereiken.

Artikel 27. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Staten wisselen de inlichtingen uit die
nodig zijn om uitvoering te geven aan deze Overeenkomst, in het bijzonder om
fraude te voorkomen. Elke aldus uitgewisselde inlichting wordt geheim gehouden en
niet ter kennis gebracht van andere personen of autoriteiten dan die belast met de
vaststelling of invordering van de belastingen die het onderwerp van deze Overeen-
komst uitmaken of met de beslissing in daarop betrekking hebbende bezwaar- of
beroepsprocedures.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitgelegd dat zij
een van de Staten de verplichting opleggen:
a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of de

administratieve praktijk van die of van de andere Staat;
b. gegevens te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de

normale gane van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere
Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsge-
heim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlicht-
ingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.
3. De uitwisseling van inlichtingen heeft plaats hetzij ambtshalve, hetzij op

verzoek met betrekking tot concrete gevallen. De bevoegde autoriteiten stellen in
onderling overleg een lijst van inlichtingen vast, die ambtshalve worden verstrekt.

Artikel 28. DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE AMBTENAREN

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren en beambten ontlenen
aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt een natuurlijke persoon
die deel uitmaakt van een diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van een
van de Staten in de andere Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de
zendstaat, geacht inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij in die Staat aan
dezelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen is onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 29. UITBREIDING TOT ANDERE GEBIEDEN

1. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen, indien dit land belas-
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tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop deze Overeen-
komst van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een
datum en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen
voorwaarden ten aanzien van de be~indiging, nader vast te stellen en overeen te
komen bij diplomatieke notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, wordt door de beeindiging van deze Over-
eenkomst niet tevens de toepasselijkheid van deze Overeenkomst op het land waartoe
zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, beeindigd.

HOOFDSTUK VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 30. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst trreedt in werking op de dag waarop de beide Regeringen
elkaar mededelen dat aan de voor hun onderscheiden landen vereiste grondwettelijke
procedures is voldaan en de bepalingen ervan vinden toepassing:
1. wat de bij de bron verschuldigde belastingen betreft: op inkomsten die op of na

de eerste dag van de maand volgende op die van de inwerkingtreding worden
toegekend of betaalbaar gesteld;

2. wat de andere belastingen betreft: voor belastingjaren en -tiidvakken die aan-
vangen op of na de eerste januari van het jaar van inwerkingtreding.

Artikel 31. BEEINDIGING
Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar elk van de

Staten kan op of voor 30 juni van elk kalenderjaar te rekenen van het vijfde jaar
sedert dat van de inwerkingtreding ervan haar schriftelijk langs diplomatieke weg
aan de andere Staat opzeggen. In geval van opzegging voor de eerste juli van zulk een
jaar is de Overeenkomst voor het laatst van toepassing:
1. wat de bij de bron verschuldigde belastingen betreft: op inkomsten die uiterlijk

op 31 december van het jaar van opzegging zijn toegekend of betaalbaar gesteld;
2. wat de andere belastingen betreft: voor belastingjaren en -tijdvakken die uiterlijk

op 31 december van het jaar van opzegging eindigen.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Rabat, de 12de augustus 1977 in de Nederlandse, de Arabische en de
Franse taal, in twee exemplaren, zijnde de drie teksten gelijkelijk gezaghebbend. In
geval de Nederlandse en de Arabische tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is
de Franse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed- Signel
JAN STRENGERS

Ambassadeur van het Koninkrijk der Nederlanden

Voor de Regering van het Koninkrijk Marokko:

[Signed - Signj]

ABDELKADER BENSLIMANE

Minister van Financi~n
Vol. 1488,1-25563



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 231

PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belas-
ting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen, heden tussen de Regering van het Konin-
krijk der Nederlanden en de Regering van het Koninkrijk Marokko gesloten, zijn de
ondergetekenden overeengekomen, dat de volgende bepalingen een integrerend deel
van de Overeenkomst vormen.

I. Ad artikel 4
Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder een werkelijke

woonplaats in een van de Staten te hebben, wordt geacht inwoner te zijn van de Staat
waar het schip zijn thuishaven heeft.

II. Ad artikel 7
Interest, royalty's en andere kosten die door een onderneming van een van de

Staten aan een onderneming van de andere Staat verschuldigd zijn, worden in aftrek
toegelaten bij de berekening van de winst van de eerstbedoelde onderneming. Indien
echter ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen beide ondernemingen of
tussen beide ondernemingen en een derde het bedrag van de verschuldigde interest,
royalty's en andere kosten hoger is dan het bedrag dat zij zonder zulk een verhouding
zouden zijn overeengekomen is de voorgaande zin niet van toepassing op het daar-
boven uitgaande bedrag.

III. Ad artikelen 10, 11 en 12
Verzoeken om teruggaaf van belasting die in strijd met de bepalingen van de ar-

tikelen 10, 11 en 12 is geheven, moeten bij de bevoegde autoriteit van de Staat die de
belasting heeft geheven, worden ingediend binnen een tijdvak van drie jaren na het
einde van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IV. Ad artikel 24
Het is wel te verstaan dat, wat de Nederlandse inkomstenbelasting of vennoot-

schapsbelasting betreft, de grondslag bedoeld in artikel 24, eerste lid, is het onzuivere
inkomen of de winst in de zin van de Nederlandse wetten op de inkomstenbelasting,
onderscheidenlijk de vennootschapsbelasting.

V. Ad artikel 27
De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen strekt zich niet uit tot in-

lichtingen die verkregen zijn van banken of van daarmede gelijkgestelde instellingen
als zodanig. De uitdrukking ,,daarmede gelijkgestelde instellingen" omvat onder
andere verzekeringsmaatschappijen.
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TEN BLJKE WAARVAN de ondergetekenden dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Rabat, de 12de augustus 1977, in de Nederlandse, de Arabische en de
Franse taal, in twee exemplaren, zijnde de drie teksten gelijkelijk gezaghebbend. In
geval de Nederlandse en de Arabische tekst verschillend kunnen worden uitgelegd, is
de Franse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signf]
JAN STRENGERS

Ambassadeur van het Koninkrijk der Nederlanden

Voor de Regering van het Koninkrijk Marokko:

[Signed - Signg]
ABDELKADER BENSLIMANE

Minister van Financidn
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME DU MAROC TENDANT A EVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS ET A PREVENIR L'8VASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
Le Gouvernement du Royaume du Maroc,
D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter les doubles impositions et

A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,
Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE i. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr~sente Convention s'applique aux impbts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte de chacun des Etats de ses subdivisions politiques et de ses col-
lectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers
ou immobiliers, les imp~ts sur le montant des salaires pay~s par les entreprises, ainsi
que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a. En ce qui concerne les Pays-Bas :

- De inkomstenbelasting (l'imp6t sur le revenu);
- De loonbelasting (l'imp6t sur les traitements, salaires pensions);
- De vennootschapsbelasting (l'imp6t des soci~t~s);
- De dividendbelasting (l'impbt sur les dividendes);
- De vermogensbelasting (l'impft sur la fortune);

(ci-apr~s d~nomm6s: (x'imp6t n6erlandais );
b. En ce qui concerne le Maroc:

- L'imp6t agricole;
- La taxe urbaine et les taxes y rattach6es;
- L'imp6t sur les b6n6fices professionnels et la r6serve d'investissement;
- Le prl vement sur les traitements publics et priv6s les indemnit6s et 6moluments

les salaires les pensions et les rentes viag~res;
- La contribution compl6mentaire sur le revenu global des personnes physiques;

I Entre en vigueur le I0juin 1987, date A laquelle les Parties s'6taient informes (les 3 avril 1979 et 10 juin 1987) de
I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform~ment a l'article 30.
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- La taxe sur les produits des actions ou parts sociales et revenus assimilks;
- La taxe sur les produits de placements h revenu fixe;

(ci-aprs d6nomm6s: <l'imp6t marocain>>).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou

analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les auto-
rit6s comptentes des Etats se communiqueront les modifications apport6es Ai leurs
16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE n1. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terpretation diff6rente :

a. Le terme <<Etat>> d~signe, suivant le contexte, les Pays-Bas ou le Maroc;
Le terme <<Etats>> d6signe les Pays-Bas et le Maroc;
b. Le terme <<Pays-Bas>>comprend la partie du Royaume des Pays-Bas qui est

situ6e en Europe et la partie du lit de la mer et de son sous-sol situ6e au-dessous de la
mer du Nord, sur laquelle le Royaume des Pays-Bas, conform~ment au droit interna-
tional, a des droits souverains (plateau continental);

c. Le terme <<Maroc>> d6signe le Royaume du Maroc et, employ6 dans un sens
g~ographique, le territoire du Maroc ainsi que le territoire adjacent aux eaux terri-
toriales du Maroc et consid6r6 comme territoire national aux fins d'imposition et oil
le Maroc, conform6ment au droit international, peut exercer ses droits relatifs au sol
et au sous-sol marins ainsi qu'5 leurs ressources naturelles (plateau continental);

d. Le terme o«personne>> comprend les personnes physiques et les soci6t6s;
e. Le terme <<soci~t6> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est

consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;
f. Les expressions o entreprise de l'un des Etats>>et <<entreprise de l'autre Etat>>

d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un des Etats et
une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

g. Le terme o«nationaux> d6signe :
i) Toutes les personnes physiques qui possbdent la nationalit6 de l'un des deux

Etats;
ii) Toutes les personnes morales, soci6t~s de personnes et associations constitu6es

conform6ment i la 16gislation en vigueur dans l'un des deux Etats;
h. L'expression <<autorit6 comptente>> d6signe :

1. Aux Pays-Bas : le Ministre des finances ou son repr6sentant dfiment autoris6;
2. Au Maroc : le Ministre charg6 des finances ou son d16gu6.

2. Pour l'application de la Convention par chacun des Etats, toute expression
qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation de cet
Etat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffrente.

Article 4. DOMIcILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <or6sident de l'un des Etats>>
dsigne toute personne qui en vertu de la l6gislation dudit Etat, est assujettie l'im-
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p6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direction
ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
considr&e comme r6sident de chacun des Etats, le cas est r6solu d'apr~s les r~gles
suivantes :
a. Cette personne est consid6r~e comme r6sident de l'Etat oil elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans chacun des Etats elle est consid6r~e comme resident de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr ts vitaux);

b. Si l'Etat obi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas atre d6ter-
min6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat ofi elle s6journe de faqon
habituelle;

c. Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans chacun des Etats ou qu'elle
ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6si-
dent de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d. Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des Etats ou qu'elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux les autorit6s comptentes des Etats tranchent la
question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats, elle est
r6put6e r6sident de l'Etat oii se trouve son sifge de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention l'expression o6tablissement stable
d~signe une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce tout ou partie de son acti-
vit6.

2. L'expression o6tablissement stable > comprend notamment:
a. Un sifge de direction;
b. Une succursale;
c. Un bureau;
d. Une usine;
e. Un magasin de vente;
f. Un atelier;
g. Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
h. Un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d~passe six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :
a. I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b. Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage d'exposition ou de livraison;
c. Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d. Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
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e. Une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour l'entreprise, aux seules fins de pu-
blicit6, de fourniture d'informations de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Une personne agissant dans l'un des Etats pour le compte d'une entreprise

de l'autre Etat - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant, vis6 au para-
graphe 5 - est consid6r~e comme <<6tablissement stable>>dans le premier Etat si elle
dispose de pouvoirs qu'elle exerce habituellement dans cet Etat et qui lui permettent
de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette per-
sonne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour I'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise de l'un des Etats a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un
statut inddpendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contr6le ou est
contrbl6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat ou qui y exerce son acti-
vit6 - que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non - ne suffit
pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un 6tablissement stable
de l'autre.

CHAPITRE Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat oft
ces biens sont situ6s.

2. L'expression obiens immobiliers est d6finie conform6ment au droit de
l'Etat ofi les biens consid~r6s sont situ6s. L'expression englobe en tout cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et
autres richesses du sol; les navires bateaux et aronefs ne sont pas consid6r6s comme
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure oiu ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats exerce son activit6 dans l'autre Etat
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque
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Etat, A cet tablissement stable les bdn~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6
une entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses et les frais g~ndraux exposes au profit de cet 6tablissement stable
soit dans l'Etat obi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat ofi le sifge de la direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire ce sifge est r6put6 situ6 dans l'Etat ofi se trouve le port d'at-
tache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat dont l'exploitant du
navire est un r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque
a. Une entreprise de l'un des Etats participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat ou que
b. Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats et d'une entreprise de
l'autre Etat,

et que dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res li~es par des conditions accept~s ou impos6es qui different de
celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices qui sans
ces conditions auraient 6 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en
fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats a
un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre imposes dans l'Etat dont la socit6
qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp t
ainsi 6tabli ne peut exc6der :
a. 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une socift6 dont

le capital en tout ou en partie, est divis6 en actions et qui dispose directement
d'au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes A condi-
tion que la relation entre les deux socits n'ait pas W 6tablie ou ne soit pas
maintenue principalement A fin de bdn6ficier de ce taux r6duit.

b. 25 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
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3. Les autorit~s comp~tentes des Etats r~glent d'un commun accord les moda-
lit~s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne concernent pas l'imposition de la
soci~t6 pour les b6ndfices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme <dividendes > employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assimil~s aux revenus d'actions par la 16gislation fiscale de
l'Etat dont la socit distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndfi-
ciaire des dividendes, resident de l'un des Etats a dans l'autre Etat dont la socitd qui
paie les dividendes est un r6sident, un 6tablissement stable auquel se rattache effec-
tivement la participation gdn6ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats tire des b~n6fices ou
des revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la soci6t6 aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de cet
autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~ndfices non
distribuds, sur les b6n6fices non distribu~s de la socit6, mme si les dividendes pay~s
ou les b6n6fices non distribuds consistent en tout ou en partie en bdn~fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTIRFTS

1. Les int6rets provenant de l'un des Etats et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois ces intrfts peuvent etre imposds dans l'Etat d'o0i ils proviennent
et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :
a. 10 pour cent de leur montant brut pour les int6rets vers6s par un resident de l'un

des Etats A une entreprise de rautre Etat;
b. 25 pour cent de leur montant brut dans tous les autres cas.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats r~glent d'un commun accord les moda-
lit~s d'application du paragraphe 2.

4. Le terme «int6rfts> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo-
th~caires ou d'une clause de participation aux b6n~fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que tous autres produits assimil~s aux revenus de sommes pret6es par la
legislation fiscale de 'Etat d'ofi proviennent les revenus.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6fi-
ciaire des int~rets, r6sident de l'un des Etats, a, dans l'autre Etat d'ofi proviennent les
intfr~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance g6n6-
ratrice des int6rets. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r~s comme provenant de l'un des Etats lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intfrtts, qu'il soit ou non r6si-
dent de l'un des Etats, a dans Fun des Etats un 6tablissement stable pour lequel rem-
prunt g6n~rateur des int6rts a W contract6 et qui supporte la charge de ces int6rets,
lesdits int6rets sont r6put6s provenir de l'Etat ofi l'tablissement stable est situ6.
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7. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier ou
que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes le montant des int6rats
pay6s compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont versds, excde celui dont
seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en 'absence de pareilles relations les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment A la legislation de
chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent atre impos6es dans l'Etat d'oi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 10 pour cent de leur montant brut.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats r~glent d'un commun accord les moda-
lit~s d'application du paragraphe 2.

4. Le terme «redevances>>employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire artistique ou scientifique, y compris les films cin&
matographiques et de t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de com-
merce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets,
ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un dquipement agricole, in-
dustriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6-
rience acquise dans le domaine agricole, industriel commercial ou scientifique et des
r6munerations pour les 6tudes 6conomiques ou techniques.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des redevances, r6sident de l'un des Etats, a, dans l'autre Etat d'oil proviennent
les redevances un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont ap-
plicables.

6. Les redevances sont considdr6es comme provenant de l'un des Etats lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-meme une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou
non r6sident de l'un des Etats, a dans l'un des Etats un 6tablissement stable pour le-
quel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6 conclu et qui supporte
comme telle la charge de celles-ci, ces redevances sont r~put~es provenir de l'Etat oil
l'tablissement stable est situ6.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, excde celui
dont seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment a la 1dgislation de
chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. LIMITATION DES ARTICLES 10, 11 ET 12
Les organisations internationales, leurs organes et leurs fonctionnaires ainsi que

les membres d'une representation diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, qui se
trouvent sur le territoire de l'un des Etats, n'ont pas droit, dans l'autre Etat, aux r6-
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ductions ou exemptions d'impbt pr~vues aux articles 10, 11 et 12, en ce qui concerne
les dividendes, intr ts et redevances provenant de cet autre Etat, si ces revenus ne
sont pas soumis A I'imp6t sur le revenu dans le premier Etat.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de I'article 6, sont imposables dans I'Etat oil ces biens sont
situ6s.

2. Les gains provenant de I'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de rac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a dans l'autre Etat, ou
de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un resident de l'un des
Etats dans I'autre Etat pour l'exercice d'une profession lib~rale y compris de tels gains
provenant de 'ali6nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec I'ensemble
de I'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains provenant de
I'ali6nation de navires et a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que de biens
mobiliers affect6s A I'exploitation de ces navires et aronefs, ne sont imposables que
dans FEtat oii le sifge de la direction effective de 'entreprise est situ6, compte tenu des
dispositions du paragraphe 2 de 'article 8.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn~s aux paragraphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Etat dont le
c6dant est un resident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de chacun
des Etats de percevoir conform6ment 5 sa propre 16gislation, un imp6t sur les gains
provenant de l'ali6nation d'actions ou de bons de jouissance d'une socit6 qui est un
r6sident de cet Etat et dont le capital en tout ou en partie est divis6 en actions, lorsque
ces gains sont r6alis~s par une personne physique qui est un r6sident de 'autre Etat et
qui a 6 un r6sident du premier Etat au courant des cinq derni~res ann6es ant6rieures
Al'ali6nation.

Article 15. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s ind6pendantes de caractbre analogue ne sont imposables que dans
cet Etat. Toutefois ces revenus sont imposables dans 'autre Etat dans les cas suivants :
a. Si l'int~ress6 dispose de faqon habituelle, dans 'autre Etat, d'une base fixe pour

l'exercice de ses activit6s, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables
A cette base fixe; ou

b. S'il exerce ses activit6s dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes - y
compris la dur~e des interruptions normales de travail - exc6dant au total 183 jours
au cours de l'anne civile.
2. L'expression «profession lib~rale>> comprend en particulier les activit~s in-

d~pendantes d'ordre scientifique litt~raire artistique 6ducatif ou p~dagogique ainsi
que les activit~s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r~munrations similaires qu'un r6sident de Fun des Etats reqoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi
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ne soit exerc6 dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6 les rdmun~rations reques a ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats regoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans rautre Etat ne
sont imposables que dans le premier Etat si :
a. Le b6n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid~r~e; et
b. Les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas resident de l'autre Etat; et
c. La charge des rdmun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que 'employeur a dans rautre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article les rdmun6rations

au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef en trafic inter-
national sont imposables dans l'Etat oii le si ge de la direction effective de l'entreprise
est situ6.

Article 17. ADMINISTRATEURS, DIRECTEURS (<«BESTUURDERS) ) ET COMMISSAIRES
(((COMMISSARISSEN )) DE SOCIflTtIS

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations regus par un r6si-
dent des Pays-Bas en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une socit6 par actions ou d'une socit6 A responsabilit6 limit6e r6sidente du
Maroc, sont imposables au Maroc.

2. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations requs par un r6si-
dent du Maroc en sa qualit6 de commissaire (commissaris) ou directeur (bestuurder)
d'une socit6 anonyme ou d'une socit6 A responsabilit6 limit6e, r6sidente des Pays-
Bas sont imposables aux Pays-Bas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 les r6mun6rations sus-
vis~es qui sont reques par des personnes exergant des fonctions r6elles et permanentes
dans un 6tablissement stable situ6 dans FEtat autre que celui dont la socit6 est r6si-
dente et qui sont support6es comme telles par cet 6tablissement stable sont im-
posables dans l'Etat de l'tablissement stable.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de th6tre, de cin6ma, de la radio ou de la t~l~vi-
sion et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s personnelles en
cette qualit6 sont imposables dans l'Etat ofi ces activit6s sont exerc6es.

La r~gle 6nonc6e ci-dessus s'applique 6galement aux revenus obtenus par les per-
sonnes exploitant ou organisant les activit~s susvis6es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus d'activit6s
exerc6es dans l'un des Etats par des organismes sans but lucratif de l'autre Etat ou par
des membres de leur personnel, sauf si ces derniers agissent pour leur propre compte.

Article 19. PENSIONS

1. Les pensions priv6es et autres r6mun6rations similaires, vers~es a un r6si-
dent de l'un des Etats au titre d'un emploi salari6 ant~rieur, ne sont imposables que
dans cet Etat.
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2. Les pensions publiques et autres r~mun6rations similaires vers~es 6 un r~si-
dent de l'un des Etats au titre d'un emploi salari6 ant6rieur, sont imposables dans les
deux Etats.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES
I. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les r6mun6ra-

tions vers~es par l'un des Etats ou par une de ses subdivisions politiques, collectivit6s
locales ou personnes morales de droit public, A une personne physique r6sidente de
l'autre Etat au titre de services rendus, sont imposables dans le premier Etat. Toute-
fois, cette disposition ne s'applique pas lorsqu'une telle r6mun6ration est pay6e aux
nationaux de 'autre Etat. Dans ce cas la r6mun6ration reque n'est imposable que
dans l'Etat dont le b6n6ficiaire est un r6sident.

2. Les dispositions des articles 16 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations vers6es
au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle
exerc6e par l'un des Etats, par une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
une personne morale de droit public de cet Etat.

Article 21. ETUDIANTS

Une personne qui 6tait r6sident de l'un des Etats directement avant son arriv6e
dans I'autre Etat et qui y sjourne A titre temporaire simplement en tant qu'6tudiant
dans une universit6 ou une autre institution d'enseignement ou en tant qu'apprenti est
exempte A partir de la date de sa premiere arriv~e dans cet autre Etat dans le cadre de
ce s6jour, de tout imp6t frappant, dans ledit Etat :
a. Les virements de l'6tranger destin6s A sa subsistance, son 6ducation ou sa forma-

tion, et
b. Pour une p~riode ne d6passant pas cinq ans, toute r6mun6ration n'exc6dant pas,

par ann6e civile, 4 000 florins ou l'6quivalent en Dirhams, qui serait attribu6e
pour des prestations fournies A titre personnel, dans cet autre Etat, en vue de
compl6ter les ressources dont elle dispose aux fins vis~es ci-dessus.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un resident de l'un des Etats auxquels les articles pr6c&
dents de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas, ne sont imposables que dans cet
Etat.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6 est imposable dans l'Etat oij ces biens sont situ6s.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans 'Etat ob est
situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat o/i le si~ge de
la direction effective de l'entreprise est situ6, compte tenu des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 8.
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4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident de l'un des Etats ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPrrRE v. DISPOSITIONS POUR tLIMINER

LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 24
A. 1. Les Pays-Bas, en pr61evant des impbts de ses r6sidents, pourront in-

clure dans la base selon laquelle l'imp6t est prdlev6, les 616ments du revenu ou de la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont im-
posables au Maroc.

2. Sous r6serve de l'application des dispositions concernant la compensation
des pertes dans les r~glements internes tendant A 6viter les doubles impositions, les
Pays-Bas permettent de d6duire du montant de l'imp6t calcul6 selon le paragraphe 1,
un montant 6gal la fraction de cet imp6t qui correspond au rapport qui existe entre
le montant du revenu ou de la fortune compris dans la base vis6e au paragraphe 1 et
imposable au Maroc selon les articles 6, 7, 10, paragraphe 6, 11, paragraphe 5, 12,
paragraphe 5, 14, paragraphes 1 et 2, 15, 16, paragraphe 1, 17, paragraphe 1, 18, 20
et 23, paragraphes 1 et 2, de la pr6sente Convention et le montant du revenu ou de la
fortune qui constitue la base vis6e au paragraphe 1.

3. Pour les 616ments du revenu qui en vertu des articles 10, paragraphe 2, 11,
paragraphe 2, 12 paragraphe 2 et 16, paragraphe 3, sont imposables au Maroc et qui
sont compris dans la base vis6e au paragraphe 1, les Pays-Bas permettent de d6duire
de l'imp6t ainsi calcul6 le moins 6lev6 des montants suivants
a. Un montant 6gal A l'imp6t pr6lev6 au Maroc;
b. Un montant 6gal A la fraction de l'imp6t des Pays-Bas, calcul6 selon le para-

graphe 1, qui correspond au rapport qui existe entre le montant desdits 616ments
du revenu et le montant du revenu qui constitue la base vis6e au paragraphe 1.
B. 1. Le Maroc, en pr61evant des imp6ts de ses r6sidents, pourra inclure dans

la base selon laquelle l'imp6t est pr6lev6, les d61ments du revenu ou de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la presente Convention, sont imposables aux
Pays-Bas.

2. Sous r6serve de 'application des dispositions concernant la compensation
des pertes dans les r~glements internes tendant A 6viter les doubles impositions, le
Maroc permet de d6duire du montant de l'imp6t calculk selon le paragraphe 1, un
montant 6gal A la fraction de cet imp6t qui correspond au rapport qui existe entre le
montant du revenu ou de la fortune compris dans la base vis~e au paragraphe 1 et im-
posable aux Pays-Bas selon les articles 6, 7, 10, paragraphe 6, 11, paragraphe 5, 12,
paragraphe 5, 14, paragraphes 1 et 2, 15, 16, paragraphe 1, 17, paragraphe 2, 18, 20
et 23, paragraphes 1 et 2, de la pr6sente Convention et le montant du revenu ou de la
fortune qui constitue la base vis6e au paragraphe 1.

3. Pour les 616ments du revenu qui en vertu des articles 10, paragraphe 2, 11,
paragraphe 2, 12, paragraphe 2, et 16, paragraphe 3, sont imposables aux Pays-Bas
et qui sont compris dans la base vis~e au paragraphe 1, le Maroc permet de d6duire de
l'imp6t ainsi calcul6 le moins 6lev6 des montants suivants
a. Un montant 6gal A l'imp6t pr6lev6 aux Pays-Bas;

Vol. 1488, 1-25563



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 273

b. Un montant 6gal A la fraction de l'imp6t du Maroc calcul6 selon le paragraphe 1,
qui correspond au rapport qui existe entre le montant desdits 16ments du revenu
et le montant du revenu qui constitue la base vise au paragraphe 1.
C. Si des gains, qui sont imposables dans l'un des Etats selon l'article 14, para-

graphe 5, reviennent t un resident de l'autre Etat, le premier Etat permet de d6duire
de son impbt sur ces gains un montant 6gal A l'impbt per~u par 'autre Etat sur ces
gains.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS SPI CIALES

Article 25. NON-DISCRIMINATION
1. Les nationaux de 'un des Etats ne sont soumis dans l'autre Etat A aucune

imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la
meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats a
dans I'autre Etat n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

Cette disposition ne peut etre interpr6t6e comme obligeant l'un des Etats A ac-
corder aux residents de l'autre Etat les d6ductions personnelles, abattements et r~duc-
tions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses
propres r6sidents.

3. Les entreprises de l'un des Etats dont le capital est en tout ou en partie,
directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de
l'autre Etat, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront &re assu-
jetties les autres entreprises de meme nature de ce premier Etat.

4. Le terme «imposition> d~signe dans le pr6sent article les imp6ts de toute
nature ou denomination.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats estime que les mesures prises par l'un
des Etats ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, ind6pendamment des recours
pr6vus par la lgislation nationale de ces Etats, soumettre son cas l'autorit6 comp&
tente de l'Etat dont il est resident.

2. Cette autorit6 comp~tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat en vue
d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats s'efforcent par voie d'accord amiable,
de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s compet~ntes des Etats peuvent communiquer directement en-
tre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prc&
dents.
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Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des deux Etats 6changeront les renseignements
ndcessaires pour appliquer la prdsente Convention en particulier pour prdvenir la
fraude. Tout renseignement ainsi chang6 sera tenu secret et ne pourra tre commu-
niqu6 qu'aux personnes ou autoritds chargdes de l'tablissement ou du recouvrement
des impfts visas par la prdsente Convention, et des rdclamations et recours y relatifs.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprdtdes
comme imposant A l'un des Etats l'obligation :
a. De prendre des dispositions administratives ddrogeant At sa propre I6gislation ou

A sa pratiqUe administrative ou A celles de l'autre Etat;
b. De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa

propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat;

c. De transmettre des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, in-
dustriel, professionnel, ou un proc~d commercial ou des renseignements dont
la communication serait contraire A l'ordre public.
3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande visant

des cas concrets. Les autoritds compdtentes s'entendent pour determiner la liste des
informations qui sont fournies d'office.

Article 28. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilfges fiscaux dont bdn~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en
vertu soit des rbgles gdndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

2. Aux fins de la prdsente Convention une personne physique qui est un mem-
bre d'une representation diplomatique ou consulaire de l'un des Etats dans l'autre
Etat ou dans un Etat tiers et qui possde la nationalit6 de 'Etat qui l'envoie, est consi-
ddrde comme resident de l'Etat qui l'envoie si elle est soumise dans cet Etat aux
mmes obligations concernant les imp6ts sur le revenu et sur la fortune que les
residents dudit Etat.

Article 29. EXTENSION TERRITORIALE

1. La prdsente Convention peut tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifica-
tions ndcessaires, aux Antilles Nderlandaises, si ce pays en question prdl~ve des im-
p6ts analogues en substance aux imp6ts auxquels s'applique la Convention. Une telle
extension prend effet A partir de la date, avec les modifications et dans les conditions,
y compris les conditions relatives A la cessation d'application, qui sont fixdes d'un
commun accord par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins qu'il ne soit convenu autrement, lorsque la Convention sera ter-
minde, elle ne cessera pas de s'appliquer au pays auquel elle a &6 &tendue conformd-
ment au present article.
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CHAPITRE vii. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouver-
nements se communiqueront que les formalit~s constitutionnellement requises dans
leurs pays respectifs ont W accomplies et ses dispositions seront applicables :
10 En ce qui concerne les imp6ts dus la source: aux revenus attribu6s ou mis en

paiement A partir du premier jour du mois suivant celui de l'entr6e en vigueur;
20 En ce qui concerne les autres imp6ts: pour les ann6es et pdriodes fiscales com-

menqant A partir du premier janvier de I'ann6e de l'entr~e en vigueur.

Article 31. DItNONCIATION

La pr6sente Convention restera ind~finiment en vigueur; mais chaque Etat
pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile A partir de la cinqui~me ann6e A
dater de celle de son entr6e en vigueur, la d6noncer, par dcrit et par la voie diplomati-
que A I'autre Etat. En cas de d6nonciation avant le 1er juillet d'une telle ann6e, la
Convention s'appliquera pour la derni~re fois:
10 En ce qui concerne les imp6ts dus A la source : aux revenus attribu6s ou mis en

paiement au plus tard le 31 dcembre de l'anne de la d~nonciation;
20 En ce qui concerne les autres imp6ts : pour les ann~es et p6riodes fiscales prenant

fin au plus tard le 31 d6cembre de l'ann~e de la d6nonciation.
EN FOI DE QUO] les soussign6s, diment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT A Rabat, le 12 aofit 1977 en double exemplaire en langues n6erlandaise,

arabe et franqaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
protation entre les textes n6erlandais et arabe, le texte franlais sera d6cisif.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

STRENGERS

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:
ABDELKADER BENSLIMANE
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der la signature de la Convention tendant A 6viter les
doubles impositions et A pr~venir l' vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune, conclue aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement du Royaume du Maroc, les soussign~s sont convenus que les dispo-
sitions suivantes formeront partie int~grante de la Convention.
I. Ad article 4

Une personne physique qui demeure A bord d'un navire sans avoir de domicile reel
dans l'un des Etats sera consid~r~e comme rdsident de l'Etat oil se trouve le port d'at-
tache de ce navire.
II. Ad article 7

Les intrets. les redevances et autres d6penses dus par une entreprise de l'un des
Etats A une entreprise de l'autre Etat sont admis en d6duction dans le calcul des b~nd-
fices de la premiere entreprise. Toutefois, si par suite de relations sp6ciales existant en-
tre les deux entreprises ou entre les deux entreprises et une tierce personne le montant
des intrts, redevances et autres d6penses dus excde le montant dont elles seraient
convenues en l'absence de pareilles relations, la phrase prdc6dente ne s'applique pas au
montant exc6dentaire.

III. Ad articles 10, 11 et 12
Les demandes de remboursement d'imp6t peru contrairement aux dispositions

des articles 10, 11 et 12 doivent re faites A l'autorit6 compdtente de l'Etat qui a perqu
l'impit, dans le d6lai de trois ans apr~s l'expiration de l'ann6e civile dans laquelle l'im-
pit a W perqu.
IV. Ad article 24

I est entendu que pour autant qu'il s'agit de l'imp6t n6erlandais sur le revenu ou de
l'imp6t n6erlandais des soci6t6s la base vis6e l'article 24, paragraphe 1, est le "(onzui-
vere inkomen >> (le total des revenus nets) ou « winst >' (le b6n6fice) au sens de la 16gislation
n6erlandaise concernant l'imp6t sur le revenu ou l'imp3t des soci6t6s, respectivement.
V. Ad article 27

L'obligation d'6changer des renseignements ne concerne pas les renseignements
provenant des banques ou institutions y assimil6es en tant que telles. L'expression
«institutions y assimil6es> comprend entre autres les compagnies d'assurance.

EN FOI DE QUO] les soussign~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Rabat, le 12 aofit 1977, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
arabe et franqaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation entre les textes n~erlandais et arabe, le texte franiais sera d6cisif.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

[Sign6]

JAN STRENGERS

Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

[Sign6]

ABDELKADER BENSLIMANE

Ministre des Finances
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[TRANSLArI(oN - TRADUCrION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE KINGDOM OF MOROCCO FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and
The Governnent of the Kingdom of Morocco,
Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:

CHAPTER i. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each of the States or of its political subdivisions or local authorities, ir-
respective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of the Netherlands:

- De inkomstenbelasting (income tax);
- De loonbelasting (wages tax);
- De vennootschapsbelasting (company tax);
- De dividendbelasting (dividend tax);
- De vermogensbelasting (capital tax)

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
(b) In the case of Morocco:

- The agricultural tax;
- The tax on urban real property and connected taxes;
- The tax on business profits and the investment reserve;
- The tax on public and private salaries, emoluments, fees and wages, pensions and

annuities;

I Came into force on 10 June 1987, the date on which the Parties had informed each other (on 3 April 1979 and
10 June 1987) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 30.
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- The supplementary contribution on the total income of individuals;
- The tax on dividends from stocks or shares and similar income;
- The tax on dividends from fixed-income investments

(hereinafter referred to as "Moroccan tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or similar future taxes in

addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the States
shall notify each other of any changes made in their respective tax laws.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "State" shall mean the Netherlands or Morocco, as the context re-

quires;
The term "States" shall mean the Netherlands and Morocco;
(b) The term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom of the

Netherlands that is situated in Europe and the part of the sea-bed and its subsoil
under the North Sea, over which the Kingdom of the Netherlands has sovereign
rights in accordance with international law (continental shelf);

(c) The term "Morocco" means the Kingdom of Morocco, and, when used in a
geographical sense, the entire territory of Morocco and the territory adjacent to the
territorial waters of Morocco which is considered to be national territory for the pur-
poses of taxation and where Morocco, in accordance with international law, may
exercise its rights with respect to the sea-bed and its subsoil and their natural
resources (continental shelf);

(d) The term "person" includes individuals and companies;
(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(/) The terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the other

State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a State and an
enterprise carried on by a resident of the other State;

(g) The term "national" means:
(1) Any individual possessing the nationality of one of the States;
(2) Any individual, body corporate and association deriving its status as such from

the law in force in one of the two States;
(h) The term "competent authority" means:

(1) In the case of the Netherlands: the Minister of Finance or his duly authorized
representative;

(2) In Morocco: the Finance Minister or his representative.
2. As regards the application of the Convention by each State, any term not

otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.
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Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of the States"
means any person who, under the laws of the said State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provision of paragraph 1 an individual is considered
to be a resident of both Contracting States, then the case is determined by the follow-
ing rules:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him. Where he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his per-
sonal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.
3. Where by reason of the provision of paragraph I a person other than an in-

dividual is deemed to be a resident of both States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business where the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A sales outlet;
(f) A workshop;
(g) A mine, quarry or any other place of extraction of natural resources;
(h) A building site or assembly project which exists for more than six months.

3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which are of a preparatory or auxiliary character.

4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of the other
State-other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 ap-
plies-shall be deemed to be a "permanent establishment" in the first-mentioned
State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their
business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the States controls or
is controlled by a company which is a resident of the other State, or which carries on
business in that other State-whether through a permanent establishment or other-
wise- shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

CHAPTER In. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived from immovable property may be taxed in the State in
which the property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources: ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the States carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein, there shall in each State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar ac-
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tivities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
business of the permanent establishment, including costs and general expenses
related to services rendered for the benefit of the permanent establishment, whether
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the State in which the home harbour of
the ship is situated, or if there is no such home harbour, in the State of which the
operator of the ship is a resident.

Article 9. AssOcIATED ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of one of the States participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of a State and an enterprise of the other State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of one of the States to a
resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which the com-
pany paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends where the beneficial owner is a

company, all or part of the capital of which is in the form of shares and which
directly owns at least 25 per cent of the capital of the company paying the
dividends, provided that the relationship between the two companies was not
established and is not being maintained primarily for the purpose of enabling
them to benefit from this reduced rate;

(b) 25 percent of the gross amount of the dividends, in all other cases.
3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the

mode of application of paragraph 2.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resi-
dent.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply, if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of one of the States, has in the other State of which
the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with
which the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected.
In such case the provisions of article 7 shall apply.

7. Where a company which is a resident of one of the States derives profits or
income from the other State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's un-
distributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the other State

may be taxed in that other State.
2. However, such interest may also be taxed in the State in which it arises and

according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 percent of the gross amount of the interest;

(b) 25 per cent of the gross amount, in all other cases.
3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the

mode of application of paragraph 2.

4. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income has its source.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of one of the States, carries on business in the other
State in which the interest arises, through a permanent establishment, or performs in
that other State professional services from a fixed base, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arisc in one of the States wh-n the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of one of the
States or not, has in one of the States a permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment is situated.
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7. Where by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

I. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the other State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which they arise
and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement settle the
mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph and television films, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, agricultural, industrial, commercial, or scientific equipment,
or for information concerning agricultural, industrial, commercial or scientific expe-
rience, or payment for economic or technical studies.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of one of the States, has in the other State in which
the royalties arise a permanent establishment with which the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected. In such case the provi-
sions of article 7 shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties whether he is a resident of one of the
States or not, has in either State a permanent establishment in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the royal-
ties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the recip-
ient in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. LIMITATION OF ARTICLES 10, 11 AND 12

International organizations, organs and officials thereof and members of a
diplomatic or consular mission of a third State, being present in one of the States, are
not entitled, in the other State, to the reductions or exemptions from tax provided for
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in articles 10, 1 f and 12 in respect of the dividends, interest and royalties arising in
that other State, if such income is not subject to a tax on income in the first-
mentioned State.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the States has in
the other State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of one of the States in the other State for the purpose of performing profes-
sional services, including such gains from the total alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains from the alienation of
ships and aircraft operated in international traffic or of movable property, pertaining
to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of
this paragraph the provisions of paragraph 2 of article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in the
preceding paragraphs shall be taxable only in the State of which the alienator is a resi-
dent.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the States
to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares orjouis-
sance rights in a company which is a resident of that State and all or part of the
capital of which is in the form of shares derived by an individual who is a resident of
the other State but has been a resident of the first-mentioned State in the course of the
last five years preceding the alienation of the shares or jouissance rights.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one of the States in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable only in
that State except in the following circumstances, when such income may be taxed in
the other State:
(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other State for the pur-

pose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) If he carries on his activities in the other State for a period or periods - includ-
ing the duration of normal work interruptions- exceeding in the aggregate
183 days in the calendar year.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
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the other State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of one of the States in respect of an employment exercised in the other State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-

rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in in-
ternational traffic may be taxed in the State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

Article 17. ADMINISTRATORS, DIRECTORS ("BEsTUURDERS")

AND COMMISSIONERS ("COMMISSARISSEN") OF COMPANIES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of the Nether-
lands in his capacity as a member of the board of directors of a joint-stock company or
a limited liability company which is a resident of Morocco may be taxed in Morocco.

2. Directors' fees and similar payments derived by a resident of Morocco in his
capacity as a commissioner (commissaris) or director (bestuurder) of a limited
liability company which is a resident of the Netherlands may be taxed in the Nether-
lands.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where the aforemen-
tioned payments are received by persons carrying out specific permanent respon-
sibilities in a permanent establishment situated in a State other than the one of which
the company is a resident and are borne as such by the permanent establishment, they
may be taxed in the State in which the permanent establishment is situated.

Article 18. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the State
in which these activities are exercised.

The above rule shall also apply to income derived by persons who promote or
organize the activities mentioned above.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from activities car-
ried on in one of the States by non-profit organizations of the other State or by
members of the staff of such organizations unless such staff members are acting on
their own account.

Article 19. PENSIONS
1. Private pensions and other similar remuneration paid to a resident of one of

the States in consideration of past paid employment shall be taxable only in that
State.
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2. Public pensions and other similar remuneration paid to a resident of one of
the States in consideration of past paid employment shall be taxable in both States.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE

1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, remuneration paid by
one of the States or by a political subdivision, local authority or statutory body
thereof, to an individual who is a resident of the other State in respect of services
rendered shall be taxable in the first State. However, this provision shall not apply
when such remuneration is paid to the nationals of the other State. In such case the
remuneration received shall be taxable only in the State of which the recipient is a
resident.

2. The provisions of articles 16 and 17 shall apply to remuneration in respect
of services rendered in connection with a business carried on by one of the States or
by a political subdivision, local authority or statutory body thereof.

Article 21. STUDENTS

An individual who was a resident of one of the States immediately before arriv-
ing in the other State and is temporarily present in that other State solely as a student
at a university or other educational institution or as an apprentice shall, from the
date of his first arrival in that other State in connection with that stay, be exempt
from tax in that other State:
(a) On remittances from abroad for purposes of his maintenance, education or

training; and
(b) For a period not exceeding five years, on any remuneration not exceeding 4,000

guilders, or the equivalent in dirhams, for each calendar year for personal serv-
ices rendered in that other State with a view to supplementing the resources
available to him for such purposes.

Article 22. OTHER INCOME

Items of income of a resident of one of the States to which the foregoing articles
of this Convention do not apply shall be taxable only in that State.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23
1. Capital represented by immovable property as defined in article 6, para-

graph 2, may be taxed in the State where such property is situated.
2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable property
pertaining to their operation, shall be taxable only in the State in which the place of
effective management of the enterprise is situated, in accordance with the provisions
of article 8, paragraph 2.

4. All other elements of capital of a resident of one of the States shall be tax-
able only in that State.
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CHAPTER V. PROVISIONS FOR THE ELIMINATION
OF DOUBLE TAXATION

Article 24
A. 1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in

the basis upon which such taxes are imposed the items of income or capital which, ac-
cording to the provisions of this Convention, may be taxed in Morocco.

2. Subject to the application of the provisions concerning the compensation of
losses in the internal regulations for the avoidance of double taxation, the Nether-
lands shall allow a deduction from the amount of tax computed in conformity with
paragraph 1 equal to such part of that tax which bears the same proportion to the
aforesaid tax as the part of the income or capital which is included in the basis re-
ferred to in paragraph I and may be taxed in Morocco according to articles 6 and 7,
article 10, paragraph 6, article 11, paragraph 5, article 12, paragraph 5, article 14,
paragraphs 1 and 2, article 15, article 16, paragraph 1, article 17, paragraph 1, ar-
ticles 18 and 20 and article 23, paragraphs 1 and 2, of this Convention bears to the
total income or capital which forms the basis referred to in paragraph 1.

3. For the items of income which may be taxed in Morocco according to arti-
cle 10, paragraph 2, article 11, paragraph 2, article 12, paragraph 2, and article 16,
paragraph 3, and are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands
shall allow a deduction from the tax thus computed of the lesser of the following
amounts:
(a) The amount equal to the Morocco tax;
(b) The amount of the Netherlands tax which bears the same proportion to the

amount of tax computed in conformity with paragraph 1 as the amount of the
said items of income bears to the amount of income which forms the basis re-
ferred to in paragraph 1.

B. 1. Morocco, when imposing tax on its residents, may include in the basis
upon which such taxes are imposed the items of income or capital which, according
to the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands.

2. Subject to the application of the provisions concerning the compensation of
losses in the internal regulations for the avoidance of double taxation, Morocco shall
allow a deduction from the amount of tax computed in conformity with paragraph 1,
equal to such part of that tax which bears the same proportion to the aforesaid tax, as
the part of the incone or capital which is included in the basis referred to in para-
graph 1 and may be taxed in the Netherlands according to articles 6 and 7, article 10,
paragraph 6, article 11, paragraph 5, article 12, paragraph 5, article 14, paragraphs 1
and 2, article 15, article 16, paragraph 1, article 17, paragraph 2, articles 18 and 20
and article 23, paragraphs 1 and 2, of this Convention bears to the total income or
capital which forms the basis referred to in paragraph 1.

3. For the items of income which may be taxed in the Netherlands according to
article 10, paragraph 2, article 11, paragraph 2, article 12, paragraph 2, and arti-
cle 16, paragraph 3, and are included in the basis referred to in paragraph 1, Morocco
shall allow a deduction from the tax thus calculated of the lesser of the following
amounts:
(a) The amount equal to the Netherlands tax;
(b) The amount equal to the amount of Morocco tax which bears the same propor-

tion to the amount of tax computed in conformity with paragraph 1, as the
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amount of the said items of income bears to the amount of income which forms
the basis referred to in paragraph 1.

C. Where gains which may be taxed in one of the States in accordance with ar-
ticle 14, paragraph 5, are received by a resident of the other State, the first State shall
allow a deduction from its tax on such gains to an amount equal to the tax levied in
the other State on the said gains.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. NON-DISCRIMINArION

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation to which nationals of that other State in the same circumstances are
or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the States has in the other State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed as obliging either State to grant to
residents of the other State any personal allowances, reliefs and reductions for taxa-
tion purposes on account of civil status or family responsibilities or other considera-
tions of a personal nature which it grants to its own residents.

3. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be sub-
jected.

4. The term "taxation" means, in this article, taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of one of the States considers that the actions of one or
both of the States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the competent authority of the State of which he is a
resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arise at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or ap-
plication of the Convention. They may also consult together for the avoidance of
double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purposes of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION
1. The competent authorities of the two States shall exchange such informa-

tion as is necessary for carrying out this Convention and, in particular, for prevent-
ing fraud. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall be dis-
closed only to persons or authorities involved in the assessment or collection of the
taxes which are the subject of this Convention and the determination of claims and
appeals in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-

tive practice of that or of the other State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

3. The exchange of information shall be either on a routine basis or on request
with reference to particular cases. The competent authorities may agree on the list of
information which shall be furnished on a routine basis.

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

2. For the purposes of this Convention, an individual who is a member of the
diplomatic or consular corps of one of the States in the other State or in a third State
and who is a national of the sending State shall be considered a resident of the send-
ing State if he is subject in that State to the same obligations with respect to taxation
on income and capital as the residents of the said State.

Article 29. TERRITORIAL EXTENSION
1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-

sary modifications, to the Netherlands Antilles, if that country imposes taxes sub-
stantially similar to those to which this Convention applies. Any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions, in-
cluding conditions as to termination, as may be specified and agreed in notes to be
exchanged through the diplomatic channel.

2. Unless otherwise agreed, where the Convention is terminated, it shall not
cease to apply to the country to which it was extended in accordance with this article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the date on which the two Govern-
ments notify each other that the constitutional formalities required in their respective
countries have been completed, and its provisions shall be applicable:
1. In respect of taxes due at the source: to income payable or paid on the first day of

the month following the month in which the Convention enters into force;
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2. In respect of other taxes: to fiscal years and periods beginning on 1 January of
the year in which the Convention enters into force.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely; however, each State may, up
to 30 June in any calendar year at any time five years from the date on which this
Convention enters into force, terminate the Convention by giving written notice
through diplomatic channels to the other State. In the event of a termination before
1 July in any such year, the Convention will continue to apply for the last time:
1. In respect of taxes due at the source: to income payable or paid not later than

31 December of the year in which such termination occurs;
2. In respect of other taxes: to fiscal years and periods ending not later than 31 De-

cember of the year in which such termination occurs.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Convention.

DONE at Rabat on 12 August 1977, in duplicate in the Dutch, Arabic and French
languages, the three texts being equally authentic. In the event of a dispute regarding
the interpretation of the Dutch and Arabic texts, the French text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]

JAN STRENGERS

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

For the Government of the Kingdom Morocco:

[Signed]

ABDELKADER BENSLIMANE

Minister of Finance
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and capital, concluded today between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Kingdom of
Morocco, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an
integral part of the Convention.
I. Ad article 4

An individual living aboard a ship without having a permanent home in either of
the States shall be deemed to be a resident of the State in which the ship has its home
harbour.
II. Ad article 7

Interest, royalties and other payments payable by a company in one of the States
to an enterprise in the other State shall be allowed as deductions when calculating the
profits of the first enterprise. However, where by reason of a special relationship be-
tween the two enterprises or between the two enterprises and some other person, the
amount of the interest, royalties and other payments due exceeds the amount which
would have been agreed upon in the absence of such a relationship, the preceding
sentence shall apply only to the excess amount.
III. Ad articles 10, 11 and 12

Applications for the repayment of tax levied contrary to the provisions of ar-
ticles 10, 11 and 12 have to be lodged with the competent authority of the State which
has levied the tax within a period of three years after the expiration of the calendar
year in which the tax has been levied.
IV. Ad article 24

It is understood that, insofar as the Netherlands income tax or company tax is
concerned, the basis referred to in article 24, paragraph 1, is the "onzuivere
inkomen" (the total net income) or "winst" (profit) in terms of the Netherlands
legislation on income tax or company tax, respectively.
V. Ad article 27

The obligation to exchange information does not include information obtained
from banks or from institutions assimilated therewith. The term "institutions assimi-
lated therewith" means, inter alia, insurance companies.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Protocol.

DONE at Rabat on 12 August 1977, in duplicate in the Dutch, Arabic and French
languages, the three texts being equally authentic. In the event of a dispute regarding
the interpretation of the Dutch and Arabic texts, the French text shall prevail.

For the Governnent of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]

JAN STRENGERS

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

For the Government of the Kingdom of Morocco:

[Signed]
ABDELKADER BENSLIMANE

Minister of Finance
Vol. 1488, 1-25563
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AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
ZAMBIA

The Government of thc Kingdom of the Netherlands, and the Government of
the Republic of Zambia,

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their peo-
ple;

Firmly desiring to intensify those relations;
Desiring to promote technical cooperation, and to create for that purpose the

necessary legal and administrative framework,
Have agreed as follows:

Article L 1. The aim of this Agreement shall be to promote technical co-
operation and to create to that effect the legal and administrative framework for
technical cooperation projects upon which the competent authorities of the two Par-
ties may decide for the purpose of implementing this Agreement.

2. A decision to cooperate as referred to in paragraph 1 above, the contribu-
tions to a project and the manner in which a project is to be implemented shall in
each case be laid down in an arrangement to be established by the two competent
authorities.

Article IL In connection with a project, the Government of Zambia shall:
a. Accord to the experts and their families exemption from Customs duties, taxes

and other related charges in respect of personal and household effects imported
into Zambia for their exclusive use, or entitle them to acquire the same in Zam-
bia exbonded warehouse within six months of their first arrival in Zambia. The
term "personal and household effects" shall include for each household one
motor vehicle. If these articles are sold or otherwise disposed of in Zambia other
than to a person entitled to the same privileges, appropriate duty based on the
estimated value of the articles shall be paid thereon. No sale or disposal and
household effects shall be made without the prior notice of the Controller of
Customs and Excise.

b. Accord the right to re-export the effects and goods mentioned in paragraph (a)
on completion of the assignment of the expert in Zambia.

c. Exempt the experts from personal income tax or any other direct tax in respect
of any emoluments paid to them by the Netherlands Government.

d. Grant free of charge and without undue delay entry and exit visas and other per-
ts, , the Netherld experts their families.

e. Grant the experts the most favourable exchange facilities, i.e. external accounts
for all their Netherlands remunerations.

f In the event of an international crisis affecting the safety of foreign nationals in
Zambia, accord the same repatriation facilities to the experts and their families
as to diplomatic personnel.

Came into force on 16 April 1987, the date on which the Parties had notified each other of the completion of the re-

quired constitutional procedures, in accordance with article VII (1).
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g. Exempt the experts and their families from national service obligations or other
defence-related duties.

h. Provide medical care for experts and their families as is provided for every
citizen or resident of Zambia including civil servants of all categories.

i. In case of any damage to a third party caused by the expert in the course of his
duties in Zambia under this Agreement the Government of Zambia shall be
liable in his place and any claim against the expert shall to that extent be excluded
unless it is established by a competent court of law in Zambia that any such
damage has arisen from the gross negligence or wilful or.criminal conduct on the
part of the expert.

j. Ensure that the experts and their families are accorded treatment of a manner no
less favourable than that accorded to technical assistance personnel assigned to
Zambia by any other country.

Article III. 1. The experts shall comply with the laws, regulations and
orders as may be in force from time to time in Zambia unless otherwise provided for
in this Agreement or supplementary agreements hereto.

2. The Government of Zambia shall have the right to request the recall or re-
placement of any expert made available by the Government of the Netherlands.
Before exercising such right the Government of Zambia shall consult the Govern-
ment of the Netherlands.

3. The Government of the Netherlands shall have the right upon at least two
months' prior notice in writing to the Government of Zambia to recall any expert
made available by the Government of the Netherlands under this Agreement. Before
exercising such right the Government of the Netherlands shall consult the Govern-
ment of Zambia and shall endeavour to secure a suitable replacement for any expert
so recalled.

Article IV. 1. The provisions in this Agreement concerning Netherlands
personnel shall apply equally to persons, other than Zambian nationals, employed by
the Netherlands Government and to persons, other than Zambian nationals, em-
ployed by business enterprises with which the Netherlands Government has concluded
a contract to engage in operations governed by or undertaken in virtue of this Agree-
ment.

2. The Netherlands personnel made available may perform operational or ad-
visory duties.

Article V. 1. The Government of Zambia shall exempt from all import and
export duties and other official charges the equipment (including motor-vehicles) and
other supplies provided by the Netherlands Government in connection with a proj-
ect.

2. The Government of Zambia shall do its utmost to facilitate the speedy
handling, clearing and forwarding of goods referred to in paragraph 1 above upon
arrival of such goods in Zambia.

3. Without prejudice to the Zambian exchange control regulations no cur-
rency or foreign exchange restrictions shall be imposed on funds introduced into
Zambia from external sources by the Government of the Netherlands for purposes in
accordance with the Agreement. Balances on bank accounts exclusively fed with such
funds shall be freely transferable into any convertible currency.
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Article VI. For the follow up and evaluation of the cooperation under this
Agreement the competent authorities shall, whenever needed, be available to each
other for consultation and shall give each other such relevant information on the co-
operation as may be reasonably requested.

The Government of Zambia shall furthermore, whenever appropriate and prac-
ticable enable representatives of the Government of the Netherlands to study the
various activities supported by the Netherlands Government.

Article VII. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which
the two Governments have given each other written notification that the procedures
constitutionally required therefor in their respective countries have becn complied
with.

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of two years. If
neither Government declares its intention to terminate the Agreement three months
before it expires, the Agreement shall each time be tacitly renewed for a further
period of one year.

3. In respect of projects started before the date of termination of this Agree-
ment the foregoing articles shall continue to be effective until the project has been
terminated.

4. This Agreement shall automatically terminate when a general multilateral
agreement on technical cooperation, involving both Governments comes into force.

5. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply
to the European part of the Kingdom only.

DONE at Lusaka, this 12 September 1979 in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Zambia

J. DE KONING J. LUMINA

Vol. 1488, 1-25564



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

RELATED DECLARATION MADE ON 13 FEBRUARY 1980

"In accordance with the provisions of article III paragraph 1, the Government
of the Netherlands will instruct the experts it makes available to the Zambian
authorities that while in Zambia they must comply with the laws, orders and regula-
tions in force in that country. The Embassy would bring to the Ministry's attention
the fact that the Government of the Netherlands is proceeding on the assumption
that the Embassy will be notified immediately by the Zambian authorities in the event
of arrest or detention of, or the institution of criminal proceedings against a Dutch
expert, and that in such cases consultation will take place as soon as possible between
the Zambian authorities and the Embassy with a view to finding a solution to the
problems which have arisen, bearing in mind the nature of the cooperation between
the Netherlands and Zambia in general, and in particular the wish to ensure the least
possible disruption of the project to which the expert concerned is assigned."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Zambie,

R6affirmant les relations amicales existant entre les deux Etats et entre leurs peu-
pies,

Fermement d6sireux d'intensifier ces relations,
D6sireux de promouvoir la coop6ration technique et de crier, A cette fin, le cadre

juridique et administratif n6cessaire;
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le pr6sent Accord a pour objet de promouvoir la co-
operation technique et de cr6er cet effet, le cadre juridique et administratif applicable
aux projets de coop6ration technique dont les autorit6s comp6tentes des deux Parties
peuvent convenir aux fins de mettre en ceuvre le pr6sent Accord.

2. Toute d6cision de coop6rer aux fins vis6es au paragraphe 1 du Pr6sent ar-
ticle, les contributions A un Projet et les modalit~s de mise en oeuvre dudit projet se-
ront, dans chaque cas d'esp~ce, d6finies dans un arrangement qu'6tabliront les deux
autorit6s comp6tentes.

Article IL Dans le cadre d'un projet, le Gouvernement de la Zambie devra:
a) Exempter les experts et les membres de leurs families des droits de douane, im-

p6ts et autres charges fiscales connexes sur leurs <effets personnels et m6nagers
import~s en Zambie pour leur usage exclusif, et les autoriser A acqu6rir de sem-
blables effets d'un entrep6t de douane en Zambie au cours des six premiers mois
suivant leur arriv6e en Zambie. L'expression <effets personnels et m6nagers
comprend un v~hicule a moteur pour chaque m6nage. Si lesdits effets devaient
etre vendus ou c6d6s de quelque mani~re A une personne ne b6n6ficiant pas des
memes privileges, des droits appropri~s bas6s sur leur valeur estimative devront
etre pay6s. Aucune vente ou cession d'effets m6nagers ne peut etre r6alis~e sans
avis pr6alable adress6 au Contr6leur des douanes et accises;

b) Autoriser la r6exportation des biens et effets vis6s au paragraphe a A la fin de
l'affectation de l'expert en Zambie;

c) Exempter les experts de l'imp6t sur le revenu personnel ou de tout autre imp~t
direct au titre des 6moluments qui leur sont verses par le Gouvernement des
Pays-Bas;

d) Faire d~livrer gratuitement et sans retard injustifi6 les visas d'entr6e et de sortie
et tous autres permis aux experts n~erlandais, ainsi qu'A leurs familles;

e) Accorder aux experts n6erlandais les facilit6s de change les plus favorables,
c'est-A-dire les comptes externes pour toutes les r6mun~rations n6erlandaises;

Entrd en vigueur le 16 avril 1987, date A laquelle des Parties s'etaient notifiM l'accomplissement des procedures cons-
titutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de l'article VII.
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.) En cas de crise internationale pouvant porter atteinte A la s6curit6 des ressortis-
sants 6trangers se trouvant en Zambie, accorder aux experts n6erlandais et A
leurs families les memes possibilit~s de rapatriement que celles accord6es au per-
sonnel diplomatique;

g) Exempter les experts et leurs families des obligations du service national et mili-
taire;

h) Fournir aux experts et A leurs familles les mmes soins m6dicaux que ceux qui
sont pr~vus pour tout ressortissant ou r6sident de la Zambie, y compris les fonc-
tionnaires de toutes cat6gories;

i) En cas de dommages A un tiers caus6s par un expert dans l'ex6cution de ses fonc-
tions en Zambie en vertu du present Accord, le Gouvernement de la Zambie as-
sumera la responsabilit6 pour le compte de rexpert, et toute r6clamation en la
mati~re sera rejet6e A moins qu'il ne soit reconnu par une cour comp6tente en
Zambie que lesdits dommages ont W caus6s A la suite d'une faute lourde, d'un
acte volontaire ou d'un comportement criminel de la part de l'expert;

j) Veiller A ce que les experts et leurs families soient trait6s d'une manire qui ne
soit pas moins favorable que le traitement accord6 an personnel d'assistance
technique affect en Zambie par tout autre pays.

Article III. 1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord ou de tous ac-
cords suppl~mentaires, les experts se conformeront aux lois, rbglements et ordon-
nances en vigueur en Zambie A un moment ou 'autre.

2. Le Gouvernement de la Zambie aura le droit de demander le rappel ou le
remplacement de tout expert mis A sa disposition par le Gouvernement des Pays-Bas.
Avant d'exercer ce droit, le Gouvernement de la Zambie consultera le Gouvernement
des Pays-Bas.

3. Sous r6serve d'un pr~avis 6crit de deux mois adress6 au Gouvernement de la
Zambie, le Gouvernement des Pays-Bas aura le droit de rappeler tout expert mis A
disposition par lui en vertu du pr6sent Accord. Avant d'exercer ce droit, le Gouverne-
ment des Pays-Bas consultera le Gouvernement de la Zambie et s'efforcera de trouver
un remplaqant appropri6 a tout expert ainsi rappel6.

Article IV. 1. Les dispositions du pr6sent Accord concernant le personnel
n6erlandais s'appliqueront 6galement aux personnes, autres que des ressortissants
zambiens, employ6es par le Gouvernement des Pays-Bas et aux personnes, autres que
des ressortissants zambiens, employees par des entreprises commerciales ou indus-
trielles avec lesquelles le Gouvernement des Pays-Bas aura conclu un contrat aux fins
de l'ex6cution d'activit6s r~gies par le pr6sent Accord ou entreprises en vertu dudit
Accord.

2. Le personnel n6erlandais recrut6 sera chargd de taches d'ordre op6rationnel
ou consultatif.

Article V. 1. LeGouvernement zambienexon6rerade tous droitsd'importa-
tion ou d'exportation et de toutes autres taxes officielles l'quipement (y compris les
vdhicules A moteur) et autres approvisionnements fournis par le Gouvernement des
Pays-Bas aux fins d'un projet.

2. Le Gouvernement zambien fait tout ce qui est en son pouvoir pour acc6l rer
les op6rations de manutention, d6douanement et exp6dition des biens vis6s au para-
graphe 1 ci-dessus lors de leur arriv6e en Zambie.
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3. Sans prejudice de la r~glementation des 6changes en Zambie, les fonds in-
troduits en Zambie de sources externes par le Gouvernement n6erlandais aux fins du
pr6sent Accord ne sont soumis A aucune restriction en matire de monnaie ou de
change. Les soldes des comptes bancaires aliment6s exclusivement par de tels fonds
peuvent Etre librement transf~r6s en toute monnaie convertible.

Article VI. Pour le suivi et l'dvaluation de la cooperation en vertu du pr6sent
Accord, les autorit6s comp6tentes des deux pays se tiennent A la disposition l'une de
l'autre pour des consultations chaque fois que n6cessaire et se communiquent toute
information pertinente sur la coop6ration pouvant etre raisonnablement demand6e.

En outre, selon que de besoin et chaque fois que possible, le Gouvernement zam-
bien donne aux repr6sentants du Gouvernement n6erlandais la possibilit6 d'6tudier
les diverses activit6s b6n6ficiant de r'appui du Gouvernement n6erlandais.

Article VIL 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les
deux Gouvernements se sont mutuellement notifi6s par 6crit l'accomplissement des
formalit6s requises par la Constitution dans leurs pays respectifs.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode initiale de deux ans. Si
aucun Gouvernement n'annonce son intention d'y mettre fin trois mois avant son
expiration, il sera prorog6 par tacite reconduction pour une p6riode d'un an.

3. S'agissant de projets commenc6s avant 'expiration du present Accord, les
articles qui prcdent continuent de s'appliquer jusqu'A l'ach~vement desdits projets.

4. Le present Accord prendra automatiquement fin A l'entr6e en vigueur d'un
accord g6n6ral multilateral de cooperation technique auquel les deux Gouvernements
sont parties.

5. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique
seulement A la partie europ~enne du Royaume.

FAIT A Lusaka, le 12 septembre 1979, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique de Zambie:

J. DE KONING J. LUMINA
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D.CLARATION CONNEXE DU 13 FiVRIER 1980

En vertu des dispositions du paragraphe 1 de P'article III, le Gouvernement des
Pays-Bas donne pour instructions aux experts qu'iI met A la disposition des autoritds
zambiennes que pendant leur s6jour en Zambie ils devront se conformer aux lois,
riglements et ordonnances en vigueur dans ce pays. L'Ambassade portera A l'atten-
tion du Minist~re le fait que le Gouvernement des Pays-Bas pr6sume que l'Ambas-
sade sera notifite imm~diatement par les autorit6s zambiennes dans l'ventualit6 de
l'arrestation ou de la d6tention d'un expert n6erlandais, ou de l'tablissement de pro-
c~dures criminelles contre cet expert, et qu'en pareil cas des consultations auront lieu
aussit6t que possible entre les autorit6s zambiennes et I'Ambassade en vue de trouver
une solution aux problmes qui ont surgi, tout en tenant compte de la nature de la co-
operation entre les Pays-Bas et la Zambie en g6n6ral, et en particulier du d6sir de
maintenir au minimum l'interruption du projet auquel l'expert en question est as-
sign6.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Republic of the Philippines

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries,
to extend and intensify their economic relations, and to encourage investments on
the basis of equality and to the mutual benefit of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1. For purposes of this Agreement:
(a) The term "territory" means:

(i) With respect to the Republic of the Philippines, the territory defined in Article 1
of its Constitution;

(ii) With respect to the Kingdom of the Netherlands, the territory which consti-
tutes the Kingdom of the Netherlands.
It includes the maritime areas adjacent to the coast of the Contracting Party
concerned, to the extent to which that Party may exercise sovereign rights or
jurisdiction in those areas according to international law.

(b) The term "nationals" shall comprise, with regard to a particular Contract-
ing Party, of:

(i) Natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance
with its laws;

(ii) Without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal persons constituted
in accordance with the law of that Contracting Party and actually doing busi-
ness under the laws in force in any part of the territory of that Contracting Party
wherein a place of effective management is situated;

(iii) Legal persons controlled, directly or indirectly, by nationals of that Contracting
Party but constituted in accordance with the law of the other Contracting Party.

(c) The term "investment" shall comprise every kind of asset of lawful commerce
and more particularly, though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property as well as any other property rights such as
mortgages, liens, and pledges;

(ii) Shares, stocks, and debentures or any interest in the property of nationals;
(iii) Claims to money or to any performance having a financial value;
(iv) Intellectual and industrial property rights, technical processes, know-how and

goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract in accordance with or

pursuant to law.

I Came into force on I October 1987, i.e., the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties had informed each other (on 20 November 1986 and 24 August 1987) of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 12 (1).
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(d) The term "earnings" shall mean amounts yielded by an investment, particu-
larly, though not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

Article 2. This Agreement shall apply only to investments brought into, derived
from, or directly connected with investments brought into the territory of one con-
tracting Party by nationals of the other Contracting Party in conformity with the for-
mer Party's laws and regulations, including due registration with the appropriate
agencies of the receiving Contracting Party, if so required by its laws.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable
conditions for investments, consistent with its national objectives, of nationals of the
other Contracting Party, subject to the laws and regulations of the Party in whose
territory the investment is made, including rules on registration and valuations of
such investments, if any.

2. Investments of nationals of either Contracting Party shall, in their entry,
operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal, be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall observe any obligation arising from a particu-
lar commitment it may have entered into with regard to a specific investment of na-
tionals of the other Contracting Party.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall extend to investments, in its terri-
tory, of nationals of the other Contracting Party treatment no less favourable than
that granted to investments of nationals of any third State.

2. The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment no less
favourable than that accorded to investments of nationals of any third State shall not
be construed as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals of the
other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege result-
ing from:
(a) Any existing or future customs union, common market, free trade area, or

regional economic organization of which either Contracting Party is or may
become a member;

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxa-
tion or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(c) Membership in the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN), with
respect to the Republic of the Philippines.

Article 5. Investments or earnings of nationals of either Contracting Party
shall not be subject to expropriation or nationalization or any measure equivalent
thereto in this article, all such measures are hereafter referred to as "expropriation",
except for public use, in the public interest, or in the interest of national defense and
upon payment of just compensation. Such compensation shall amount to the market
value of the investment expropriated, or, in the absence of a determinable market
value, the actual loss sustained, on or immediately before the date of expropriation.
The compensation shall be made without undue delay, shall be effectively realizable
and, subject to the provision of paragraph 3, Article 7, shall be freely transferable in
a freely convertible currency to the country designated by the national affected. The
national affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making
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the expropriation, to prompt review by a judicial body, or, if such exists, by another
independent authority of that Party of his case and of the valuation of his investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

Article 6. If an investment of a national of one Contracting Party is insured
or guaranteed against non-commercial risks under a system established by law, any
subrogation of the insurer or guarantor or re-insurer into the rights of the said na-
tional pursuant to the terms of such insurance or guarantee shall be recognized by the
other Contracting Party. This does not necessarily imply, however, a recognition on
the part of the latter Contracting Party of the merits of any case or the amount of any
claim arising therefrom.

Article 7. 1. Each Contracting Party shall in respect of investments permit
nationals of the other Contracting Party the unrestricted transfer in freely converti-
ble currency of their investments and of the earnings from it to the country desig-
nated by those nationals, subject to the right of the former Contracting Party to im-
pose equitably and in good faith such measures as may be necessary to safeguard the
integrity and independence of its currency, its external financial position and balance
of payments, consistent with its rights and obligations as a member of the Inter-
national Monetary fund.

2. The exchange rate applicable to such transfer shall be the rate of exchange
prevailing at the time of remittance.

3. In cases where large amounts of compensation have been paid in pursuance
of Article 5 the Contracting Party concerned may require the transfer thereof to be
effected in reasonable installments.

Article 8. The Contracting Parties agree to consult each other at the request
of either Party on any matter relating to investments between the two countries or
otherwise affecting the implementation of this Agreement.

Article 9. 1. The Contracting Party in the territory of which a national of
the other Contracting Party makes or intends to make an investment shall assent to
any request on the part of such national to submit, for conciliation or arbitration, to
the Centre established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States opened for signature at Washington on
18 March 1965' any dispute that may arise in connection with the investment.

2. A national which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the ma-
jority of shares are owned by nationals of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention be treated for the purposes of
the Convention as a national of the other Contracting Party.

Article 10. 1. Any dispute between the Contracting Parties as to the inter-
pretation or application of the present Agreement, not satisfactorily resolved
through diplomatic channels or other amicable means, shall be submitted, at the re-
quest of either Party to a panel of arbitrators for decision in accordance with the pro-
visions of this Agreement and the applicable principles of law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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2. The panel shall be composed of three members, one selected by each Party
within one month of receipt of the request for arbitration and the third to be chosen
by the members thus selected by the Parties within two months from the designation
of the second member.

3. If within the periods specified in paragraph 2 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the Secretary-General of the United Nations to make any
necessary appointments. If the Secretary-General is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Presi-
dent of the International Court of Justice shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he too is
prevented from discharging the said function, the Vice-President or the member of
the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

4. The panel of arbitrators shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. The panel shall determine its
own procedure.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the panel
and of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 11. As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe only.

Article 12. 1. The present Agreement shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which the Contracting Parties have in-
formed each other in writing that the procedures constitutionally required therefor in
their respective countries have been complied with, and shall remain in force for a
period of 5 years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at
least six months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement
shall be extended tacitly for periods of 5 years, each Contracting Party reserving the
right to terminate the Agreement upon notice of at least six months before the date of
expiry of the current period of validity.

3. Any such termination shall have no effect on the fulfillment of contracts
made under the provisions of the present Agreement.

4. With respect to investments made before the date of termination of the pre-
sent Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a
further period of 15 years from that date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Manila in the English language, on this 27th day of Febru-
ary 1985.

W. HELLEMA ARTURO M. TOLENTINO

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands of the Republic of the Philippines
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EXCHANGE OF LETTERS

Excellency,
With reference to Paragraph 2 (b) of Article 4, of the Agreement between the

Republic of the Philippines and the Kingdom of the Netherlands for the Promotion
and Protection of Investments, signed today, it is the understanding of the Philip-
pine Government that:
1. Tax matters are generally covered by an agreement for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion, hence, are not the proper subject
matter in an investment agreement. Outside of double taxation agreements en-
tered into by the Contracting Parties, the rule of taxation is uniform and equita-
ble;

2. Fiscal incentive schemes of the Philippines, granted under various laws enacted
or to be enacted to promote economic development, do not discriminate against
any Netherlands investor vis-&-vis any other foreign investor on the basis of na-
tionality alone.
The Government of the Philippines requests confirmation of the above under-

standing.
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

ARTURO M. TOLENTINO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Ambassador Wieger Hellema
Kingdom of the Netherlands
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II

Manila, 27 February 1985

No. 649

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading

as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm herewith that my Government agrees with the con-
tents of your letter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
W. HELLEMA

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency Arturo M. Tolentino
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines
Manila
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A L'ENCOURAGEMENT
ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'dtendre
et d'intensifier leurs relations 6conomiques et d'encourager les investissements sur
une base d'dgalit6, dans l'intr t mutuel des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
a) Le terme <<territoire> d~signe :

(i) En ce qui concerne la R6publique des Philippines, le territoire d6sign6 A larticle
premier de sa Constitution;

(ii) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire qui constitue le
Royaume des Pays-Bas.

I1 englobe les zones maritimes adjacentes au littoral de la Partie contractante in-
t~ress~e, pour autant que celle-ci exerce ses droits souverains ou sa juridiction dans
ces zones conform6ment au droit international.

b) Par <<ressortissants>>on entend, en ce qui concerne une Partie contractante:
i) Les personnes physiques ayant la nationalit de ladite Partie conform6ment A sa

16gislation;

ii) Sans prejudice des dispositions de ralin6a iii ci-apr~s, les personnes juridiques
constitutes conformgment A la legislation de ladite Partie contractante et ayant
effectivement une activit commerciale ou industrielle au regard des lois en vi-
gueur dans toute partie du territoire de cette Partie oi un lieu de direction effec-
tive est situ6;

iii) Les personnes juridiques contr6l6es directement ou indirectement par des res-
sortissants de la Partie contractante en cause et constitutes conformgment A la
l6gislation de l'autre Partie Contractante.

c) Le terme oinvestissement > d6signe les diff~rents types d'avoirs n6gociables
et en particulier, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits sur des biens tels
qu'hypoth~ques, nantissements et gages;

ii) Les ct.ons, obligations et autres types de participation aux biens de ressortis-
sants;

iii) Les cr6ances financibres ou tout droit A des prestations ayant une valeur finan-
ci~re;

1 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1987, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient inform~es (Ies 20 novembre 1986 et 24 aoit 1987) de I'accomplissement des proccdures constitu-
tionnelles requises, conformgment au paragraphe I de rarticle 12.
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iv) Les droits dans les domaines de la propridt6 intellectuelle et industrielle, des
procgd6s techniques, du savoir-faire et de la clientele;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf6r~es par la loi ou en vertu
d'un contrat conforme It la loi ou en application de celle-ci;

d) Le terme <revenus>> d~signe les montants produits par un investissement et
en particulier, mais non excluivement, les b~ndfices, int6r&s, plus-values du capital,
dividendes, redevances ou honoraires.

Article 2. Le pr6sent Accord s'applique uniquement aux investissements ap-
port&s sur le territoire de rune des Parties contractantes par des ressortissants de
l'autre Partie contractante conform6ment aux lois et riglements de la premiere Par-
tie, y compris les r~glements relatifs A leur enregistrement aupr~s des organismes ap-
propri6s de la Partie contractante hate, si sa 16gislation pr6voit un tel enregistrement,
ainsi qu'aux investissements d~coulant de ceux-ci ou directement lis A eux.

Article 3. 1) Chaque Partie contractante encourage les ressortissants de
l'autre Partie contractante A investir sur son territoire et cr~er des conditions favora-
bles A ces investissements, en conformit6 de ses objectifs nationaux, sous reserve des
lois et r~glements de la partie sur le territoire de laquelle l'investissement est effectu6,
y compris, le cas &h~ant, les r~gles relatives A l'enregistrement et . l' valuation des-
dits investissements.

2) Les investissements des ressortissants de chacune des Parties contractantes
b~n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une pleine et enti~re pro-
tection et s6curit6 sur le territoire de 'autre Partie contractante pour tout ce qui est de
leur entr6e, de leur exploitation, de leur gestion, de leur maintien, de leur utilisation,
de leur jouissance ou de leur cession.

3) Chaque Partie contractante respecte les obligations d~coulant d'engage-
ments particuliers qu'elle avait contracts A l'6gard d'investissements donn6s de res-
sortissants de l'autre Partie contractante.

Article 4. 1) Chaque Partie contractante accorde aux investissements sur
son territoire de ressortissants de l'autre Partie contractante un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ressortissants
d'un Etat tiers.

2) Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investissements de ressortissants d'un
Etat tiers ne sauraient etre interpr~t~es comme obligeant une Partie contractante A
6tendre aux ressortissants de l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, prfrence
ou privilege rsultant :
a) De toute union douani~re, march6 commun, zone de libre change ou organisa-

tion 6conomique r6gionale existante ou future dont l'une des Parties contrac-
tantes est ou peut devenir membre;

b) De tout accord international ou arrangement portant enti~rement ou principale-
ment sur l'imposition ou de toute 16gislation interne portant enti~rement ou
principalement sur l'imposition;

c) De son appartenance A 'Association des nations de l'Asie du Sud-Est (ASEAN),
en ce qui concerne les Philippines.
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Article 5. Les investissements ou revenus de ressortissants de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne sont pas soumis A une expropriation ou A une nationali-
sation ou A toute mesure considdr6e comme dquivalente dans le pr6sent article, toutes
ces mesures dtant ci-apr~s d6nomm6es <expropriation >, sauf pour cause d'utilit6 pu-
blique, dans l'int6r&t public ou dans l'int6ret de la d6fense nationale et moyennant
paiement d'une juste indemnitd. Cette indemnit6 correspond A la valeur marchande
de l'investissement expropri6 ou, en l'absence d'une valeur marchande d6terminable,
A la perte effective subie A la date de l'expropriation ou immddiatement avant celle-ci.
L'indemnit6 est pay6e sans retard indu, est effectivement r6alisable et, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 3 de l'article 7, est librement transf6rable dans une
monnaie librement convertible au pays d6sign6 par le ressortissant touch6. Le ressor-
tissant touch6 a le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante effectuant
'expropriation, de voir son cas examin6 promptement par un organe judiciaire ou, le

cas 6ch6ant, par une autre autorit6 ind6pendante de ladite Partie et de voir son inves-
tissement 6valu6 conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

Article 6. Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante
sont assur6s par un syst~me 16gal de garantie des risques non commerciaux, 'autre
Partie contractante reconnait la validit de toute subrogation de l'assureur ou du r6-
assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance. Cette recon-
naissance n'implique toutefois pas de la part de la deuxibme Partie contractante une
reconnaissance du bien fond6 d'une affaire ou du montant de toute demande y rela-
tive.

Article 7. 1) S'agissant des investissements, chaque Partie contractante ac-
corde aux ressortissants de l'autre Partie contractante le droit de transf~rer sans res-
triction dans le pays ddsign6 par eux, en monnaie librement convertible, leurs inves-
tissements et les revenus de leurs investissements, sous r6serve du droit de la premiere
Partie contractante d'imposer en toute bonne foi les mesures qui peuvent etre n6ces-
saires pour pr6server l'int6gritd et l'ind~pendance de sa monnaie, sa position ext6-
rieure et sa balance des paiements, de mani~re compatible avec ses droits et obliga-
tions en qualit6 de membre du Fonds mon6taire international.

2) Le taux de change applicable A ces transferts est le taux de change en vigueur
la date du versement.

3) Lorsque des sommes importantes ont &6 pay6es A titre d'indemnit6 en ap-
plication de l'article 5, la Partie contractante int~ress6e peut demander que le trans-
fert soit 6chelonn6 de mani&e raisonnable.

Article 8. Les Parties contractantes conviennent de proc6der A des consulta-
tions, de la demande de l'une d'elles, sur toute question ayant trait aux investisse-
ments entre les deux pays ou touchant A 'application du present Accord.

Article 9. 1) l~a Partie contractante Sur le territoire de !aque!!eunressortis
sant de l'autre Partie contractante effectue ou entend effectuer un investissement ac-
cede de toute demande formul6e par ledit ressortissant en vue de soumettre tout diff&
rend qui pourrait surgir propos de l'investissement, pour conciliation ou arbitrage,
au Centre crY6 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Wash-
ington le 18 mars 1965'.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 575, p. 159.
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2) Une personne juridique constitu~e selon la legislation en vigueur sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes, et dont la majorit6 des actions 6taient
d6tenue, avant que ne survienne ce diff6rend, par des ressortissants de l'autre Partie
contractante, est aux fins de la Convention consid6r~e comme un ressortissant de
l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du para-
graphe 2 de 'article 25 de la Convention.

Article 10. 1) Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant Fin-
terpr6tation ou 'application du pr6sent Accord, qui ne peut etre r6glM dans un d~lai
raisonnable par la voie diplomatique ou autres moyens amiables est soumis, A la
demande de l'une des Parties, A un groupe d'arbitres pour qu'il le tranche conform&
ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes de droit applicables.

2) Le groupe se compose de trois membres, dont un choisi par chaque Partie
dans le mois suivant la reception de la demande d'arbitrage et le troisi~me par les
membres ainsi d~sign6s par les Parties dans les deux mois suivant la d6signation du
deuxi~me membre.

3) Si, dans les d6lais vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, il n'a pas W pro-
cld6 aux nominations voulues, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en
I'absence de tout autre accord, prier le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies de procdder aux nominations n6cessaires. Si le Secr~taire g6n6ral est un
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empech de toute autre ma-
nitre de s'acquitter de cette fonction, le Pr6sident de la Cour internationale de justice
est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi empech de s'acquitter de cette
fonction, le Vice-Pr6sident ou le membre le plus ancien de la Cour internationale de
Justice qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes est invit6 A
proc6der aux nominations n6cessaires.

4) Les arbitres statuent la majorit6 des voix. La d6cision a force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Les arbitres fixent eux-memes leur proc6dure.

5) Chaque Partie contractante supporte les frais de son propre arbitre, de sa
d6fense et de la proc6dure arbitrale; les frais relatifs au Pr6sident et les frais restants
sont partag6s A part 6gale par les Parties contractantes.

Article 11. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'applique au seul territoire europ6en du Royaume.

Article 12. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es
mutuellement par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles re-
quises dans leurs pays respectifs et demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans.

2) Sauf le cas obi l'une des Parties contractantes informerait l'autre de son in-
tention de le d6noncer six mois au moins avant la date de laquelle expire sa validit6, le
pr6sent Accord sera reconduit tacitement pour des p6riodes de cinq ans, chaque Par-
tie contractante se r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis de six mois
au moins avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3) Toute d6nonciation dans les conditions ainsi 6nonc6es est sans effet sur
l'ex6cution des contrats conclus en vertu des dispositions du pr6sent Accord.
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4) En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~noncia-
tion du present Accord, les articles ci-dessus continueront A produire leurs effets pen-
dant une p~riode de 15 ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, diment autoris6s de cet effet, ont
signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Manille, ce 27 f6vrier 1985, en langue anglaise.

W. HELLEMA ARTURO M. TOLENTINO

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas de la R~publique des Philippines

tCHANGE DE LETTRES

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 4 de I'Accord entre la R6pu-
blique des Philippines et le Royaume des Pays-Bas relatif A l'encouragement et A la
protection des investissements, sign6 ce jour, le Gouvernement philippin tient pour
entendu que :
1. Les questions fiscales sont g6n6ralement couvertes par un accord pour l'61imina-

tion de la double imposition et la pr6vention de l'vasion fiscale et ne rel~vent
donc pas d'un accord sur les investissements. Hormis les accords de double im-
position conclus par les Parties contractantes, la r6glementation fiscale est uni-
forme et 6quitable;

2. Les diverses formes d'incitation fiscale pr6vues par les Philippines en vertu des
lois promulgu6es ou qui seront promulgu6es en vue de promouvoir le d6veloppe-
ment 6conomique n'dtablissent pas de distinction, sur la seule base de la nationa-
lit6, entre un investisseur n~erlandais quelqu'il soit et un quelconque autre inves-
tisseur 6tranger.
Le Gouvernement des Philippines vous demande de bien vouloir confirmer l'in-

terpr6tation ci-dessus de la disposition cit6e.
Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signg]

ARTURO M. TOLENTINO

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Wieger Hellema
Royaume des Pays-Bas
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II

Manille, le 27 f~vrier 1985

N0 649

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r&eption de votre lettre de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer par la pr6sente que mon Gouvernement est d'accord
avec la teneur de votre lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas,

[Signd]

W. HELLEMA

Son Excellence Monsieur Arturo M. Tolentino
Ministre des affaires 6trangres

de la Rdpublique des Philippines
Manille
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAMBIA

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and the
Government of the Republic of Zambia (hereinafter called "the Government");

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF as
an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision of
supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and their
continuing needs particularly in developing countries receiving assistance; and

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above purposes;
Now therefore UNICEF and the Government hereby agree as follows:

Article L REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertak-
ings governing programmes and projects in which UNICEF and the Government are
participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed programmes
or projects and the extent of the proposed participation of the Government and
UNICEF in their execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed programme or project, including
the commitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by
other organizations participating in the programme or project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article IL USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT
AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport of large
items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that all sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality,
.... tus or plitl aical , in aCCordtle with the Plan of Operations. No beneficiary

shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF except to the extent that
payment is specifically provided for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate the supplies are
provided by UNICEF.

I Came into force on 31 December 1987 by signature, in accordance with article VIII (1).
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4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transporta-
tion and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after
their arrival in the country.

5. The Government shall permit officers of UNICEF to observe all the phases
of the execution of the Plans of Operations in Zambia.

6. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equip-
ment furnished by it which are not used for the purposes of the relevant Plan of
Operations.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

1. The Government shall maintain such accounting and statistical records and
reports with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in Zambia and may assign officers to be sta-
tioned therein or to visit the country for consultation and co-operation with the appro-
priate officials of the Government with respect to the review and preparation of proposed
projects and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the
supplies and equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress
of the Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall, each year, make arrange-
ments for and provide funds up to a mutually agreed amount towards the cost of the
local services and facilities of the UNICEF Office.

3. The Government shall grant UNICEF, its office in Zambia, officers,
experts, agents, or employee performing services on its behalf such co-operation and/or
assistance as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNICEF assist-
ance. In particular, it shall grant them no less favourable treatment, including on matters
relating to exchange control and legal rate of exchange, than is extended to other United
Nations agencies operating in Zambia.

4. The Government shall also assist with the procurement of suitable office ac-
commodation and housing for expatriate international personnel of UNICEF assigned
to Zambia.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the public
adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF
1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article, respon-

sibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of Operations within the
territory of Zambia.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against UNICEF or its experts, agents or em-
ployees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts, agents and em-
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ployees in case of any claims or liabilities resulting from the execution of Plans of Opera-
tions made pursuant to this Agreement, except where it is agreed by the Government and
UNICEF that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful miscon-
duct of such experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third parties.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for in-
juries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this Article
relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3 of the present Article.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to its
property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention of Privi-
leges and Immunities of the United Nations.' No taxes, fees, tolls or duties shall be levied
on supplies, equipment or services furnished by UNICEF so long as they are used in ac-
cordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. The present Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall replace the Basic Agreement between UNICEF and the Government signed in
1967.2

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until the
termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of UNICEF
and of the Government have, on behalf of the Parties, respectively signed the present
Agreement.

Signed: [Signed] Signed: [Signed]
For the United Nations Chil- For the Government of the Re-
dren's Fund public of Zambia

Name: DICKSON A. NKEMBO Name: L. S. CHIVUNO

Title: Area Representative for South Title: Director General
Estern Africa

Signed at Lusaka Signed at Lusaka
Date: 30th December 1987 Date: 31 Dec. 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 589, p. 89.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
ZAMBIE

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-aprs d6nomm6 <I'UNICEF >) et le
Gouvernement de la R~publique de Zambie (ci-apr~s d~nomm6 <le Gouvernement >>);

Attendu que 'UNICEF a 6 cr6 par l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies afin de faire face, grace A des
fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long
terme de 'enfance, ainsi qu'A ses besoins constants, notamment dans les pays en d6-
veloppement b6n6ficiaires de l'assistance; et

Attendu que le Gouvernement souhaite b6n~ficier de la coop6ration de
I'UNICEF aux fins ci-dessus;

L'UNICEF et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEMANDES ADRESSEES A L'UNICEF ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les projets
auxquels participent I'UNICEF et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en
d6coulent pour chacune des deux Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir la cooperation de
I'UNICEF, il lui adressera une demande 6crite, contenant la description du projet
qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions concernant la participation respective du
Gouvernement et de I'UNICEF A sa r6alisation.

3. L'UNICEF examinera ces demandes en tenant compte des ressources dont il
dispose, des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la me-
sure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque projet ou programme approuv6, y com-
pris les obligations que devront assumer le Gouvernement et I'UNICEF en ce qui con-
cerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d~finies dans un Plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement et
I'UNICEF et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au programme.
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A chaque Plan d'op6rations.

Article I. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL

ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIES PAR L'UNICEF

1. Les articles et le mat6riel fournis par I'UNICEF seront transf6r6s au Gou-
vernement ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du Plan d'op6ra-
tions en ce qui concerne le transport de materiel important.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que la distribu-
tion ou l'utilisation des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis par
I'UNICEF se fassent 6quitablement et efficacement, sans discrimination de race, de
religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au Plan d'op6ra-

I Entr- en vigueur le 31 dcembre 1987 par la signature, comform~ment au paragraphe 1 de l'article VIII.
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tions. Aucun b~n~ficiaire n'aura A payer pour les articles fournis par l'UNICEF, sauf
si un paiement est expressement pr6vu dans le Plan d'op6rations applicable.

3. L'UNICEF pourra faire apposer sur les fournitures et le mat6riel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par l'UNICEF.

4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d~chargement, 'entreposage,
rassurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par
I'UNICEF apr~s leur arriv6e dans le pays et paiera les d6penses y afftrentes.

5. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF A observer
toutes les phases de l'exdcution des Plans d'op6rations en Zambie.

6. L'UNICEF se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles et du ma-
t6riel fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr6vues dans le Plan pertinent d'opd-
rations.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

1. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs A
l'ex6cution des Plans d'Op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun accord
etre n~cessaires et il communiquera A rUNICEF, sur sa demande, les documents et rap-
ports en question.

Article IV. COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET L'UNICEF ET FOURNITURE

A L'UNICEF DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. L'UNICEF pourra 6tablir un bureau en Zambie et pourra y affecter, A titre
temporaire ou permanent, des fonctionnaires, qui tiendront des consultations et col-
laboreront avec les repr6sentants approprids du Gouvernement en ce qui concerne
'examen et la pr6paration des projets et plans d'op~rations propos6s ainsi que l'exp~di-

tion, la r6ception, la distribution ou l'utilisation des articles et du mat6riel fournis par
l'UNICEF. Ces fonctionnaires tiendront I'UNICEF au courant de l'tat d'avancement
des Plans d'op~rations et de toute autre question concernant l'application du present
Accord.

2. En accord avec I'UNICEF, le Gouvernement prendra tous les ans des mesures
pour fournir A I'UNICEF, jusqu'A concurrence d'un montant fix6 d'un commun ac-
cord, les sommes n6cessaires pour d6frayer le cofit des services et moyens locaux du bu-
reau de rUNICEF.

3. Le Gouvernement accordera A I'UNICEF, A ses bureaux en Zambie, A ses
fonctionnaires, experts, agents ou employ~s fournissant des services pour son compte
toute la cooperation et r'assistance qui peuvent leur etre n6cessaire pour leur permettre
d'ex~cuter rapidement et efficacement les activit6s d'assistance de l'UNICEF. I1 leur ac-
cordera en particulier un traitement au moins aussi favorable, notamment en ce qui
concerne les questions relatives au contr6le des changes et au taux 16gal de change,
qu'aux autres organes ou institutions des Nations Unies ceuvrant en Zambie.

4. Le Gouvernement pretera 6galement son concours A rUNICEF pour l'aider A
trouver des locaux A usage de bureau et des logements convenables pour le personnel
international expatrid affect en Zambie.

Article V. PUBLICIT

Le Gouvernement coop6rera avec I'UNICEF en vue d'informer convenablement
le public de l'assistance fournie par r'UNICEF.
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Article VI. RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF
1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera

pleine responsabilit6 en cas de r~clamations r~sultant de l'ex6cution de Plans d'op6ra-
tions sur le territoire de la Zambie.

2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre toutes les r6clama-
tions que des tiers pourront faire valoir contre I'UNICEF ou ses experts, agents ou
fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause I'UNICEF et ses experts, agents ou
fonctionnaires en cas de rclamation ou d'action en responsabilit6 d6coulant de l'ex6cu-
tion des Plans d'op~rations arrts en vertu du pr6sent Accord, i moins que le Gouver-
nement et I'UNICEF ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en res-
ponsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts,
agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, il sera habilit6 A exercer tous les droits et re-
cours que I'UNICEF aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux reclamations formul6es A 'encontre de
I'UNICEF au titre de dommages corporels subis par un membre du personnel de
I'UNICEF.

5. L'UNICEF fournira au Gouvernement tousles renseignements et toute l'aide
n6cessaire pour agir dans l'une quelconque des 6ventualit6s vis6es au paragraphe 2 du
pr6sent article ou pour mettre A execution les dispositions du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILtGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera A I'UNICEF, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu' son personnel, le b6n6fice des dispo-
sitions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'. Les fourni-
tures, le mat6riel et les services procur6s par I'UNICEF ne donneront lieu A la perception
d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s conform6-
ment aux Plans d'op6rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et remplacera
l'Accord de base entre I'UNICEF et le Gouvernement sign6 en 19672.

2. Le pr6sent Accord et les Plans d'op6rations peuvent tre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent Ac-
cord. En pareil cas, celui-ci restera cependant en vigueur jusqu'A complete ex6cution de
tous les Plans d'oprations.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 589, p. 89.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment accr6dit6s de I'UNICEF et
du Gouvernement ont, au nom des Parties, sign6 respectivement le present Accord.

Signd : [Signe]
Pour le Fonds des Nations
Unies pour I'enfance:

Nom: DICKSON A. NKEMBO

Titre : Repr6sentant r6gional pour
I'Afrique du Sud-Est

Sign6 Lusaka

Date : Le 30 d6cembre 1987

Signs : [Signe]
Pour le Gouvernement de la
R~publique de Zambie

Nom: L. S. CHIVUNO

Titre : Directeur g~n~ral
Sign6 Lusaka

Date : Le 30 d~cembre 1987
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UNITED NATIONS
(OFFICE OF THE UNITED NATIONS
DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR)

and

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Memorandum of Understanding on the harmonization of
the activities of the Office of the United Nations Disaster
Relief Co-ordinator and the World Health Organization
for the relief co-ordination of, preparedness for and
prevention of disasters. Signed at Geneva on 23 Decem-
ber 1987

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat of the United Nations on 23 December

1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(BUREAU DU COORDONNATEUR

DES NATIONS UNIES POUR
LES SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE)

et

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Memorandum d'accord sur l'harmonisation des activit~s du
Bureau du Coordonnateur des Nations Unies pour les
secours en cas de catastrophe et celles de l'Organisation
mondiale de la sante en matiere de coordination des se-
cours, de capacite op~rationnelle et de prevention dans
i'6ventualit6 de catastrophes. Sign6 A Geneve le 23 d6-
cembre 1987

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire par le Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies le 23 dcembre 1987.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS DISAS-
TER RELIEF COORDINATOR

WHEREAS, the mandate of the World Health Organization (hereinafter referred to
as WHO) stems from its Constitution, which states that one of the functions of the
Organization shall be to furnish appropriate technical assistance and, in emergencies,
necessary aid upon the request or acceptance of Governments (Article 2.d); the Con-
stitution authorizes the Executive Board to take emergency measures within the func-
tions and financial resources of the Organization to deal with events requiring immedi-
ate action and to undertake studies and research on emergency problems (Article 28.i);
furthermore, the Constitution2 establishes a special fund to meet emergencies and
unforeseen contingencies (Article 58); and

WHEREAS, the World Health Assembly resolutions emphasize the need to
strengthen the Organization's capacity to promote approaches for prevention of ad-
verse health effects and for preparedness of the Member States as well as for coordi-
nation of aid (WHA34.26);' and the necessity of an integrated response linking
emergency measures with long-term development, and the need to intensify WHO's
technical cooperation at the country level to enable the Member States to enhance
their emergency preparedness (WHA38.29); and

WHEREAS, the General Assembly of the United Nations, by Resolution 2816
(XXVI),' endorsed the Secretary-General's proposals for the establishment of an
adequate permanent office in the United Nations to be the focal point in the United
Nations system for disaster relief matters (hereinafter referred to as UNDRO), and
which would be headed by a Disaster Relief Co-ordinator; and

WHEREAS by paragraph 3 of Article IV of the Agreement between the United
Nations and WHO, 6 WHO affirmed its intention of cooperating in measures neces-
sary to make coordination of the activites of the specialized agencies and those of the
United Nations fully effective; and Whereas, since 1948 WHO has been rendering as-
sistance to victims of disaster and epidemics, and since the establishment of UNDRO
in 1972, WHO and UNDRO have been collaborating closely and effectively in mat-
ters of common concern; and

WHEREAS, in the spirit of close collaboration, the Director-General of WHO
and the United Nations Disaster Relief Co-ordination signed a Memorandum of Un-
derstanding in March 1979,' which may be amended by mutual agreement.

Now THEREFORE, based on a review of the developments in the field of emergency
preparedness and response and aiming to improve the collaboration from experience
gained, the contracting parties have agreed to the following arrangements:

I Came into force on 23 December 1987 by signature, in accordance with section 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185.
3 World Health Organization, Handbook of resolutions and decisions of the World Health Assembly and the Executive

Board, vol. 11 (1973-1984), p. 31.
4 Ibid., vol. III, 2nd edition (1985-1989), p. 16.
5 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429),

p. 85.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 19, p. 193.
7 Ibid., 1129, p. 277.
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1. General responsibilities of UNDRO and WHO
a. UNDRO's role within the terms of the General Assembly resolutions 2816

(XXVI), 36/225,' 37/144" and 41/2011 is that of an overall coordinator of all disaster
related assistance.

b. UNDRO's responsibility is to mobilize, coordinate and direct disaster
emergency assistance, as well as to promote disaster preparedness and disaster pre-
vention.

c. UNDRO is responsible for providing information to the international com-
munity on the emergency situation as a whole, and its responsibilities remain whether
the disaster be sudden, such as an earthquake or slow in developing, such as a
drought.

d. UNDRO will continue to request WHO Headquarters and Regional Offices
for technical advice for health aspects of emergency preparedness and relief (given by
other donor agencies or organizations).

e. WHO acts as the directing and coordinating authority on international
health work. This direction and coordination is provided by its Headquarters and six
Regional Offices as appropriate in a coordinated manner.

f. WHO, through its Headquarters, Regional Offices and Representatives, will
furnish technical cooperation and emergency response as an integral part of the
global strategy for health for all and promote health emergency preparedness in its
Member States.

2. Activities in which WHO and UNDRO will cooperate
2.1 Emergency preparedness

a. Support countries in the formulation of their national emergency prepared-
ness and response programmes (EPR) and in their implementation, management,
monitoring and evaluation.

b. Promote emergency-related communication and exchange of information
between WHO and UNDRO and with other organizations.

c. Support studies on the epidemiology of emergencies, on early warning sys-
tems and on methods for situation assessment and evaluation.

d. Organize and participate in training courses, workshops and meetings, in-
cluding the preparation and distribution of training guidelines, manuals and other
training materials.

e. Any other relevant activity which is mutually agreed.
2.2 Emergency response

a. WHO and UNDRO will establish joint action in the field through their
Headquarters and Regional Offices as appropriate, and through their country Rep-
resentatives.

b. WHO is represented in most developing countries by a WHO Representa-
tive (WR). UNDRO is represented by the UNDP Resident Representative
(UNDP/RR). There will be cooperation between the Representatives of WHO and
UNDRO.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-sixth Session, Supplement No. 51 (A/36/5 1),
p. 153.

2 Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. 51 (A/37/51), p. 117.
3 Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 53 (A/41/53), p. 152.
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c. UNDRO arranges for the establishment of standing United Nations Disas-
ter Teams in developing countries which operate under the responsibility of the
UNDP Resident Representative/UN Resident Coordinator (UNDP/PROG/FIELD/
110/REV. 1). Representatives of other United Nations agencies, as well as interested
parties in these countries, including diplomatic missions, take part in the work of the
teams. WHO, through its country Representatives, Regional Offices and Headquar-
ters, participates in the United Nations disaster teams and is responsible for the assess-
ment of health requirements.

d. UNDRO may send a Representative or Representatives from its Headquar-
ters to disaster areas for on-the-spot assessment and to advise the Government of the
disaster-stricken State. For all health problems and whenever practicable, Representa-
tives from WHO Headquarters, Regional Offices, or experts already in the field will
join these missions at short notice. As the need arises, UNDRO and WHO will consult
on the financing of travel and subsistence allowance for the participation of WHO staff
not assigned to the stricken country. The need for such joint missions will be judged on
a case-by-case basis.

e. UNDRO's activities in the mobilization, direction and coordination of relief
assistance will continue until relief operations are phased out and the stricken State
moves into the state of rehabilitation and reconstruction. WHO's technical coopera-
tion includes rehabilitation and reconstruction of health services infrastructure, within
the framework of the Organization's general health development policies.

f WHO will inform UNDRO of its activities in accordance with General As-
sembly resolution 2816 (XXVI) paragraphs 1 (i).

3. Requests for disaster relief assistance
a. When it needs international assistance, the Government of a disaster-stricken

State makes a request to UNDRO for disaster relief. Such a request will be regarded as
having been addressed to the United Nations system in general. When any request for
disaster relief assistance is made to or through UNDRO, the latter will promptly inform
WHO, which, through Headquarters, Regional Offices and WHO Representatives, will
be responsible for the assessment and for recommendations on the action to be taken
by the United Nations system and the international community in the area of health
assistance. UNDRO and WHO will then consult each other on the implementation.

b. When in case of an emergency a Government requests health assistance
directly from WHO, WHO will keep UNDRO informed of such requests and of the
action taken or proposed.

c. WHO will provide technical advice to Governments or agencies willing to
provide relief assistance in the health sector, and will keep UNDRO informed.

d. UNDRO and WHO will share information on contributions made through
then or known to have been made bilaterally to the disaster-stricken State by donors,
so that such contributions can be taken into account when considering relief assist-
ance, to avoid unnecessary duplication.

e. UNDRO and WHO will collaborate in the development and implementa-
tion of concerted relief programmes as envisaged by General Assembly resolution
36/225, including issuance of joint appeals as appropriate.

4. Communications
WHO and UNDRO recognize that the rapid exchange of information on mat-

ters of mutual interest is of paramount importance. To this end WHO and UNDRO
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will keep each other fully informed of any action they are taking and will, in particu-
lar, send each other copies of relevant cables and other communications. UNDRO
will send situation reports to both WHO Headquarters and to the WHO Regional
Offices as appropriate.

5. Financial arrangements
a. Funds transferred from one agency to the other for the implementation of

some action related to a disaster, will be credited to the Trust Fund set up for the par-
ticular operation for which the funds are destined, and will be handled in accordance
with the Financial Regulations, Rules or practices of the party concerned. Final ac-
counting of such transactions will be rendered in due course. Any unspent balance will
be returned to the donating agency. Narrative reports of action taken and results
achieved by WHO or UNDRO in using funds originally contributed to the other party
will, whenever practicable, be furnished so that they may be communicated to donors.

b. In every emergency operation receiving financial support from UNDRO, all
information relevant to procurement, despatch, receipt, and final disposition of those
relief supplies procured by WHO will be made available to UNDRO, as soon as prac-
ticable, for the purpose of informing donors and satisfying UNDRO's internal audit
requirements.

6. Airfreight of relief supplies
WHO has gained a certain expertise in procuring and shipping medical supplies at

special rates. UNDRO will, if necessary, reinforce this by seeking from air carriers on
behalf of WHO free airfreight or concessional terms, also, for emergency relief situ-
ations in which UNDRO has not itself received a request from the stricken State.
UNDRO and WHO will cooperate in matters of emergency supplies.

7. Review of collaboration
The Director-General of the World Health Organization and the United Nations

Disaster Relief Co-ordinator, or their representatives, will meet from time to time in
order to review and evaluate their collaboration in disaster-related matters, and to
consider any improvements therein which may be suggested from experience.

8. Entry into force, amendment and duration
This Memorandum of Understanding shall enter into force upon its signature by

the Director-General of the World Health Organization and the United Nations Disaster
Relief Co-ordinator and shall supersede the previous Memorandum of Understanding,
signed in March 1979. It may be amended by mutual agreement. It will remain in force
until such time as it is terminated by mutual agreement or by one contracting party giv-
ing the other three months' written notice of termination.

[Signed - Sign6]' [Signed - Signf]2

Director-General Under-Secretary-General
World Health Organization United Nations Disaster Relief

Co-ordinator
Date: 23 December 1987 Date: 23 December 1987

I Signed by Dr. Malher - Sign6 par Dr. Mather.
2 Signed by M'Hamed Essaafi - Sign& par M'Hamed Essaafi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTIE ET LE BUREAU DU COORDONNATEUR
DES NATIONS UNIES POUR LES SECOURS EN CAS DE CATAS-
TROPHE

CONSIDtRANT le mandat que l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s dd-
01 nomme I'OMS) tient de sa Constitution, qui pr~voit qu'une des fonctions de l'Organi-
sation est de fournir l'assistance technique appropri e et, dans les cas d'urgence, 'aide
n~cessaire, A la requete des gouvernements ou sur leur acceptation (article 2.d); la
Constitution autorise le Conseil exdcutif A prendre toute mesure d'urgence dans le
cadre des fonctions et des ressources financires de rOrganisation dans le cas d'&v6ne-
ments exigeant une action immediate et d'entreprendre telles 6tudes ou recherches sur
des situations d'urgence (article 28.0; en outre, la Constitution2 pr~voit la creation
d'un fonds special pour parer aux cas d'urgence et A tous les 6v~nements impr~vus (ar-
ticle 58); et

CONSIDtRANT les r6solutions de rAssembl6e mondiale de la sant6 qui mettent rac-
cent sur la n6cessit6 de renforcer la capacit6 d'action de Organisation en vue de pro-
mouvoir l'61aboration de m6thodes de pr6vention des effets dommageables pour la
sant6 des catastrophes, ainsi que '6tat de pr6paration des Etats membres et la coordi-
nation de r'aide (WHA34.26)3 ; et la n6cessit6 d'une action intdgr6e associant des mem-
bres d'urgence A une perspective de d6veloppement A long terme et d'intensifier la co-
op6ration technique de I'OMS au niveau des pays afin de permettre aux Etats membres
d'am~liorer leur 6tat de pr6paration pour faire face aux catastrophes (WHA38.29) 4; et

CONSIDtRANT que, par sa r6solution 2816 (XXVI)5, l'Assembl6e g~n~rale des Na-
tions Unies a approuv6 les propositions faites par le Secr6taire g~n6ral de cr6er, dans le
cadre de l'Organisation des Nations Unies, un bureau permanent (ci-apr~s d6nomm6 le
oBureau >) qui joue le r6le de centre pour les questions de secours en cas de catastrophe
et qui est dirig6 par un Coordonnateur des secours en cas de catastrophe; et

CONSIDtRANT qu'au paragraphe 3 de l'article IV de l'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies et I'OMS 6, rOMS affirme son intention de collaborer A toutes me-
sures n6cessaires en vue d'assurer la coordination effective des activit6s des institutions
sp6cialis6es et de l'Organisation des Nations Unies; et

CONSIDItRANT que, depuis 1948, I'OMS porte assistance aux victimes de catas-
trophes et d'6pid~mies et que, depuis la creation du Bureau en 1972, I'OMS et le Bureau
collaborent 6troitement et effectivement au sujet de questions qui relvent de leur com-
petence commune;

1 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1987 par la signature, conform6ment la section 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185.
3Organisation mondiale de la santd, Recuei des rsolutions et ddcisions de I'Assemblde mondiale de la sante et du Con-

seil exdcutif, vol. 11 (1973-1984), p. 31.
4 Ibid., vol. I1, 2

e 
6dition (1985-1989), p. 16.

5 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gMndrale, vingt-sixime session, Supplgment no 29 (A/8429),
p. 90.

6 Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 19, p. 193.
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CONSIDIRANT que, dans un esprit d'6troite collaboration, le Directeur g6n6ral de
I'OMS et le Coordonnateur des Nations Unies pour les secours en cas de catastrophe
ont sign6 un M6morandum d'accord en mars 1979', qui peut 8tre modifi6 par
consentement mutuel.

Apr~s avoir examin6 l'6volution de I'dtat de pr6paration et I'adoption de mesures
pour faire face aux situations d'urgence et dans le but d'am~liorer la collaboration sur
la base des exp6riences acquises, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1. Responsabilitds genrales du Bureau et de l'OMS

a) Le Bureau, aux termes des resolutions 2816 (XXVI), 36/2252, 37/144' et
41/2014, joue le r61e de coordonnateur g6n~ral de toutes les mesures d'assistance en
cas de catastrophe;

b) Il appartient au Bureau de mobiliser, de coordonner et d'orienter l'assis-
tance aux sinistr~s et de favoriser la protection contre les catastrophes ainsi que la
pr6vention des catastrophes;

c) Le Bureau a la responsabilit6 de fournir des renseignements A la commu-
naut6 internationale sur l'ensemble de chaque situation d'urgence, qu'il s'agisse d'une
catastrophe soudaine, comme un tremblement de terre, ou progressive, comme une
s6cheresse;

d) Le Bureau continuera de demander au sifge et aux bureaux r6gionaux de
I'OMS des conseils techniques sur les aspects sanitaires des mesures de preparation et
de secours en cas d'urgence qui pourraient etre prises par d'autres institutions ou or-
ganisations donatrices;

e) L'OMS est l'autorit6 charg6e d'orienter et de coordonner les activit6s sani-
taires sur le plan international. Cette tiche d'orientation et de coordination est as-
sur6e par le sifge de I'OMS et six bureaux r6gionaux en fonction des besoins et de ma-
nitre coordonn6e;

f) L'OMS, par l'interm6diaire de son sifge, de ses bureaux r6gionaux et de ses
repr6sentants, fournira une coop6ration technique et adoptera des mesures pour
faire face A des situations d'urgence dans le cadre de la strat6gie globale visant A as-
surer la sant6 pour tous et favorisera les mesures de pr6paration pour faire face aux
urgences sanitaires dans ses ttats membres.

2. Activits dans lesquelles l'OMS et le Bureau coopireront

2.1 Preparation pour faire face aux situations d'urgence
a) Aider les pays A formuler leurs programmes nationaux concernant la pr6-

paration pour faire face aux situations d'urgence et l'adoption des mesures d'assis-
tance n6cessaires, ainsi qu'b les mettre en ceuvre, les g6rer, les suivre et les 6valuer;

b) Favoriser les communications et les 6changes d'informations en cas de situ-
ation d'urgence entre I'OMS et le Bureau et avec d'autres organisations;

c) Financer des 6tudes sur l'6pid6miologie des situations d'urgence, les sys-
t~mes d'alerte avancde et les m~thodes d'6valuation et d'analyse des situations;

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1129, p. 277.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gendrale, trente-sixiemesession, Suppldment n
° 

51 (A/37/51),
p. 193.

3 Ibid., trente-septibme session, Supplement n
° 

51 (A/37/51), p. 145.
4 Ibid., quarante et unibme session, SuppIement no 53 (A/41/53), p. 159.
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d) Organiser et participer A des cours de formation, des journ~es d'6tudes et
des reunions, y compris I'61aboration et la diffusion de guides, de manuels et d'autres
mat6riels de formation;

e) Participer A toute autre activit6 pertinente qui pourrait tre dcid6e d'un
commun accord.
2.2. Actions pour faire face aux situations d'urgence

a) L'OMS et le Bureau entreprendront des actions communes sur le terrain par
l'interm~diaire de leurs sifges et des bureaux r6gionaux en fonction des besoins, et
par 'entremise de leurs repr6sentants dans les pays;

b) L'OMS est repr~sent6e dans la plupart des pays en d6veloppement par un
repr6sentant de l'Organisation. Le Bureau est repr~sent6 par le repr6sentant r6sident
du PNUD. Les repr~sentants de I'OMS et du Bureau collaboreront;

c) Le Bureau prend des dispositions pour cr6er dans les pays en d6veloppement
des 6quipes permanentes des Nations Unies pour les secours en cas de catastrophe,
qui agissent sous la responsabilit6 du repr6sentant r6sident du PNUD/coordonna-
teur r6sident des Nations Unies (UNDP/PROG/FIELD/1 1O/REV.I). Des repr6sen-
tants d'autres organismes des Nations Unies, ainsi que des parties int6ress6es dans ces
pays, y compris des missions diplomatiques, participent aux travaux de ces 6quipes.
L'OMS, par l'interm6diaire de ses repr6sentants dans les pays, de ses bureaux
regionaux et de son sifge, participe aux activit6s des 6quipes des Nations Unies pour
les secours en cas de catastrophe et est charg6e d'6valuer les besoins sanitaires;

d) Le Bureau peut envoyer un ou plusieurs repr6sentants de son sifge dans
toute zone sinistr6e en vue de proc6der a une 6valuation sur place et de conseiller le
gouvernement du pays victime de la catastrophe. Pour tous les probl mes sanitaires,
chaque fois que cela sera possible, les reprdsentants du sifge de I'OMS, des bureaux
r6gionaux ou des experts qui se trouvent d6jA sur place se joindront A ces missions le
plus rapidement possible. Le cas 6ch6ant, le Bureau et I'OMS se consulteront au sujet
du financement des frais de d6placement et des indemnit6s de subsistance pour la par-
ticipation du personnel de I'OMS non affect au pays sinistr6. La n6cessitd d'organi-
ser de telles missions mixtes sera 6valu6e individuellement dans chaque cas;

e) Le Bureau continuera ses activit6s visant A mobiliser, orienter et coordonner
les secours et r6duira progressivement les op6rations menses sous son 6gide lorsque le
pays sinistr6 parviendra au stade du relkvement et de la reconstruction. La coop6ra-
tion technique de I'OMS consistera A participer aux travaux de relvement et de re-
construction des infrastructures des services de sant, dans le cadre de la politique g6-
n6rale d'am~lioration de la sant6 de 'Organisation;

f) L'OMS informera le Bureau de ses activit6s conformdment A l'alin6a i du
paragraphe 1 de la r6solution 2816 (XXVI) de l'Assembl6e g6n6rale.

3. Demandes d'assistance et de secours en cas de catastrophe

a, e go,,er,.cmc.-.*L u un pays sinistrC4 ad.resse une deiaiiue u assistance au
Bureau lorsqu'il a besoin d'une assistance internationale pour l'organisation des se-
cours. Cette demande est consid6r6e comme 6tant adress~e A l'ensemble du syst~me
des Nations Unies. Lorsqu'une demande d'assistance et de secours est adress6e di-
rectement au Bureau ou par son interm6diaire, celui-ci en informera imm6diatement
I'OMS, qui, par l'interm6diaire du sifge, des bureaux r~gionaux et des repr6sentants
de 'Organisation, sera charg6e d'6valuer et de recommander les mesures h prendre
par les organismes des Nations Unies et la communautd internationale dans le do-

Vol. 1488,11-983



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

maine de rassistance sanitaire. Le Bureau et I'OMS se consulteront alors sur les me-
sures A prendre;

b) Lorsque dans une situation d'urgence, un gouvernement adresse des de-
mandes d'assistance sanitaire directement A I'OMS, celle-ci portera ces demandes A la
connaissance du Bureau, ainsi que les mesures prises ou envisag6es;

c) L'OMS fournira des conseils techniques aux gouvernements ou aux organi-
sations souhaitant prater une assistance et des secours dans le domaine de la sant6 et
en tiendra le Bureau inform6;

d) Le Bureau et rOMS 6changeront des informations sur les contributions
vers6es par leur interm~diaire ou qui auraient W vers6es A titre bilateral aux pays
sinistr6s par des donateurs, pour qu'il puisse 8tre tenu compte de ces contributions en
6valuant l'assistance et les secours A fournir pour 6viter des chevauchements inutiles;

e) Le Bureau et rOMS collaboreront A l'61aboration et 'ex6cution de pro-
grammes de secours concert6s comme le pr6voit la r6solution 36/225 de l'Assemblde
gdn~rale, notamment pour lancer des appels communs selon les besoins.

4. Communications
L'OMS et le Bureau reconnaissent qu'il importe au plus haut point d'6changer

rapidement des informations sur les questions d'int6r~t mutuel. A cette fin, rOMS et
le Bureau se tiendront pleinement inform~s de toutes mesures qu'ils prendront et, en
particulier, ils se feront tenir copie des t616grammes et autres communications perti-
nentes. Le Bureau adressera des rapports de situation au sifge de I'OMS et aux bu-
reaux r6gionaux de cette organisation selon qu'il conviendra.

5. Dispositions financires
a) Les fonds transf6r6s d'un organisme A 'autre en vue de l'ex6cution de cer-

taines mesures pour faire face A une catastrophe seront vir6s au cr6dit du fonds
d'affectation sp6ciale constitu6 pour l'op6ration particulire A laquelle ces cr6dits sont
destin6s, et seront g6r6s conform6ment aux r~glements financiers, aux r~gles ou prati-
ques de la partie concern6e. II sera dtabli en temps utile un relev6 d6finitif de ces
transactions. Tout solde non utilis6 sera restitu6 l'organisme donateur. Dans toute
la mesure possible, il sera 6tabli un rapport circonstanci6 des actions entreprises et
des r6sultats obtenus par I'OMS ou le Bureau A l'aide des fonds initialement verses A
l'autre Partie, A l'intention des donateurs;

b) S'agissant d'une op6ration d'urgence recevant 1'appui financier du Bureau,
tous les renseignements relatifs A la passation des marchds, A l'envoi, A la reception et
A lutilisation finale des fournitures de secours approvisionn6es par 'OMS seront
fournis au Bureau dans les meilleurs d~lais possibles afin que celui-ci informe les do-
nateurs et satisfasse A ses prescriptions de v6rification interne.

6. Transport par avion des fournitures de secours
L'OMS a acquis une certaine exp6rience de l'approvisionnement et de la livrai-

son de fournitures m6dicales L des tarifs sp6ciaux. Au besoin, le Bureau, agissant
pour le compte de I'OMS, demandera en outre aux transporteurs a6riens d'acheminer
les fournitures de secours d'urgence soit A titre gracieux soit A des tarifs de faveur. Ce
service sera fourni dans le cas des secours pour lesquels le Bureau n'a pas lui-m~me
requ une demande de l'Etat sinistr6. Le Bureau et rOMS collaboreront au sujet des
fournitures d'urgence.
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7. Examen de la collaboration
Le Directeur g6n~ral de I'OMS et le Coordonnateur des Nations Unies pour les

secours en cas de catastrophe, ou leurs repr6sentants, se rencontreront p6riodique-
ment pour examiner et 6valuer 'efficacit6 de leur collaboration dans les cas de catas-
trophe et pour 6tudier toutes les am61iorations qui pourraient y etre apport~es A la lu-
mitre de l'expdrience acquise.

8. Entree en vigueur, modifications et dur~e
Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur ds que le Directeur g6n6-

ral de l'Organisation mondiale de la sant6 et le Coordonnateur des Nations Unies
pour les secours en cas de catastrophe y auront appos6 leur signature et remplacera le
M6morandum d'accord ant6rieur, sign6 en mars 1979. 11 pourra etre modifi6 par
consentement mutuel. Il demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 soit par
consentement mutuel soit par 1'une des Parties contractantes moyennant un pr~avis
de trois mois notifi par 6crit A rautre Partie.

Le Directeur g~n6ral Le Secr6taire g6n6ral adjoint,
de l'Organisation mondiale de la sant6, Coordonnateur des Nations Unies pour

les secours en cas de catastrophe,

[MALHER] [M'HAMED ESSAAFI]

Date : 23 d6cembre 1987 Date : 23 d6cembre 1987
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

OBJECTION to the reservation made by
Democratic Yemen 2 upon accession

Received on:

30 December 1987

No 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLEE GENtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DECEMBRE
1948'

OBJECTION h la reserve formulae par le

Yemen d~mocratique lors de l'adh~sion

Revue le :

30 d~cembre 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

The objection read as follows:

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have
consistently stated that they are unable to ac-
cept reservations in respect of Article IX of
the said Convention; in their view this is not
the kind of reservation which intending par-
ties to the Convention have the right to make.

Accordingly the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land do not accept the reservation entered by
the People's Democratic Republic of Yemen
against Article IX of the Convention."

Registered ex officio on 30 December 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 and 15, as well as annex A in volumes 955,
964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252,
1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333,
1354, 1355, 1357, 1390 and 1455.

2 Ibid., vol. 1455, No. A-1021.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

L'objection est libell~e comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a tou-
jours affirm6 qu'il ne pouvait accepter qu'on
6mette des r6serves au sujet de 'article IX de
ladite Convention; il estime que ces r6serves
ne sont pas de celles que les Etats qui se pro-
posent de devenir parties A la Convention ont
le droit de formuler.

En consequence, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord n'accepte pas la r6serve 6mise
par la R6publique d6mocratique populaire du
Y6men A l'dgard de l'article IX de la Conven-
tion.

Enregistr d'office le 30 dicembre 1987.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 78, p. 277;

pour les faits ultdrieurs, voir les references donn~es dans
les Index cumulatifs nos I a 11, 13 et 15, ainsi que l'annexe A
des volumes 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009, 1120,
1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310,
1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390et 1455.

2 Ibid., vol. 1455, no A-1021.

Vol. 1488, A- 1021



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

OBJECTION to the declaration made on 19 December 1986 by the Union of Soviet Socialist

Republics2 upon accession

Notification received on:

23 December 1987

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The objection reads as follows:

"The Government of the Federal Republic of Germany shares the position of the Govern-
ments of France, the United Kingdom and the United States of America3 set out in the Note by
the Permanent Mission of the United Kingdom of 29 October 1987 and disseminated by
depositary notification C.N.279.1987.Treaties-49 of 15 December 1987.

With reference, furthermore, to the note of 21 November 1966 from the Permanent
Observer of the Federal Republic of Germany to the United Nations, received by the Secretary-
General on 25 November 1966 (see depositary notification C.N.246.1966. TREATIES-9 of 9 Feb-
ruary 1967), it rejects the objections raised by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics to the extension of this Agreement to Berlin (West) using the formula 'Land Berlin'."

TERMINATION OF APPLICATION of Regulation No. 15' annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

23 December 1987

NORWAY

(With effect from 1 January 1989.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1(8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 15 as well as annex A in volumes
951,955, 958, 960, 961,963, 966, 973, 974, 978, 981,982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066,1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106,1I l0, Illl, Il2, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,

1240,1242,1247,1248,1249,1252, 1253, 1254,1255,1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,1277,1279, 1284,1286,1287,
1291, 1293, 1294,1295,1299,1300, 1301, 1302,1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,1327,1328,1330, 1331,
1333, 1335, 1336,1342, 1347, 1348, 1349, 1350,1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398,1401,1402, 1404, 1405,1406,1408, 1409, 1410,1412, 1413, 1417,1419, 1421, 1422,1423,1425, 1428, 1429,1434,1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486 and 1487.

2 Ibid., vol. 1444, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1484, No. A-4789.
4 Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403; vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277, and vol. 1358, p. 295.

Vol. 1488, A-4789
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APPLICATION of Regulations Nos. 1, 2,2 3,34,' 5,56,'6 7,7 8,8 10, 9 11,0 12,'" 14,12 16, " 17,'
18,'5 20, ,6 21,7 22, 'o 23, -9 25,20 27,2 28,22 3223 33,2 34,2" 35,26 37,27 38,28 39,29 40,30 42,31
44,32 45,33 47,31 54,31 62,36 and 6531 to the Agreement of 20 March 1958 concerning the

adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

23 December 1987

NORWAY

(With effect from 21 February 1988.)

Registered ex officio on 23 December 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 372, p. 370; vol. 462, p. 354; vol. 552, p. 370; vol. 1106, p. 344, and vol. 1422,
p. 303.

2 Ibid., vol. 372, p. 384; vol. 462, p. 354; vol. 552, p. 370; vol. 1106, p. 344; vol. 1287, p. 324, and vol. 1421, p. 278.
3 Ibid., vol. 480, p. 376; vol. 557, p. 274; vol. 1271, p. 268, and vol. 1401, p. 254.
4 Ibid., vol. 493, p. 308 and, vol. 932, p. 118.
5 Ibid., vol. 606, p. 324, and vol. 1287, p. 324.
6 Ibid., vol. 607, p. 282, and vol. 1465, p. 272.
7 Ibid., vol. 607, p. 308; vol. 754, p. 344; vol. 1404, p. 348, and vol. 1466, No. A-4789.
8 Ibid., vol. 609, p. 292; vol. 764, p. 388; vol. 932, p. 118; vol. 1078, p. 358; and vol. 1429, No. A-4789.
9 Ibid., vol. 667, p. 316, and vol. 1079, p. 347.

10 Ibid., vol. 673, p. 354; vol. 932, p. 118; vol. 1218, p. 347; vol. 1276, p. 498, and vol. 1423, p. 261.
11 Ibid., vol. 680, p. 338; vol. 951, p. 400, and vol. 1293, p. 204.
12 Ibid., vol. 723, p. 302; vol. 778, p. 372; vol. 1006, p. 411; vol. 1143, p. 284; vol. 1380, p. 339, and vol. 1392,

p. 557.
13 Ibid., vol. 756, p. 232; vol. 820, p. 420; vol. 893, p. 330; vol. 1153, p. 435, and vol. 1413, No. A-4789.
14 Ibid., vol. 756, p. 286; vol. 891, p. 178, and vol. 1216, p. 304.
15 Ibid., vol. 768, p. 300, and vol. 1205, p. 393.
16 Ibid., vol. 774, p. 174; vol. 1019, p. 374, and vol. 1429, No. A-4789.
17 Ibid., vol. 801, p. 394, and vol. 1425, No. A-4789.
18 Ibid., vol. 826, p. 300; vol. 960, p. 256; vol. 1271, p. 268; vol. 1323, p. 333; vol. 1324, p. 364, and vol. 1423,

p. 261.
19 Ibid., vol. 801, p. 432, and vol. 1038, p. 312.
20 Ibid., vol. 814, p. 416; vol. 1247, No. A-4789; vol. 1425, No. A-4789, and vol. 1462, No. A-4789.
21 Ibid., vol. 835, p. 262; vol. 891, p. 178; vol. 1048, p. 390, and vol. 1390, No. A-4789.
22 Ibid., vol. 854, p. 194, and vol. 1348, p. 299.
23 Ibid., vol. 973, p. 246.
24 Ibid., vol. 973, p. 258.
25 Ibid., vol. 973, p. 270, and vol. 1122, p. 358.
26 Ibid., vol. 986, p. 355.
27 Ibid., vol. 1073, p. 337; vol. 1254, p. 464; vol. 1336, p. 350; vol. 1358, p. 295; vol. 1438, No. A-4789, and

vol. 1484, No. A-4789.
28 Ibid., vol. 1098, p. 295.
29 Ibid.. vol. l11, p. 431.
30 Ibid.. vol. 1144, p. 308, and vol. 1436, No. A-4789.
31 Ibid., vol. 1181, p. 314.
32 Ibid., vol. 1213, p. 204; vol. 1294, p. 375; vol. 1423, p. 261, and vol. 1485, No. A-4789.
33 Ibid., vol. 1237, No. A-4789.
34 Ibid., vol. 1255, p. 188, and vol. 1436, No. A-4789.
35 Ibid.. vol. 1301, p. 275.
36 Ibid.. vol. 1367, p. 244.
37 Ibid.. vol. 1428, p. 335.

Vol. 1488, A-4789
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE V8HICULES A MOTEUR. FAIT
A GENVE LE 20 MARS 1958'

OBJECTION la ddclaration formulke le 19 ddcembre 1986 par I'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques2 lors de I'adhdsion

Notification refue le:

23 ddcembre 1987

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

L'objection est libelle comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne souscrit aux vues des Gouverne-
ments des Etats-Unis d'Am6rique, de la France et du Royaume-Uni exposdes dans la note de la
Mission permanente du Royaume Uni, datde du 29 octobre 1987 et diffusde par la notification
ddpositaire C.N.279.1987.TREATIES-49 du 15 ddcembre 1987.

Se rdfdrant en outre A la note de l'Observateur permanent de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne en date du 21 novembre 1966, reque par le Secrdtaire gdndral le 25 novembre 1966 (voir
notification ddpositaire C.N.246.1966.TREATIES-9 du 9 fdvrier 1967), il rejette les objections
6mises par le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques concernant
1'extension dudit Accord A Berlin (Ouest) en utilisant la formule <<Land de Berlin> .

CESSATION DE L'APPLICATION du R~glement no 154 annex6 A I'Accord susmentionnd

Notification revue le:

23 ddcembre 1987

NORVtGE

(Avec effet au Ier janvier 1989.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais et
franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de Particle 12); pour les faits ultrieurs, voir les rdf~rences
donndes dans les Index cumulatifs no s 4 A 15 ainsi que 'annexe A des volumes 951, 955, 958, 960, 961,963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111,
1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486 et 1487.

2 Ibid., vol. 1444, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1484, no A-4789.
4 Ibid., vol. 740, p. 365; vol. 955, p. 454; vol. 1037, p. 410; vol. 1078, p. 362; vol. 1253, p. 357, et vol. 1358, p. 314.

Vol. 1488, A-4789
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APPLICATION des Rglements nos 1, 22, 33, 44, 5', 66, 77, 8', 109, 11", 12 '', 14,2, 16 ", 17.4,
18' 5, 206, 21", 22's, 23 '9, 2520, 272, 2822, 322", 3324, 342'5, 3526 37,27 3828, 3929, 4030, 423,,
443 2 4577, 4734, 543, 626, et 65 7 annexes A I'Accord du 20 mars 1958 concernant I'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation des equipements et pieces de vdhicles a
moteur

Notification repue le:

23 d6cembre 1987

NORVEGE

(Avec effet au 21 fvrier 1988.)

Enregistr d'office le 23 ddcembre 1987.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 372, p. 371; vol. 462, p. 355; vol. 552, p. 371; vol. 1106, p. 348, et
vol. 1422, p. 315.

2 Ibid., vol. 372, p. 385; vol. 462, p. 355; vol. 552, p. 371; vol. 1106, p. 348; vol. 1287, p. 330, et vol. 1421, p. 279.
3 Ibid., vol. 480, p. 377; vol. 557, p. 275; vol. 1271, p. 312, et vol. 1401, p. 258.
4 Ibid., vol. 493, p. 309, et vol. 932, p. 132.
5 Ibid., vol. 606, p. 325, et vol. 1287, p. 330.
6 Ibid., vol. 607, p. 283, et vol. 1465, p. 289.
7 Ibid., vol. 607, p. 309; vol. 754, p. 345; vol. 1404, p. 377, et vol. 1466, no A-4789.
8 Ibid., vol. 609, p. 293; vol. 764, p. 389; vol. 932, p. 132; vol. 1078, p. 369, et vol. 1429, no A4789.
9 Ibid., vol. 667, p. 317, et vol. 1079, p. 350.

10 Ibid., vol. 673, p. 355; vol. 932, p. 132; vol. 1218, p. 362; vol. 1276, p. 498, et vol. 1423, p. 329.
11 Ibid., vol. 680, p. 339; vol. 951, p. 406, et vol. 1293, p. 264.
12 Ibid., vol. 723, p. 303; vol. 778, p. 373; vol. 1006, p. 427; vol. 1143, p. 302; vol. 1380, p.:296, et vol. 1392, p. 557.
13 Ibid., vol. 756, p. 233; vol. 820, p. 421; vol. 893, p. 340; vol. 1153, p. 436, et vol. 1413, no A-4789.
14 Ibid., vol. 756, p. 287; vol. 891, p. 189, et vol. 1216, p. 302.
15 Ibid., vol. 768, p. 301, et vol. 1205, p. 402.
16 Ibid., vol. 774, p. 175; vol. 1019, p. 384, et vol. 1429, n

° 
A-4789.

17 Ibid., vol. 801, p. 395, et vol. 1425, n° A-4789.
18 Ibid.. vol. 826, p. 301; vol. 960, p. 263; vol. 1271, p. 312; vol. 1323, p. 335; vol. 1324, p. 366, et vol. 1423, p. 329.
19 Ibid., vol. 801, p. 433, et vol. 1038, p. 315.
20 Ibid., vol. 814, p. 417; vol. 1247, no A-4789; vol. 1425, no A-4789, et vol. 1462, no A-4789.
21 Ibid.. vol. 835, p. 263; vol. 891, p. 189; vol. 1048, p. 392, et vol. 1390, n

° 
A-4789.

22 Ibid., vol. 854, p. 203, et vol. 1348, p. 304.
23 lbid., vol. 973, p. 285.
24 Ibid., vol. 973, p. 298.
25 Ibid., vol. 973, p. 311, et vol. 1122, p. 361.
26 Ibid., vol. 986, p. 369.
27 Ibid., vol. 1073, p. 391; vol. 1254, p. 468; vol. 1336, p. 355; vol. 1358, p. 314; vol. 1438, n

° 
A-4789, et vol. 1484,

i A-4789.
28 Ibid., vol. 1098, p. 301.
29 Ibid., vol. I 111, p. 437.
30 Ibid., vol. 1144, p. 338, et vol. 1436, n

° 
A-4789.

31 Ibid., vol. 1181, p. 336.
32 Ibid., vol. 1213, p. 255; vol. 1294, p. 374; vol. 1423, p. 329, et vol. 1485, no A4789.
33 Ibid., vol. 1237, n° A-4789.
34 Ibid., vol. 1255, p. 158, et vol. 1436, n

° 
A-4789.

35 Ibid., vol. 1301, p. 325.
36 Ibid., vol. 1367, p. 251.
37 Ibid., vol. 1428, p. 343.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LEGALISATION
DES ACTES PUBLICS ETRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

ADH8SION

Instrument depos, auprbs du Gouverne-
ment nderlandais le :

23 February 1987 23 f~vrier 1987

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 3 December 1987.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 December 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, II, 13 and 14, as well as annex A in volumes
989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129,
1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368,
1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434,
1436, 1462 and 1482.

BRUNItI DARUSSALAM

(Avec effet au 3 d6cembre 1987.)

La ddclaration certifije a dtg enregistr~e par
les Pays-Bas le 29 decembre 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 527, p. 189;

pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 8, 9, I1, 13 et 14, ainsi que Ian-
nexe A des volumes 989,993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102,
1120, 1122, 1129, 1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284,
1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405,
1408, 1413, 1434, 1436, 1462 et 1482.

Vol. 1488, A-7625



344 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait s 1987

No. 8536. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND ZAMBIA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN ZAM-
BIA. SIGNED AT LUSAKA ON 24 JAN-
UARY 1967 AND AT KAMPALA ON
2 FEBRUARY 1967'

TERMINATION

N o 8536. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
ZAMBIEN CONCERNANT LES ACTI-
VITIS DU FISE EN ZAMBIE. SIGNt A
LUSAKA LE 24 JANVIER 1967 ET A
KAMPALA LE 2 FIEVRIER 1967'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 31 December 1987, the date of

* entry into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Children's
Fund) and the Government of the Republic of
Zambia concerning the activities of UNICEF
in Zambia signed at Lusaka on 30 and 31 Dec-
ember 1987,2 in accordance with article VII I (1)
of the latter Agreement.

Registered ex officio on 31 December 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 89.
2 See p. 317 of this volume.

L'Accord susmentionn a cess6 d'avoir effet
le 31 d6cembre 1987, date d'entr~e en vigueur
de I'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies (Fonds des Nations Unies pour l'en-
fance) et le Gouvernement de la R6publique
de Zambie concernant les activit~s du FISE en
Zambie sign6 A Lusaka les 30 et 31 d6cembre
19872 conform6ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle VIII de ce dernier Accord.

Enregistre d'office le 31 decembre 1987.

1 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 589, p. 89.
2 Voir p. 317 du pr6sent volume.

Vol. 1488, A-8536
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS, 1972. CONCLUDED AT
GENEVA ON 2 DECEMBER 1972'

RECTIFICATION of the authentic Spanish and French texts

Effected by the Secretary-General on 24 December 1987 in the absence of objections
within 90 days from the date (25 September 1987) on which the proposed corrections had been
notified to the Contracting Parties.

The rectification reads as follows:

In paragraph 2 of article 3 of the Convention, the words "louage" in French and "alquiler"
in Spanish respectively, were omitted in the French authentic text (between ".... d'une
location-vente" and "ou d'un contrat similaire" ... ) and in the Spanish authentic text (between
"... de alquiler-venta" and "o de un contrato de naturaleza similar" ... ).

For each of the French and Spanish authentic texts, the missing words should therefore be
inserted in the said paragraph which presently reads in these languages as follows:

French
"2. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de ne pas accorder I'admis-

sion temporaire aux conteneurs qui ont fait l'objet d'un achat, d'une location-vente ou
d'un contrat similaire, conclu par une personne domicili6e ou 6tablie sur son territoire."

Spanish
"2. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de no conceder la ad-

misi6n temporal a los contenedores que hayan sido objeto de compra, de alquiler-venta o
de un contrato de naturaleza similar, concertado por una persona domiciliada o estable-
cida en su territorio."

in order that the said paragraph read:

French
"2. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de ne pas accorder l'admis-

sion temporaire aux conteneurs qui ont fait l'objet d'un achat, d'une location-vente d'un
louage ou d'un contrat similaire, conclu par une personne domicilie ou 6tablie sur son ter-
ritoire."

Spanish
"2. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de no conceder la ad-

misi6n temporal a los contenedores que hayan sido objeto de compra, de alquiler-venta,
de alquiler o de un contrato de naturaleza similar, concertado por una persona
domiciliada o establecida en su territorio."

Registered ex officio on 24 December 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43, and annex A in volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275, 1301,

1302, 1374, 1380, 1407 and 1417.

Vol. 1488, A-14449
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N o 14449. CONVENTION DOUANIPRE RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENtVE LE 2 DCEMBRE 1972'

RECTIFICATION des textes authentiques frangais et espagnol

Effect~e par le Secr&taire gdnral le 24 d6cembre 1987 en I'absence d'objections dans les 90
jours A compter de la date (25 septembre 1987) A laquelle la proposition de rectifications avait 6
notifie aux Parties contractantes.

La rectification est libell6e comme suit

Dans le paragraphe 2 de I'article 3 de la Convention, les mots o louage> en frangais et o alqui-
ler>> en espagnol ont respectivement W omis du texte authentique fran~ais (entre <... d'une
location-vente>> et «ou d'un contrat similaire ... >) et du texte authentique espagnol (entre
<<... de alquiler-venta" et o de un contrato de naturaleza similar ... >>).

Pour chacun des textes authentiques espagnol et frangais, il y a donc lieu d'ins6rer le mot
manquant dans ledit paragraphe qui se lit actuellement dans ces deux langues:

Espagnol
«2. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de no conceder la admi-

si6n temporal a los contenedores que hayan sido objeto de compra, de alquiler-venta o de un
contrato de naturaleza similar, concertado por una persona domiciliada o establecida en su
territorio. >>
Fran~ais

«2. Chacune des Parties Contractantes se r6serve le droit de ne pas accorder l'admis-
sion temporaire aux conteneurs qui ont fait l'objet d'un achat, d'une location-vente ou d'un
contrat similaire, conclu par une personne domicili6e ou 6tablie sur son territoire. >

afin que ledit paragraphe se lise:

Espagnol
«2. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de no conceder la admi-

si6n temporal a los contenedores que hayan sido objeto de compra, de alquiler-venta, de al-
quiler o de un contrato de naturaleza similar, concertado por una persona domiciliada o
establecida en su territorio.>

Franyais
«2. Chacune des Parties Contractantes se r6serve le droit de ne pas accorder l'admis-

sion temporaire aux conteneurs qui ont fait l'objet d'un achat, d'une location-vente, d'un
louage ou d'un contrat similaire, conclu par une personne domicili6e ou 6tablie sur son terri-
toire. >

Enregistri d'office le 24 dicembre 1987.

i Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 988, p. 43, et annexe A des volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275,
1301, 1302, 1374, 1380, 1407 et 1417.

Vol. 1488, A- 14449
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No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

23 December 1987

PFRIJ

The notification reads as follows:

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLIE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de 'article 4

ReVue le :

23 d~cembre 1987

PtROU

La notification est libellke comme suit

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

en acatamiento de lo previsto por el Articulo 4 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, el Gobierno del Per6 en uso de las atribuciones que le confiere el Articulo 231
de la Constituci6n Politica del Estado, mediante Decreto Supremo No.052-87-IN, de 17 del
mes en curso, ha prorrogado el Estado de Emergencia en las provincias de Lima y Callao a par-
tir de la mencionada fecha por treinta (30) dias.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en los in-
cisos 7o., 20-G y parcialmente el inciso 9o. del Articulo 2 de la Constituci6n.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el
control del orden interno en las provincias mencionadas y la autoridad prefectural dictard las
normas correspondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en
el inciso 10o. del Articulo 2 de la Constituci6n Politica del Estado."

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of the authentic Spanish
text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and an-
nex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,
1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314,
1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358,
1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463,
1464. 1465. 1475. 1477, 1478. 1482, 1484, 1485 and 1487.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1482, 1484, 1485
et 1487.

Vol. 1488. A- 14668
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[TRANSLATION]

. . . in accordance with the provisions of ar-
ticle 4 of the International Covenant on Civil
and Political Rights and in exercise of the pow-
ers conferred upon it under article 231 of the
Political Constitution of the State, the Gov-
ernment of Peru, by Supreme Decree No. 052-
87-IN of 17 December 1987 has extended the
state of emergency in the provinces of Lima
and Callao for a period of thirty (30) days, be-
ginning on the aboved-mentioned date.

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 20 (G) and, to some
extent, 9, of the Constitution have been sus-
pended.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise responsibility
for public order in the provinces in question
and the prefectural authority shall promul-
gate the relevant regulations governing the
exercise of the right of assembly, as set forth
in article 2, paragraph 10, of the Political
Constitution of the State.

Registered ex officio on 23 December 1987.

[TRADUCTION]

... conform~ment aux dispositions de
i'article 4 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, le Gouvernement
p~ruvien, faisant usage des pouvoirs que lui
con fre l'article 231 de la Constitution poli-
tique de I'Etat, a, par d~cret supreme no 052-
87-IN du 17 de ce mois, prorog l'tat d'ur-
gence dans les provinces de Lima et de Callao,
A compter de ce jour et pour une dur~e de
trente (30) jours.

En cons&quence, les garanties individuelles
vis~es aux paragraphes 7, 20-G et, pour une
part, au paragraphe 9 de I'article 2 de la
Constitution, sont suspendues.

Pendant toute la dur&e de l'at d'urgence,
les forces arm~es continueront A assurer le
maintien de l'ordre dans les provinces men-
tionn~es, et l'autorit6 prdfectorale 6dictera les
r~gles n&essaires en mati~re d'exercice du
droit de reunion, comme pr~vu au para-
graphe 10 de l'article 2 de la Constitution poli-
tique de l'Etat.

Enregistrg d'office le 23 d~cembre 1987.

Vol. 1488, A- 14668
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No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF DECISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 2 OC-
TOBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

7 October 1987

DENMARK

(With effect from I January 1988. With res-
ervations under article 34. With a declaration
of application to the Faeroe Islands and of
non-application to Greenland.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 December 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209, and
annex A in volumes 1038, 1051, 1089, 1155, 1211, 1223,
1256, 1318, 1331, 1390, 1458 and 1477.

No 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DE DCISIONS RELA-
TIVES AUX OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES. CONCLUE A LA HAYE
LE 2 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument dpos6 aupr~s du Gouverne-
ment neerlandais le:

7 octobre 1987

DANEMARK

(Avec effet au ler janvier 1988. Avec r6-
serves en vertu de I'article 34. Avec ddclara-
tion d'application aux lies Ffro6 et de non-
application au Groenland.)

La ddclaration certifiee a dtc enregistre par
les Pays-Bas le 29 ddcembre 1987.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1021, p. 209,
et annexe A des volumes 1038, 1051, 1089, 1155, 1211,
1223, 1256, 1318, 1331, 1390, 1458 et 1477.

Vol. 1488, A- 15001



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traites 1987

No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 5 DECEMBER 1980'

ACCESSION

N o 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRtATION DE L'UNIVER-
SITt POUR LA PAIX. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLtE G NtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 5 DECEMBRE 1980'

ADHESION

Instrument deposited on:

23 December 1987

Instrument ddposd le:

23 d6cembre 1987

UNION OF

REPUBLICS

SOVIET SOCIALIST

(With effect from 23 December 1987.)

Registered ex officio on 23 December 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1223, p. 87, and
annex A in volumes 1225, 1227, 1247, 1249, 1256, 1257,
1286, 1299, 1302, 1339, 1351, 1404, 1411 and 1436.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

(Avec effet au 23 d6cembre 1987.)

Enregistre d'office le 23 ddcembre 1987.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1223, p. 87, et
annexe A des volumes 1225, 1227, 1247, 1249, 1256, 1257,
1286, 1299, 1302, 1339, 1351, 1404, 1411 et 1436.

Vol. 1488, A- 19735
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No. 21303. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT RELAT-
ING TO THE CONTINUATION AND
FURTHER EXTENSION OF THE
INTERREGIONAL CENTRE FOR
DEMOGRAPHIC RESEARCH AND
TRAINING ESTABLISHED AT CAIRO.
SIGNED AT NEW YORK ON 20 OC-
TOBER 1982, AND AT CAIRO ON 6 NO-
VEMBER 1982'

TERMINATION

N o 21303. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE
CONCERNANT LA POURSUITE ET
L'EXPANSION DES ACTIVITItS DU
CENTRE INTERRtGIONAL DE FOR-
MATION ET DE RECHERCHE DtMO-
GRAPHIQUES CRtt AU CAIRE.
SIGNt A NEW YORK LE 20 OCTOBRE
1982, ET AU CAIRE LE 6 NOVEMBRE
1982'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 22 December 1987, the date of
entry into force of the Agreement between the
United Nations and the Arab Republic of
Egypt relating to the continuation and further
extension of the interregional Centre for
Demographic Research and Training estab-
lished at Cairo, signed at Cairo on 22 Decem-
ber 1987,2 in accordance with article VIII (1)
of the latter Agreement.

Registered ex officio on 22 December 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1293, p. 157.
2 See p. It I of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cessk d'avoir effet
le 22 d6cembre 1987, date d'entr6e en vigueur
de l'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies et la R~publique arabe d'Egypte
concernant la poursuite et 'extension des acti-
vit~s du Centre interr~gional de formation et
de recherche d6mographiques, cr 6 au Caire,
sign6 au Caire, le 22 d~cembre 19872, confor-
mment au paragraphe I de I'article VIII de ce
dernier Accord.

Enregistr,6 d'office le 22 ddcembre 1987.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1293, p. 157.
2 Voir p. III du present volume.

Vol. 1488, A-21303
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

WITHDRAWAL

Notification effected on:

24 December 1987

EGYPT

(With effect from 23 January 1988.)

Registered ex officio on 24 December 1987.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 3, and an-
nex A in volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397, 1404,
1410, 1413, 1417, 1422, 1427, 1429, 1439, 1455, and 1486.

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENPVE LE 5 JUILLET 1984'

RETRAIT

Notification effectuge le:

24 d6cembre 1987

EGYPTE

(Avec effet au 23 janvier 1988.)

Enregistre d'office le 24 decembre 1987.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1388, p. 3, et
annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397,
1404, 1410, 1413, 1417, 1422, 1427, 1429, 1439, 1455,
et 1486.

Vol. 1488, A-23225



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 353

No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

,DENUNCIATION

Notification received on:

24 December 1987

AUSTRALIA

(With effect from 31 December 1988.)

Registered ex officio on 24 December 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and an-
nex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410,

1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,

1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478 and
1484.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979 '

DtNONCIATION

Notification refue le:

24 d6cembre 1987

AUSTRALIE

(Avec effet au 31 d6cembre 1988.)

Enregistrd d'office le 24 ddcembre 1987.

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425,
1426, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478
et 1484.

Vol. 1488, A-23432
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 JULY 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 December 1987

N o 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES
OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENI VE LE l er JUILLET 1986'

RATIFICATION

Instrument deposd le:

29 d6cembre 1987

ALGERIA

(The Agreement came into force provi-
sionally on 1 January 1987 for Algeria,
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 54 (1).)

Registered ex officio on 29 December 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and
annex A in volumes 1475 and 1486.

ALGE2RIE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre provi-
soire le Ier janvier 1987 pour l'Alg~rie qui, A
cette date, avait notifi son intention de l'ap-
pliquer, conform~ment au paragraphe 1 de
'article 54.)

Enregistre d'office le 29 ddcembre 1987.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1445, p. 13, et
annexe A des volumes 1475 et 1486.

Vol. 1488, A-24591
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ANNEX B ANNEXEB

No. 834. MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS (OFFICE OF THE UNITED
NATIONS DISASTER RELIEF CO-
ORDINATOR) AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION ON THE
HARMONIZATION OF THE ACTIVI-
TIES OF THE WORLD HEALTH OR-
GANIZATION AND THE OFFICE OF
THE UNITED NATIONS DISASTER
RELIEF CO-ORDINATOR FOR THE
RELIEF CO-ORDINATION OF, PRE-
PAREDNESS FOR, AND PREVENTION
OF DISASTERS. SIGNED AT GENEVA
ON 9 MARCH 1979'

TERMINATION

The above-mentioned Memorandum of
understanding ceased to have effect on
23 December 1987, the date of entry into
force of the Memorandum of understanding
between the United Nations (Office of the
United Nations Disaster Relief Co-ordinator)
and the World Health Organization on the
harmonization of the activities of the Office
of the United Nations Disaster Relief Co-
ordinator and the World Health Organization
for the relief co-ordination of, preparedness
for, and prevention of disasters signed at
Geneva on 23 December 1987,2 in accordance
with section 8 of the latter Memorandum of
understanding.

Filed and recorded by the Secretariat on

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 277.
2 See p. 327 of this volume.

N o 834. MIMORANDUM D'ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (BUREAU DU CO-
ORDONNATEUR DES NATIONS
UNIES POUR LES SECOURS EN CAS
DE CATASTROPHE) ET L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANT8 SUR
L'HARMONISATION DES ACTIVITIS
DE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTPE ET CELLES DU BU-
REAU DU COORDONNATEUR DES
NATIONS UNIES POUR LES SE-
COURS EN CAS DE CATASTROPHE
EN MATIERE DE COORDINATION
DES SECOURS, DE CAPACIT, OP8-
RATIONNELLE ET DE PRIEVENTION
DANS L'IVENTUALITE DE CATA-
STROPHES. SIGNP_ A GENP-VE
LE 9 MARS 1979'

ABROGATION

Le Memorandum d'accord susmentionn6 a
cess6 d'avoir effet le 23 dcembre 1987, date
de l'entr~e en vigueur du Memorandum d'ac-
cord entre 'Organisation des Nations Unies
(Bureau du Coordonnateur des Nations
Unies pour les secours en cas de catastrophe)
et l'Organisation mondiale de la sant6 sur
l'harmonisation des activit~s du Bureau du
Coordonnateur des Nations Unies pour les se-
cours en cas de catastrophe et celles de l'Orga-
nisation mondiale de la sant6 en matibre de
coordination des secours, de capacit6 opera-
tionnelle et de prevention dans l'6ventualit6
de catastrophes sign6 A Gen~ve le 23 d~cem-
bre 19872, conform~ment h la section 8 de ce
dernier Memorandum d'accord.

Classde et inscrite au rdpertoire par le Se-
Lf llll IV Zj U e' e'qUIff 1 0/.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1129, p. 277.
2 Voir p. 327 du present volume.
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